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�VADAS 

 Pastar�j� dešimtme
i� kalbotyroje sustipr�jus humanistin�ms tendencijoms, kalbos 

samprata ir tyrimai tapo labiau orientuoti � žmog� – kalba tiriama neatsiejamai nuo j� 

vartojan
io žmogaus, jo mentalinio pasaulio, fizin�s ir kult�rin�s patirties. Tokiam poži�riui 

reikšmingos �takos tur�jo kognityvin�s lingvistikos, susiformavusios XX a. aštuntajame 

dešimtmetyje, id�jos, pabr�žian
ios kalbos ir pažinimo bei vis� su juo susijusi� psichini� 

proces� (suvokimo, atminties, vaizduot�s, m�stymo) vienov
, ypa
 svarbi� semantikos 

tyrin�jimuose. Ypatingas vaidmuo kognityvin�je lingvistikoje tenka metaforai, kurios 

kognityvin�s funkcijos pripažinimas sudaro konceptualiosios (ar kognityvin�s) metaforos 

teorijos pagrind�. Metaforos esm�, anot teorijos autori� G. Lakoffo ir M. Johnsono (1980: 5), – 

„vien� dalyk� supratimas ir patyrimas per kitus“1, taigi metafora – ne tik raiškos priemon�, bet 

ir tam tikra m�stymo strategija, pažinimo b�das, kuriuo abstrakt�s, jusl�mis neap
iuopiami 

dalykai suvokiami per konkretesnius, labiau paž�stamus, jutimais suvokiamus dalykus. Kalboje 

metaforiniai pasakymai egzistuoja d�l to, kad m�s� konceptualioji sistema yra iš esm�s 

metaforiška – tai, kaip galvojame, k� patiriame, kaip elgiam�s, yra nulemta metafor� (ten pat, 

3). Ši teorija, kaip priešprieša tradicinei metaforos sampratai, sulauk� daug d�mesio ir paskatino 

gausius bei �vairius metafor� tyrimus daugelyje kalb�.  

 Lietuvi� kalbotyroje taip pat radosi darb�, kuriuose metafora traktuojama kaip 

kognityvinis mechanizmas, mentalinis darinys, atliekantis pažintin
 funkcij�, o kartais ir 

ideologin� vaidmen�, – tyrin�ta (ir gretinta) �vairi� abstrakt�, pvz., li�desio (Papaur�lyt�-

Klovien� 2004), pyk
io (Marcinkevi
ien� 1993; Sirvyd� 2007), proto, sielos (Toleikien� 2004), 

atminties (Marcinkevi
ien� 1999), metaforizacija, atskiros metaforos pagal ištakos srit�, pvz., 

karo metaforika (Marcinkevi
ien� 1995), erdvin�s metaforos (Dr�lien� 2008), kanalo metafora 

lietuvi� ir angl� kalbose (Vai
enonien� 2000), somatini� frazeologizm� metaforin� motyvacija 

(Racevi
i�t� 2002), analizuotos metaforos, b�dingos �vairiems diskursams – politikos (Lassan 

1995; Cibulskien� 2006; Arcimavi
ien� 2010; B�dvytyt�-Gudien� 2014), ekonomikos 

(Arcimavi
ien� 2009; Jurgaitis 2014), teis�s (Koženiauskien� 2005), sporto (Toleikien� 2014), 

sveikatos (Papaur�lyt�-Klovien� 2014), reklamos (Juzel�nien�, Šarkauskien� 2007; Juzel�nien� 

et al. 2014), mokslo (Šeškauskien� 2011), nagrin�tas metaforos vaidmuo lietuvi� tautosakoje 

(	erniauskait� 2005), teatre (Klivis 2004), emocij� metaforizacija lietuvi� ir vokie
i� poet� 

tekstuose (Niedzviegien� 2013). Kituose darbuose daugiau d�mesio skirta metafor� raiškai – 

nagrin�ti atskiri metafor� tipai, pvz., veiksmažodin� metafora (Drukteinyt� 2003), metaforos ir 

kolokacijos ryšiai (Marcinkevi
ien� 2010), analizuotos metaforini� jungini� vertimo galimyb�s 
                                                 
1 Citata originalo kalba: „The essence of metaphor is understanding and experiencing one kind of thing in terms of 
another“ (Lakoff, Johnson 1980: 5). 
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ir problemos (Marcinkevi
ien� 2006; Vai
enonien� 2009; Volungevi
ien� 2010; Vaivadait�-

Kaidi 2011, 2014). Atskirai min�tini pastar�j� met� darbai, kuriais siekta susisteminti �vairius 

metafor� tyrimus, j� kryptis, metodus ir gautus rezultatus, – rašyta apie metafor� nustatymo 

problematik� ir metodus (Šeškauskien� 2012), šiuolaikini� metafor� teorij� klasifikacij� 

(Gedzevi
ien� 2014), metafor�, vartojam� skirtinguose diskursuose (politikos, ekonomikos, 

sveikatos ir sporto), pagrindu parengtas pirmasis Lietuvoje konceptuali�j� metafor� ir jas 

realizuojan
i� metaforini� pasakym� žodynas (B�dvytyt�-Gudien� et al. 2014).  

 Min�tuose darbuose, paremtuose lietuvi� ir kai kuri� kit� kalb� (angl�, vokie
i�, rus�) 

medžiaga, aprašytos atskiros metaforos, atskleistas konceptualusis metaforos pob�dis ir jo 

nulemtas metaforos neišvengiamumas kalboje ar tikslinis jos vartojimas tam tikram poveikiui 

pasiekti. Daug d�mesio skirta etnolingvistiniam aspektui – nors metafora yra universalus 

reiškinys, gretinamieji tyrimai rodo, kad, be universali� metaforinio m�stymo tendencij�, esama 

ir specifini�, atskiroms tautoms b�ding� konceptuali�j� metafor�, ar skiriasi tos pa
ios 

metaforos realizacijos b�dai: „Universalios yra metaforizacijos tendencijos ir kryptys, bet j� 

aktualizacija kalbose turi specifini� bruož�“ (Gudavi
ius 2007: 186). Tai svarbu analizuojant 

metafor� raišk� skirtingose kalbose – metaforiniai junginiai dažnai pasižymi sava specifika, d�l 

kurios pažodinis vertimas iš vienos kalbos � kit� ne visada galimas, plg.: bitter struggle – 

aštri / arši kova (ne karti kova), šveln�s jausmai – tender feelings (ne soft feelings). Net jei 

kalboms b�dinga ta pati konceptualioji metafora, galimi kalbin�s jos raiškos skirtumai – 

gramatiniai ar leksiniai-semantiniai, plg.: karšta diskusija – heated discussion, lašas j�roje – a 

drop in the ocean, �simyl�ti – fall in love. Nors šis metafor� tyrimo aspektas labai svarbus 

taikomuoju poži�riu – metaforini� jungini�, kurie sudaro didel
 kalbos vartosenos dal�, 

specifika kelia problem� mokantis užsienio kalb�, ver
iant iš vienos kalbos � kit� ir pan., raiškos 

poži�riu atskir� kalb� metaforos tiek lietuvi�, tiek užsienio autori� darbuose tyrin�tos ir 

gretintos labai mažai. Vienas pirm�j� bandym� sistemingai analizuoti ir lyginti atskir� kalb� 

metafor� raišk� – metafor� analiz�s kriterijai, kuriuos pasi�l� angl� ir ispan� kalbose 

realizuojamas metaforas lygin
s A. Barcelona (2001): kalbin�s metafor� raiškos �vairov� 

(metaforos produktyvumas), metaforini� pasakym� tipai (gramatiniai požymiai), 

konvencionalumo laipsnis ir kt. (pla
iau žr. 1.3.1).  

Pripažinta, kad kalbiniams metafor� požymiams, kaip ir kitiems kalbos reiškiniams, tirti ir 

gretinti ypa
 pravart�s gaus�s realios kalbos vartosenos duomenys, sukaupti tekstynuose 

(Marcinkevi
ien� 2010; Deignan 2005; Stefanowitsch 2006), tod�l tiriant metaforas tikslinga 

derinti kognityvin�s lingvistikos id�jas ir tekstyn� lingvistikos metodus bei galimybes. Tokios 

pozicijos laikomasi ir šioje disertacijoje aprašomame gretinamojo pob�džio tyrime, kurio 

objektas – temperat�ros metaforos ir j� raiška lietuvi� ir angl� kalbose. Temperat�ros 
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metaforomis (angl. temperature metaphors) 
ia vadinamos metaforos, kuri� ištakos sritys – 

atskiri temperat�ros konceptai (karštis, šiluma, v�suma, šaltis), apimantys temperat�ros skal
 

sudaran
ias skirtingo intensyvumo temperat�ros ypatybes. Jas �vardydami, nusakome savo 

k�no, lie
iam� objekt� ar aplinkos temperat�r� (man šalta, šilta arbata, hot summer, cool 

evening), o perk�l
 jas � kitas sferas, pvz., emocij�, santyki�, – ir abstrak
ius tiesiogiai 

nepatiriam� dalyk� požymius (karšti jausmai, šaltas abejingumas, warm smile, cool-headed). 

Angl� ir japon� kalboms b�dingas temperat�ros metaforas nagrin�jusi M. Shindo (1998: 39) 

nurodo kelet� priežas
i�, d�l kuri� temperat�ros poj�tis daugelyje kalb� pasitelkiamas �vairi� 

abstrakt� metaforizacijai: 1) temperat�ros konceptas yra vienas mums artimiausi�, nat�raliausi� 

metaforizuojant abstrak
ius dalykus, nes nuolat jau
iame kintan
i� savo k�no ar aplinkos 

temperat�r�, suvokiame jos svarb�; 2) temperat�ros ypatyb�ms b�dinga kiekybin� skal�, tod�l 

jos gerai atspindi skirting� lygi� abstrak
i� koncept� intensyvum�; 3) žmoni� k�no temperat�ra 

yra maždaug tokia pati, tod�l jie panašiai supranta kitiems dalykams priskiriamas temperat�ros 

ypatybes.  

Tai, kad temperat�ra yra produktyvi konceptuali�j� metafor� ištakos sritis, rodo daugelio 

kalb� tyrimai – temperat�ros koncept� vaidmuo metaforizacijos procesuose sulauk� nemažai 

d�mesio užsienio kalbotyroje. Šios srities darbus galima s�lygiškai skirti � kelias grupes. 

Vienuose kai kurios temperat�ros metaforos išryšk�ja nagrin�jant atskir� abstrakt� – dažniausiai 

emocij�, pvz., pyk
io, metaforizacij� (Kövecses 1986, 2002), kituose, remiantis temperat�ros ir 

kitomis metaforomis, analizuojami platesni kalbos reiškiniai, pvz., daugiareikšmiškumas 

(Rakova 2003), ar atskiri metafor� bruožai – sistemiškumas, gramatiniai požymiai (Deignan 

1997, 2005). Likusiuose darbuose pagrindinis tyrimo objektas yra b�tent temperat�ros 

metaforos ar dažniausios j� raiškos – temperat�ros b�dvardži� – semantika �vairiose kalbose. 

Naujausi šios srities tyrimai siejami su Stokholmo universitete vykdytu projektu The Linguistics 

of Temperature2, kurio pagrindinis tikslas – aprašyti ir paaiškinti temperat�ros konceptualizacij� 

ir leksikalizacij� �vairiais atžvilgiais skirtingose kalbose (Koptjevskaja-Tamm 2007), pvz., 

lygintos rus� ir šved� kalb� b�dvardži� sistemos (Koptjevskaja-Tamm, Rakhilina 2006), 

analizuota metaforin� temperat�ros b�dvardži� vartosena angl� ir ital� kalbose (Lorenzetti 

2009). Kognityvinius temperat�ros metafor� aspektus yra nagrin�jusi M. Shindo (1998, 1999), 

temperat�ros metaforos analizuotos keliose disertacijose – aprašyta šved� kalbos temperat�ros 

b�dvardži� semantika (Bergström 2010), metaforin�s lyt�jimo b�dvardži� (tarp j� ir 

temperat�ros) reikšm�s rus�, baltarusi�, angl� ir vokie
i� kalbose (Astapkina 2012), nagrin�tos 

temperat�ros metaforos (kaip meteorologini� metafor� dalis) rus� kalbos pasaul�vaizdyje 

(Chiong 2011). 
                                                 
2 The Linguistics of Temperature. Prieiga per internet�: http://temperature.ling.su.se. 
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Lietuvi� kalboje temperat�ros metaforos analizuotos mažai. Pla
iau aprašytos emocij� 

konceptualizacijai pasitelkiamos karš
io metaforos, t. y. metaforos, kuri� ištakos sritis – karštos 

medžiagos: PYKTIS – KARŠTAS SKYSTIS TALPYKLOJE (virte vir� pyk�iu), PYKTIS – 

LIEPSNA (kaip degtukas užsideg�) (Marcinkevi
ien� 1993; Sirvyd� 2007), PAVYDAS – 

UGNIS (�siliepsnoj�s pavydas), SIELVARTAS – UGNIS (kurs�iau motinos sielvart�) 

(Papaur�lyt� 2003). Kaip matyti iš pavyzdži�, ši� metafor� pagrind� sudaro abstraktams 

perkeliami karštoms medžiagoms, tiksliau, j� prototipams, t. y. karštam skys
iui ir ugniai, 

b�dingi požymiai – karštas skystis užverda, ugnis liepsnoja, dega, yra kurstoma ir pan. Kai 

baim� konceptualizuojama kaip šaltis (stingdanti baim�, šiurpas perb�go nugara (Sirvyd� 

2006)), ji nusakoma per šal
io sukeliam� poveik� – jis ver
ia žmog� dreb�ti, žmogus sustingsta 

ir pan. Ši� metafor� atveju ištakos sritis aiškiai siejasi su tam tikra temperat�ra, ta
iau pati 

temperat�ros ypatyb� (karštumas, šaltumas) neb�tinai aktualizuojama (tiesiogiai ne�vardijama), 

tad tokie dažnai vartojami metaforiniai junginiai kaip karštos diskusijos, karštai myl�ti, šaltas 

protas, šilti jausmai, aistros atv�so, kuriuos motyvuojan
ios metaforos ištakos sritis yra tam 

tikra temperat�ros ypatyb�, o ne jos tur�tojas, lieka neaptarti. Min�tinas tik A. Dabrickyt�s 

(2012) magistro darbas, kuriame šal
io konceptas analizuojamas ir kaip atskira konceptuali�j� 

metafor� ištakos sritis, pvz., EMOCIJOS / JAUSMAI ARBA J� NEBUVIMAS YRA ŠALTIS 

(šalta neapykanta, šaltas abejingumas). 

B�tent tokios metaforos, kuri� ištakos sritys yra temperat�ros konceptai, �vardijami pa
i� 

temperat�ros ypatyb
 nurodan
iais žodžiais, pvz.: karštas, karštai, karštis, hot, heat, hotly, yra 

šio tyrimo objektas. Pagal savo specifik�, t. y. požymio metaforizavim�, tokios metaforos 

priskirtinos atributini� metafor� tipui, kuriuo metafor� klasifikacij� papildo Ch. Baldauf (1997) 

(apie metafor� tipus žr. 1.1.2). Šios metaforos nesuteikia metaforizuojamam konceptui 

strukt�ros, o tik papildo j� tam tikru požymiu (atributu), kuris, paremtas jusliniu žmogaus 

patyrimu, pasitelkiamas abstrak
i� dalyk� savyb�ms suvokti ir nusakyti: „atributin�s metaforos, 

išreikštos per m�s� fizinius poj�
ius (tamsu / šviesu, šilta / šalta, stipru /silpna, sunku / lengva), 

tiesiogiai susij
 su abstrak
i� savybi� (emocij�, charakterio bruož�, b�sen�) konceptualizacija“ 

(B�dvytyt�, Toleikien� 2003: 17). Kartais drauge su atributin�mis metaforomis realizuojamos ir 

strukt�rin�s temperat�ros metaforos (vir� karštos aistros, suliepsnojo karšti j� jausmai), 

kuriomis metaforizuojamam abstraktui papildomai suteikiami tam tikros temperat�ros medžiag� 

požymiai, ta
iau nuo j� nagrin�jimo šiame darbe atsiribojama. 

 Atributin�s metaforos dažniausiai realizuojamos metaforine fizines savybes �vardijan
i� 

b�dvardži� vartosena (d�l to jie dar vadinami fiziniais-psichologiniais ar dvigubos funkcijos 

b�dvardžiais (Rakova 2003)), ta
iau b�dvardžiu ši� metafor� raiška neapsiriboja. 

Metaforiniuose junginiuose vartojami ir veiksmažodžiai, reiškiantys fizini� ypatybi� kait�, 
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daiktavardiniai ypatybi� pavadinimai, prieveiksmiai, pvz.: suminkštino šird�, žvilgsnio šaltumas, 

warmly greeted, the bitterness of defeat. Taigi terminas atributin�s metaforos labiau siejamas su 

ši� metafor� kognityvine funkcija – abstraktams suteikiamu požymiu (atributu), o ne metafor� 

raiška atributiniais junginiais. Šis metafor� tipas, jam b�dingi raiškos ypatumai, palyginti su 

kitomis metaforomis (strukt�rin�mis ar erdvin�mis), iki šiol mažai tyrin�ti – lietuvi� autori� 

darbuose išsamiau nagrin�tos tik atributin�s metaforos, susijusios su k�no, sielos ir proto 

konceptais (B�dvytyt�, Toleikien� 2003), ir metaforiniai junginiai su konceptams SUNKU ir 

LENGVA vokie
i� ir lietuvi� kalbose atstovaujan
iais b�dvardžiais ir prieveiksmiais 

(Toleikien� 2011). 

Šioje disertacijoje pristatoma gretinamoji temperat�ros metafor� analiz�, kuria siekiama 

papildyti atributini� metafor� tyrin�jimus, apima abu lygmenis – metafor� turinio ir raiškos, 

kitaip tariant, konceptuali�sias temperat�ros metaforas ir jas realizuojan
ius metaforinius 

pasakymus. Aprašomo tyrimo tikslas – nustatyti ir palyginti konceptuali�sias temperat�ros 

metaforas ir j� raiškos b�dus lietuvi� ir angl� kalbose. Jam pasiekti vykdyti keli tyrimo etapai, 

kuriems kelti šie uždaviniai: 

1. Apibr�žti teorines ir metodologines metafor� nustatymo, analiz�s ir gretinimo prielaidas: 

kognityvin
 metaforos samprat�, metafor� ir j� motyvacijos tipus, metafor� nustatymo ir 

gretinimo metodus, metafor� ir j� raiškos variantiškumo skirtingose kalbose tipus. 

2. Atskleisti temperat�ros poj�
io kaip nagrin�jam� metafor� ištakos srities specifik�, 

atskir� temperat�ros ypatybi� prototipus, vertinim� ir šios srities leksik� – potenciali� 

temperat�ros metafor� raišk� lietuvi� ir angl� kalbose. 

3. Remiantis temperat�ros b�dvardži� junglumo duomenimis (daiktavardini� kolokat� 

analize), �vertinti temperat�ros kaip metafor� ištakos srities produktyvum�, nustatyti 

bendr�sias metaforizacijos tendencijas, j� panašumus ir skirtumus gretinamose kalbose. 

4. Atlikti atskirus temperat�ros konceptus (skirtingo intensyvumo temperat�ros ypatybes) 

reprezentuojan
i� leksem� ir j� darini� vartosenos lietuvi� ir angl� kalbose tyrim� – iš 

tekstyn� medžiagos atrinkti metaforin�s vartosenos atvejus ir susisteminti juos pagal 

metaforizuojam� požym�, t. y. konceptuali�j� temperat�ros metafor� tikslo sritis. 

5. Išanalizuoti ir palyginti nustatytas temperat�ros metaforas kaip lietuvi� ir angl� kalboms 

b�dingo pasaul�vaizdžio fragment�: aptarti vienoje ar abiejose iš gretinam� kalb� 

realizuojamas metaforas, j� motyvacij� (fizin
 ar kult�rin
), tarpusavio ryšius. 

6. Nustatyti ir palyginti temperat�ros metafor� raiškos lietuvi� ir angl� kalbose ypatumus, 

metaforini� pasakym� ir j� atitikmen� kitoje kalboje tipus. 
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Tyrimo metodai atspindi anks
iau min�t� kognityvin�s (konceptualiosios) metaforos 

teorijos ir tekstyn� lingvistikos derinim� – atliktas tyrimas priskirtinas tekstynais paremt� (angl. 

corpus-based) metaforos tyrim� kryp
iai. Konceptualiosios metaforos nustatytos atsir�mus � j� 

raiškos lygmen�, t. y. metaforinius pasakymus, vartojamus realiuose tekstuose, – jie atrinkti ir 

tvarkyti taikant tekstyn� lingvistikos metodus. Šio darbo šaltiniai yra vienkalbiai gretinam� 

kalb� tekstynai – Vytauto Didžiojo universiteto Kompiuterin�s lingvistikos centre sudarytas 

maždaug 140 mln. žodži� Dabartin�s lietuvi� kalbos tekstynas (toliau – DLKT) ir Brit� 

nacionalinis tekstynas (angl. British National Corpus, toliau – BNC), kurio apimtis – apie 100 

mln. žodži� (papildomi šaltiniai, iš kuri� imtais metaforin�s kalbos pavyzdžiais iliustruojami kai 

kurie disertacijos teiginiai, nurodomi tekste). Tekstynuose fiksuojami metaforin�s vartosenos 

duomenys, t. y. metaforiniai pasakymai, realizuojantys temperat�ros metaforas lietuvi� ir angl� 

kalbose, atrinkti analizuojant leksem�, atstovaujan
i� temperat�ros metafor� ištakos 

konceptams, konkordansus; jiems tvarkyti naudota tekst� analiz�s programa WordSmith Tools 

(Scott 2010).  

Tekstyn� medžiaga paremtas metafor� tyrimas atliktas taikant konceptuali�j� metafor� 

analiz�s metod� – jis suprantamas kaip tikslini� metaforini� pasakym� nustatymas ir 

grupavimas pagal reiškiamas konceptuali�sias metaforas bei nustatyt� konceptuali�j� metafor� 

ir j� sistemos aprašymas (Vaivadait�-Kaidi 2011). Tai vienas iš b�d� atlikti konceptuali�j� 

analiz
, t. y. „nustatyti giluminius, asociatyvius, ne visada s�moningai suvokiamus subloginius 

koncepto požymius, susiejan
ius j� su poj�
iuose duotu pasauliu“ (Gudavi
ius 2007: 187), tad 

gilintasi � atskir� temperat�ros koncept� ir jais remiantis metaforizuojam� tikslo sri
i� s�sajas, 

metafor� motyvacij�, atskirus ištakos koncept� požymius ir j� aktualizacij� metaforin�je 

vartosenoje. Raiškos lygmenyje analizuoti metaforas realizuojantys pasakymai, o nustatytos 

lietuvi� ir angl� kalboms b�dingos temperat�ros metaforos ir j� raiškos b�dai lyginti 

gretinamosios analiz�s metodu. Atliekant duomen� paiešk� ir analiz
, laikytasi gretinamosios 

semantikos princip�: gretinam� kalb� autonomiškumo, vienet� palyginamumo ir vienodo j� 

turinio eksplikavimo, sintagmin�s analiz�s prioriteto nustatant leksini� vienet� turin� 

(Gudavi
ius 2007: 39). Gretinam� kalb� medžiagos kokybin
 analiz
 papildo kiekybiniai 

duomenys – konceptuali�j� metafor� ir j� raiškos b�d� dažnumo rodikliai, parodantys tiriam� 

metafor� ir jas realizuojan
i� metaforini� pasakym� produktyvum� ir paplitim� lietuvi� ir angl� 

kalbose. Detaliau atskir� tyrimo etap� metodika pristatoma juos aprašan
iose disertacijos dalyse 

(2.2 ir 3.1 skyriuose).  

Tyrimo svarb�, apibendrinant jau min�tus dalykus, galima sieti tiek su tyrimo objektu – 

temperat�ros metaforomis ir j� raiška, tiek su gretinamuoju šio darbo pob�džiu. Metafora kaip 

kognityvinis mechanizmas, b�tinas abstrak
i� dalyk� ar j� savyb�ms konceptualizuoti, –
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reikšmingas tyrimo objektas, atskleidžiantis kalbos, m�stymo ir kult�ros reiškinius bei j� 

s�sajas, m�s� poži�r� � pasaul�, jo tautin
 specifik�. Ypa
 produktyvios vadinamosios jutimin�s 

metaforos (angl. sensory metaphors), kuri� ištakos sritys – �vair�s poj�
iai, perkeliami � 

abstrak
ias, tiesiogiai nepažinias sferas. Tokios yra ir 
ia analizuojamos temperat�ros metaforos, 

dažnos daugelyje kalb� ir nagrin�tos �vairi� užsienio autori�, ta
iau mažai tyrin�tos lietuvi� 

kalboje. Kalbos lygmenyje ši� metafor� produktyvum� rodo �vair�s ir dažnai vartojami 

metaforiniai pasakymai, kuri� specifika skirtingose kalbose, net sutampan
i� konceptuali�j� 

metafor� atveju, reiškia �vairius gramatinius ar leksinius-semantinius skirtumus. � juos svarbu 

atsižvelgti ver
iant, mokantis užsienio kalb�, rengiant dvikalbius žodynus ir pan., tad 

metaforini� jungini� gretinimas aktualus taikomuoju poži�riu. J� liudija ir didesnis d�mesys, 

skiriamas metaforai užsienio kalb� mokymosi kontekste, – geb�jimas suvokti ir vartoti 

metaforas taip, kaip jas �prastai vartoja gimtakalbiai, išskiriamas kaip atskira kalbos mok�jimo 

kompetencija (angl. metaphoric competence), leidžianti pasiekti kalbos sklandum� ne tik 

formos, bet ir konceptuali�j� strukt�r� lygmeniu (angl. conceptual fluency) (Danesi 1992; 

Hashemina, Nezhad 2007). Daug d�mesio pastaruoju metu skiriama ir metaforos vertimo 

problemiškumui – pripažinta, kad „metaforos gali tapti problema ver
iant, nes j� perk�limui iš 

vienos kalbos ir kult�ros � kit� gali trukdyti kalb� ar kult�r� skirtumai“3 (Schäeffner 2004: 

1253). Metaforiniai junginiai ypa
 problemiški mašininio vertimo atveju – jie sunkiai 

formalizuojami automatin�se kalbos apdorojimo programose, juos sud�tinga �traukti � tokiam 

vertimui skirtus žodynus (Rimkut�, Kovalevskait� 2008). 

Tyrimo naujum� lemia pasirinkt� metafor� ištakos sritis ir tipas (atributin�s 

temperat�ros metaforos tyrin�tos palyginti mažai) bei didesnis d�mesys metafor� kalbinei 

raiškai, jos analizei ir lyginimui gretinamose kalbose. Siekiama derinti metafor� turinio ir 

raiškos tyrim�, o jo pagrindu pateikti sisteming� pasirinktos srities metafor� ir j� raiškos analiz
 

gretinamose kalbose – nustatyti bendras (universalias) metaforizacijos tendencijas ir specifinius 

metaforinio suvokimo ir (ar) jo �vardijimo kalboje b�dus, atskir� raiškos form� pasiskirstym� ir 

vartosenos ypatumus. 

Su šiais dalykais siejasi ir teorin� bei praktin� disertacijos vert�. Tik�tina, kad atliktas 

tyrimas papildys šiuolaikinius metafor� tyrin�jimus, suteikdamas duomen� apie produktyvi� 

konceptuali�j� metafor� ištakos srit� ir jos realizacijos ypatumus lietuvi� ir angl� kalbose, 

prisid�s prie šiuo metu keliam� teorini� ir metodologini� metafor� nustatymo, tyrimo ir 

gretinimo klausim� sprendimo. Tyrimo metodika ir duomenys gali b�ti pasitelkiami tiriant kitas 

atributines metaforas ar analizuojant (ir gretinant) temperat�ros metaforas kitose kalbose. D�l 

                                                 
3 Citata originalo kalba: „ <...> metaphors can become a translation problem, since transferring them from one 
language or culture to another may be hampered by linguistic and cultural differences“ (Schäeffner 2004: 1253). 
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gretinamojo pob�džio atlikta analiz� vertinga ne tik etnolingvistiniu aspektu, bet ir taikomuoju – 

atrinkti ir palyginti metaforiniai junginiai, dariniai gali b�ti naudingi kalb� mokymo, vertimo ir 

leksikografijos praktikoje. Temperat�ros metafor� turin� ir raišk�, j� specifik� lietuvi� ir angl� 

kalbose atskleidžiantys tyrimo rezultatai gali b�ti �dom�s visiems, kurie domisi kalbos, 

m�stymo ir kult�ros ryšiais, psichologini� ir fizini� reiškini� s�sajomis, konceptualiosios 

metaforos fenomenu, jo universalumo ir variantiškumo klausimais.  

Disertacij� sudaro �vadas, trys pagrindin�s dalys ir tyrimo rezultatus apibendrinan
ios 

išvados. Pirmojoje disertacijos dalyje pristatomi teoriniai ir metodologiniai metafor� tyrimo 

pagrindai: kognityvin� metaforos samprata, metafor� ir j� motyvacijos tipai, metafor� 

nustatymo metodai ir problematika, metafor� universalumas ir variantiškumo tipai. Antroji dalis 

skirta temperat�ros poj�
io kaip nagrin�jam� metafor� ištakos srities specifikai atskleisti – 

aptariamas temperat�ros poj�tis, jo funkcijos, temperat�ros ypatybi� prototipai ir vertinimas, 

temperat�ros b�dvardži� junglumas, metaforiškumo tendencijos ir kita šios srities leksika. 

Tre
iojoje disertacijos dalyje pateikiami pagrindinio tyrimo etapo – temperat�ros metafor�, 

kuri� ištakos sritys – atskiri temperat�ros konceptai (karštis, šiluma, v�suma, šaltis), ir j� raiškos 

analiz�s bei gretinimo rezultatai. Susisteminus nustatytas metaforas ir j� raiškos duomenis, 

pristatomos temperat�ros metafor� sistemos lietuvi� ir angl� kalbose, j� panašumai ir kult�riniai 

skirtumai, metafor� raiškos lietuvi� ir angl� kalbose d�sningumai, galimi metaforini� pasakym� 

atitikmen� kitoje kalboje tipai. Darbo pabaigoje pateikiamos disertacijos išvados, literat�ros ir 

šaltini� s�rašai, priedai. 

Remiantis atliktu tyrimu, ginti teikiami šie teiginiai: 

1. Temperat�ros poj�tis – produktyvi konceptuali�j� metafor� ištakos sritis, ir lietuvi�, ir 

angl� kalbose pasitelkiama abstrakt� (emocij�, santyki�, veiklos) ar kitais jutimais 

paž�stam� fizini� tikrov�s reiškini� (spalv�, gars� ir pan.) požymiams metaforizuoti. 

2. Temperat�ros skal
 sudaran
i� ypatybi� santykis metafor� tikslo srityse išlaikomas tik iš 

dalies – metaforizacijoje aktualizuojamos tik tam tikros skal�s dalys ar atskiros 

temperat�ros ypatyb�s. 

3. Universalia fizine patirtimi ir bendromis ilgaamž�mis kult�ros tradicijomis motyvuotos 

temperat�ros metaforos gretinamose kalbose sutampa, o specifinius metaforinius 

perk�limus reprezentuojan
ios angl� kalbos metaforos skverbiasi � lietuvi� kalb� d�l 

kult�ros globalizacijos. 

4. Temperat�ros metafor� raiškos tendencijos lietuvi� ir angl� kalbose panašios, ta
iau 

atskiri metaforiniai pasakymai ar j� d�menys dažnai skiriasi leksiniu ir (ar) gramatiniu 

aspektu. 
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1. TEORINIAI IR METODOLOGINIAI METAFOR�  

TYRIMO ASPEKTAI 

Šioje disertacijos dalyje pristatomi teoriniai ir metodologiniai metafor� tyrimo pagrindai, 

kuriais remiasi toliau aprašoma temperat�ros metafor� ir j� raiškos b�d� lietuvi� ir angl� 

kalbose analiz�. Egzistuojant �vairioms, iš dalies panašioms ar visai skirtingoms, metaforos 

teorijoms, atskiroms tyrimo prieigoms, kryptims, gaus�s metafor� tyrin�jimai skiriasi pob�džiu, 

tyrimo tikslais, duomen� atranka ir analize, o ir pati metafora suprantama nevienodai, skiriasi 

metaforiškumo samprata, jo nustatymo b�dai. Skirtingoms metafor� tyrimo tradicijoms aptarti, 

palyginti, susisteminti skirti atskiri metaforas tyrin�jan
i� autori� darbai (Šeškauskien� 2012; 

Gedzevi
ien� 2014), apie skirtingas teorijas rašyta metaforos temai skirtose disertacijose (pvz., 

Cibulskien� 2006). Šiame darbe išsamiau pristatoma kognityvin� metaforos samprata, 

dominuojanti pastar�j� dešimtme
i� metafor� studijose, – ji sudaro teorin� 
ia pristatomos 

temperat�ros metafor� analiz�s pagrind�. Nors kartais šiuolaikin�mis metafor� teorijomis 

vadinamos visos nuo XX a. antros pus�s iki ši� dien� sukurtos metaforos teorijos (Gedzevi
ien� 

2014), terminas šiuolaikin� metaforos teorija (angl. the Contemporary Theory of Metaphor) 

dažniausiai siejamas su jos k�r�jo G. Lakoffo (1993) vardu ir kognityvine metaforos samprata. 

Ji pristatoma pirmame šios dalies skyriuje. V�liau apžvelgiami metodologiniai metafor� tyrimo 

klausimai – metaforiškumo apibr�žimo, nustatymo problematika ir galimi metodai, o 1.3 

skyriuje metafora nagrin�jama gretinamuoju aspektu – aptariamas metaforos universalumas ir 

variantiškumo tipai (konceptuali�j� sri
i� ir kalbos lygmenyse), metaforos perteikimo ver
iant 

iš vienos kalbos � kit� specifika ir galimyb�s. 

1.1. Kognityvin� metaforos samprata 

Kognityvin�s metaforos sampratos ištakos siejamos su kognityvine lingvistika – nauja 

kalbos tyrimo perspektyva, susiformavusia XX a. aštuntajame dešimtmetyje Jungtin�se 

Amerikos Valstijose. Jos pradininkais laikomi G. Lakoffas ir R. Langackeris, o radimosi 

priežastimi – tuometis nepasitenkinimas formaliu poži�riu � kalb� kaip uždar� ženkl� sistem�, 

neatspindin
iu tikrosios kalbos esm�s, jos santykio su žmogumi ir jo mentaliniu pasauliu 

(Mikulskas 2004). Kognityvin�s lingvistikos atsiradimas žymi XX a. pabaigoje vykusi� 

lingvistin�s paradigmos kait�, kai iki tol viešpatav
 strukt�rin�s lingvistikos principai prad�jo 

užleisti viet� kognityvinei kalbos sampratai – strukt�rinei kalbos tyrimo tradicijai b�ding� 

analitin�, komponentin� poži�r� � kalb� pakeit� kognityvin�s lingvistikos orientacija � sintez
 – 

semantini� reiškini� ryš� su visu s�mon�s turiniu. Šios lingvistikos poži�riu, kalbos turinys 
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negali b�ti atskirtas nuo viso mentalinio turinio (Gudavi
ius 2007: 137), tad ir jo tyrimas 

neišvengiamai siejasi su visa kognityvine sistema. 

Kaip jau min�ta �vade, išskirtinis d�mesys kognityvin�je lingvistikoje teko metaforai –

kognityvin� lingvistika tiria kalbos ir kit� žmogaus pažinimo proces� ryš�, o metafora – 

aiškiausias jo pavyzdys (Grady 2007: 188). Tai �rod� daugelyje darb� aprašytos 

konceptualiosios metaforos, j� motyvacijos pagrindimas ir kalboje metaforas realizuojantys 

metaforiniai pasakymai. Pradži� tokiems darbams, paremtiems kognityvin�s lingvistikos 

id�jomis, dav� žymioji G. Lakoffo ir M. Johnsono knyga Metaphors We Live By (1980) – joje 

išd�styta metaforos samprata tapo žinoma kaip kognityvin� ar konceptualioji metaforos teorija 

(angl. Cognitive Metaphor Theory / Conceptual Metaphor Theory). Esminiai jos teiginiai, 

apimantys konceptual�j� metaforos pob�d�, atitikmenis tarp metaforas siejam� konceptuali�j� 

sri
i�, metafor� tipus ir motyvacij� (fizin
 ir kult�rin
), santyk� su metonimija, aptariami toliau 

einan
iuose poskyriuose. 

1.1.1. Konceptualiosios metaforos esm� 

Konceptualiosios ar kognityvin�s metaforos teorijos (taip vadinama ir pati metafora – 

konceptuali�ja ar kognityvine) pamatas – kognityvin�s metaforos funkcijos arba konceptualaus 

jos pob�džio pripažinimas. Tai esminis prieštaravimas tradicinei metaforos teorijai (dar 

vadinamai sen�ja ar klasikine), traktuojan
iai metafor� tik kaip kalbos reiškin� – vien� iš trop�, 

atliekan
i� ornamentin
, t. y. kalbos puošmenos, funkcij�. Ši teorija, kurios ištakos siekia 

Aristotelio laikus, �tvirtino metaforos kaip retorin�s fig�ros – vaizdingo, originalaus posakio, 

paremto reikšm�s perk�limu pagal panašum� ir taip daran
io kalb� gyv�, �taigi�, samprat�, pvz.: 

Ugnies liežuviai laiž� stog� (Jakaitien� 2010: 90); O! Kokia liepa užaugo! (apie mergin�) 

(Koženiauskien� 2001: 207). Taip suprantama metafora laikoma stiliaus fig�ra, meninio teksto 

privilegija, tam tikra prabanga, kasdienei kalbai visai neb�tina. Nors jau XVIII a. prad�ta kalb�ti 

apie metafor� kaip pažinimo b�d� ir jos neišvengiamyb
 kalboje, kuri iš esm�s metaforiška 

(Marcinkevi
ien� 1994), metaforos kognityvin
 gali�, konceptual�j� pob�d� labiausiai išk�l�, 

pagrind� ir sistemingais kalbos pavyzdžiais iliustravo min�ta G. Lakoffo ir M. Johnsono knyga 

ir kit� kognityvin�s lingvistikos atstov� (Kövecses 2002; Grady 2007 ir kt.) darbai. 

Juose pabr�žiama, kad metafora funkcionuoja m�stymo, t. y. konceptualiosios sistemos, 

lygmenyje kaip b�das suvokti abstrak
ius, tiesiogiai nepažinius dalykus per tuos, kuriuos 

fiziškai juntame ir gerai paž�stame. G. Lakoffas ir M. Johnsonas (1980) š� metaforos bruož�, 

nusakant� jos esm
 sudarant� konceptual�j� pob�d�, �vardija kaip vien� dalyk� supratim� ir 

patyrim� per kitus. Kai kuri� autori� darbuose ta pati mintis reiškiama pasitelkus matymo 

metafor�: metafora yra „matymo ir m�stymo b�das: m�stymas matant ir matymas m�stant“ 
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(Daujotyt� 2001: 124) arba metafora yra „ko nors matymas, patyrimas ar �vardijimas kaip kažko 

kito“4 (Ritchie 2013: 8). 

Nors neneigiamas metaforos egzistavimas kalboje, kognityvin�je metaforos sampratoje 

pirmumas aiškiai teikiamas metaforai kaip m�stymo b�dui. Kadangi daugelis mums svarbi� 

koncept� yra abstrakt�s ir sunkiai apibr�žiami, pvz., emocijos, id�jos, laikas, juos suvokdami 

remiam�s kitais, aiškesniais konceptais (erdv�s, daikt� ir kt.), – tai lemia metaforin� m�s� 

konceptualiosios sistemos pob�d� (Lakoff, Johnson 1980: 115). Kalboje j� liudija gaus�s 

metaforiniai pasakymai – atskir� metafor�, pasitelkiam� �vairiems abstraktams 

konceptualizuoti, raiška. Pavyzdžiui, dažnai cituojama konceptualioji metafora GIN	AS YRA 

KARAS, realizuojama kalboje tokiais pasakymais kaip apginti savo argumentus, pralaim�ti 

gin��, nugal�ti oponent�, yra gin
o suvokimas per karo koncept�, perkeliant žinias apie kar� 

(jame dalyvaujan
ias puses, atliekamus veiksmus, galimas pasekmes) � gin
o sfer�.  

Kaip matyti iš pavyzdžio, metaforos esm
 sudaro ryšys tarp dviej� konceptuali�j� sri
i� 

(angl. conceptual domains), kurios suprantamos kaip organizuota tam tikros srities patirtis. Š� 

ryš� atspindi �prasta konceptualiosios metaforos formuluot� – A yra B (žr. 1 pav.), kurioje B yra 

metaforizuojanti ištakos sritis (angl. source domain), o A – metaforizuojama, t. y. suvokiama 

per ištakos srit�, tikslo sritis (angl. target domain)5.  

PER K� SUVOKIAMA (B)
ištakos sritis

(angl. source domain, donor domain, 
vehicle)

KONKRETU

KAS SUVOKIAMA (A)
tikslo sritis

(angl. target domain, recipient 
domain, topic)

ABSTRAKTU

Konceptualioji metafora
A YRA B 

(pvz., GIN	AS YRA KARAS)

 
1 pav. Konceptualiosios metaforos elementai: ištakos ir tikslo sritys 

Paprastai tikslo sritis yra abstrakti, suvokiama per konkretesn�s ištakos srities projekcij�. 

Ši metaforos mechanizmui b�dinga kryptis nuo konkretaus link abstraktaus vadinama 

vienkryptiškmo principu (angl. principle of unidirectionality) (Kövecses 2002: 6, 16–25). 

B�dingiausios ištakos sritys yra: žmogaus k�nas, sveikata ir ligos, jud�jimas ir kryptis, jutimais 

suvokiami karštis ir šaltis, šviesa ir tamsa, aplinkoje mus supantys gyv�nai, augalai, pastatai, 

�vair�s �rankiai, mašinos, žaidimai, sportas, maistas ir pan. Abstraktai, kuri� supratimas ir 

�vardijimas reikalauja anks
iau išvardyt� ar kit� ištakos sri
i� perk�limo, dažnai yra: emocijos, 
                                                 
4 Citata originalo kalba: <...> „metaphor“ is defined as seeing, experiencing, or talking about something in terms of 
something else“ (Ritchie 2013: 8). 
5 Angl� kalboje re
iau vartojami terminai donor domain – recipient domain (Goosens 2003), vehicle – topic / tenor 
(Cameron 1999; Ritchie 2013). 
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laikas, gyvenimas ir mirtis, moral�, m�stymas, visuomeniniai, politiniai ar ekonominiai 

reiškiniai, žmoni� santykiai, bendravimas. 

Svarbu pabr�žti, kad tikslo srities pažinimas per tam tikr� ištakos koncepto projekcij� n�ra 

atsitiktinis, priešingai – jis yra motyvuotas, t. y. nat�ralus, patirtimi pagr�stas. Pirmini� patirties 

sri
i�, dalyvaujan
i� metaforizacijos procese, nat�ralum� G. Lakoffas ir M. Johnsonas (1980: 

117) aiškina šitaip: šios sritys, organizuotos kaip strukt�rizuotos visumos, geštaltai, yra 

nat�ralios, nes remiasi: m�s� k�nu (suvokimo ir jud�jimo aparatu, protiniais geb�jimais, 

emocijomis ir t. t.), s�veika su fizine aplinka (jud�jimu, manipuliavimu daiktais, valgymu ir t. t.) 

ir s�veika su kitais žmon�mis kult�riniame kontekste (socialiniais, politiniais, ekonominiais, 

religiniais aspektais). Tai sudaro metaforos patirtin� pagrind� (angl. experiential basis), arba 

motyvacij�. Iš daugelio potenciali� ištakos sri
i� pasirenkame tas, kurios yra pagr�stos, 

motyvuotos, t. y. nulemtos m�s� žmogiškosios patirties – kognityvin�s, fiziologin�s, kult�rin�s, 

biologin�s ir kt. (Kövecses 2002: 76).  

Tarp ištakos ir tikslo sri
i�, sudaran
i� metaforos pagrind�, egzistuoja sistemiški 

atitikmenys (angl. mappings). Ištakos srities požymiai, t. y. �vairios žinios apie reiškinio ar 

objekto savybes, žmogui paž�stamos iš fizin�s ar kult�rin�s patirties (Toleikien� 2013: 153), 

atitinkamai projektuojami � kit�, metaforiškai suvokiam� srit�. Min�tame Konceptuali�j� 

metafor� žodyne (B�dvytyt�-Gudien� et al. 2014) jiems vadinti si�lomas perkeliam�j� požymi� 

terminas. Pavyzdžiui, konceptualioji metafora PYKTIS YRA KARŠTAS SKYSTIS 

TALPYKLOJE remiasi iš patirties žinom� kaitinamo skys
io ir talpyklos požymi� perk�limu � 

metaforizuojamos emocijos srit�: pyk
iui did�jant, skystis inde kyla; kartais jis ten užverda, o 

kai pyktis labai intensyvus, indo turinys išsiveržia lauk, susprogdindamas ir pat� ind�; pyktis taip 

pat atsl�gsta, išgaruoja ir kt. (Marcinkevi
ien� 1993: 54–55). Tai matyti iš metafor� 

eksplikuojan
i� posaki�, vartojam� tiek lietuvi�, tiek angl� kalbose: kunkuliuoti iš pyk�io, išlieti 

susikaupus� pykt�, virte vir� iš pyk�io, išgaravo pyktis; boiling with anger, simmer down, 

blowing your stack, bursting with anger ir pan. Šios emocijos, jos raiškos ar valdymo 

metaforizacijos pagrindas – tam tikr� d�sningum�, nulemt� ištakos srities pažinimo, perk�limas 

� metaforizuojam� tikslo srit�. Jais paremti papildomi atitikmenys, pvz., tai, kad karš
iui 

maž�jant ar j� mažinant, maž�ja ir pyk
io intensyvumas, laikomi metaforos išdavomis (angl. 

metaphorical entailments / inferences) – jos papildo, detalizuoja konceptuali�j� metafor� 

(Kövecses 2005: 7). 

Kaip rodo pateikti pavyzdžiai, konceptualiosios metaforos teorija aiškiai skiria du 

metaforos funkcionavimo lygmenis – konceptual�j� ir kalbin�. Svarbus ir terminologinis 

skirtumas – konceptuali�ja metafora (angl. conceptual metaphor) vadinamas mentalinis 

reiškinys, paremtas metaforiniu ryšiu konceptualiojoje sistemoje, t. y. ištakos srities projekcija � 
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tikslo srit�, pvz., LAIKAS YRA PINIGAI, o jos realizacijos, ar aktualizacijos, atvejai kalboje, 

kuri� d�l kognityvin�s metaforos funkcijos yra neišvengiamai daug ir �vairi�, vadinami 

metaforiniais pasakymais (angl. metaphorical expressions), pvz.: leisti, taupyti ar švaistyti laik�, 

brangi kiekviena sekund�. Konceptualiosios metaforos, motyvuojan
ios metaforinius 

pasakymus, dar vadinamos gilumin�mis metaforomis, o metaforiniai pasakymai – paviršin�mis 

(Cibulskien� 2006: 26). A. Gudavi
ius (2014: 27) konceptualiosios metaforos ir metaforinio 

pasakymo ryš� prilygina varianto ir invarianto santykiui – konceptualioji metafora yra 

aukštesnio lygmens mentalinis darinys, esantis už kiekvieno metaforinio pasakymo. 

Konceptuali�j� metafor� iš esm�s atitinka kai kuriuose darbuose (Baranov 2003; 

B�dvytyt�-Gudien� 2013; Steen 2013) vartojamas terminas metaforinis modelis (angl. 

metaphorical model, rus. 	
��
����
���� 	��
��), o metafor� raiška, t. y. metaforiniai 

pasakymai, dažnai vadinami kalbin�mis metaforomis (angl. linguistic metaphor, Deignan 2005; 

Steen 2013). Kadangi lietuvi� kalboje kalbin�mis ar kalbos metaforomis �prasta vadinti 

konvencionalias, kalbos sistemos dalimi tapusias metaforas (Gudavi
ius 2007; Marcinkevi
ien� 

1994), siekiant aiškumo šiame darbe metafor� realizacija kalboje vadinama metaforiniais 

pasakymais ar labiau apibendrintai – kalbine metafor� raiška. 

Svarbiu konceptualiosios metaforos bruožu laikoma tai, kad metafora visuomet yra dalin� 

projekcija, t. y. suvokiant vien� srit� per kit� tik tam tikri vienos srities požymiai perkeliami � 

kit� juos išryškinant, o kitus paslepiant ar tiesiog paliekant nuošaly. D�l to t� pat� abstrakt� 

dažnai konceptualizuoja kelios metaforos. Pavyzdžiui, be min�tos pyk
io kaip karšto skys
io 

metaforos, ši emocija suvokiama ir �vardijama kaip LIEPSNA (akys pyk�iu deg�), 

NEMALONUS SKONIS (širdis pilna gaižaus piktumo, kart�lio), PAMIŠIMAS (iš pyk�io ko 

nepasiutau). Re
iau pastebimas ir pyk
io kaip atl�gusio šal
io �vaizdis, priešingas karš
io 

metaforai, pvz., vakar pyko, o šiandien jau atlyžo. Šios dvi metaforos išryškina skirtingus 

pyk
io momentus: karštis dažniau žymi pyk
io pradži�, eig� ir kulminacij�, o atšalimas – 

pabaig� (Marcinkevi
ien� 1993: 55). 

Kaip viena tikslo sritis gali b�ti suvokiama per kelet� skirting� ištakos koncept�, taip ir 

atvirkš
iai, ta pati ištakos sritis gali b�ti naudojama kelioms skirtingoms tikslo sritims suvokti. 

Tokius tikslo ir ištakos sri
i� santykius Z. Kövecsesas (2005: 122–123) vadina tikslo srities 

diapazonu (angl. the range of the target) ir ištakos srities ar tiesiog metaforos apimtimi (angl. 

the scope of the source / the scope of metaphor). A. Goatly (2007: 12) 
ia kalba apie dviej� tip� 

metafor� savitarpio santykius (konkre
iame tekste ar kalboje apskritai) – diversifikacijos (angl. 

diversification) ir daugiavalentingumo (angl. multivalency). 

Pristatant esminius konceptualiosios metaforos bruožus, svarbu pamin�ti ir vertinam�j� 

metaforos aspekt� bei ideologin� jos poveik�. Vertinimas užkoduotas pa
ioje metaforos esm�je: 
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vienas objektas, jo požymiai suvokiami per kit� objekt� ir jam b�dingus požymius (Volf 1988: 

53). Tod�l vertinim� lemia metaforizacijos kryptis ir ištakos srities pasirinkimas, motyvuotas 

tam tikros patirties. Pasirinkdami tam tikr� ištakos srit�, kartu renkam�s daikt� ar reiškin� su tam 

tikro vertinimo ženklu (pliusu ar minusu), taigi ištakos srities vertybinis aspektas perkeliamas � 

tikslo srit� (Gudavi
ius 2014: 16). Universalus vertinimo pagrindas, kaip teigia T. Krzeszowskis 

(1997: 115–117, cit. iš Gudavi
ius 2000: 129), yra „ikikonceptiniai vaizdiniai, susij
 su k�no 

judesiais, veiksmais su objektais ir percepciniais veiksmais, t. y. žmogaus fizin� patirtis“. 

Pavyzdžiui, kryptis žemyn �prastai vertinama neigiamai (nuotaika krito, žema moral�), o aukštyn 

– teigiamai (pakilo �pas, pakili nuotaika), nes kanoniška k�no pad�tis yra vertikali, ji b�dinga 

sveikam, gerai besijau
ian
iam žmogui, o sirgdamas, mirdamas žmogus lenkiasi žemyn (ten 

pat).  

Pagal kognityvin
 metaforos samprat�, metaforizacijos pagrindas n�ra tam tikras 

objektyvus, išankstinis sri
i� panašumas. Priešingai, panašumas dažnai kyla iš pa
ios 

konceptualiosios metaforos – metafora kuria panašum�, kur� suvokdami kaip real� imame 

laikyti tikrov�s dalimi. Tokiu b�du metafora, skatindama tam tikr� reiškini� matymo (ir 

nematymo) b�d�, iš esm�s kuria ir pa
i� tikrov
: „Kiekviena metafora gali b�ti subtilus b�das 

pabr�žti tai, kuo norima tik�ti, ir išvengti to, ko nenorima pripažinti“6 (Edelman 1971: 68, cit. iš 

Goatly 2007: 30). Tai �rod� metafor� �vairiuose diskursuose, ypa
 politiniame, tyrimai (Lassan 

1995; Cibulskien� 2006; Arcimavi
ien� 2010; B�dvytyt�-Gudien� 2014).  

Konceptualiosios metaforos esm
 apibendrina svarbiausi jos bruožai, palyginti su 

anks
iau min�ta tradicine metaforos samprata. Z. Kövecsesas (2002: vii–viii) 
ia skiria tokias 

opozicijas: 1) metafora yra m�stymo, o ne tik kalbos reiškinys ir sieja pirmiausia konceptus, ne 

žodžius; 2) pagrindin� metaforos funkcija – kognityvin� (abstrak
i� dalyk� supratimas), o ne 

menin�, estetin�; 3) metafora neb�tinai remiasi panašumu; 4) metafora �prastai, dažnai net 

nes�moningai ir nepastebimai vartojama kasdien�je kalboje, tam nereikia specialaus talento; 

s�moningai pasirinkus metaforas, kuriamas ideologinis poveikis ir konstruojama tikrov�; 

5) metafora yra ne tik kalbos puošmena, bet ir žmogui b�tinas m�stymo �rankis. D�l to metafora 

– visa apimantis, universalus pasaulio pažinimo principas, kur� daugelyje kalb� liudija �vairiausi 

metaforiniai pasakymai. Jais realizuojamos metaforos taip pat �vairios – j� klasifikacija 

aptariama kitame poskyryje. 

 

 

                                                 
6 Citata originalo kalba: „Each metaphor can be a subtle way of highlighting what one wants to believe and 
avoiding what one does not wish to face“ (Edelman 1971: 68, cit. iš Goatly 2007: 30). 
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1.1.2. Metafor� tipai 

Nors konceptuali�sias metaforas nagrin�jan
iuose darbuose minima daug atskir� 

metaforos tip�, j� skirtumai ir klasifikacijos pagrindas ne visada vienodai suprantami, aiškinami 

ir �vardijami – metafor� tipologija n�ra visiškai nusistov�jusi, tad pripaž�stama, kad 

„konceptuali�j� metafor� klasifikacija kognityvin�je metaforos teorijoje kol kas lieka silpna 

vieta“ (Gudavi
ius 2014: 16). Toliau apžvelgiami dažniausiai metafor� klasifikacijai 

pasitelkiami kriterijai (ištakos srities specifika, kognityvin� funkcija, konvencionalumo laipsnis, 

abstraktumo lygis) ir j� pagrindu skiriami metafor� tipai. 

 Dažniausias atspirties taškas metafor� klasifikacijoje – konceptuali�j� metafor� ištakos 

sritis. D�l jos specifikos metaforos pirmiausia skiriasi tuo, kokiu b�du ir kaip detaliai ištakos 

konceptas metaforizuoja tikslo koncept� – suteikia jam vis� strukt�r� ar tik tam tikr� ontologin� 

status�, viet� kit� koncept� atžvilgiu. Šie skirtumai išryšk�ja lyginant tris G. Lakoffo ir 

M. Johnsono (1980) apibr�žtus metafor� tipus: erdvines (angl. orientational / spatialization 

metaphors), strukt�rines (angl. structural metaphors) ir ontologines metaforas (angl. ontological 

metaphors), dar vadintas fizin�mis (angl. physical metaphors, Lakoff, Johnson 1981). Nepaisant 

pateikiam� pavyzdži�, šios klasifikacijos pagrindas n�ra visiškai aiškus – patys autoriai jo 

tiksliai ne�vardija. Nors toks metafor� grupavimas prigijo ir juo dažnai remiamasi kituose 

darbuose, d�l min�tos aiškumo stokos skiriant šiuos metafor� tipus �žvelgiami skirtingi, nors ir 

tarpusavyje susij
 kriterijai, ar bandoma modifikuoti min�t� klasifikacij�, si�lant aiškesn� 

klasifikavimo pagrind�. Pavyzdžiui, Z. Kövecseso (2002) nuomone, erdvin�s, strukt�rin�s ir 

ontologin�s metaforos skiriasi savo kognityvine funkcija, o R. Marcinkevi
ien� (2010) 
ia kalba 

apie skirting� metaforiškumo suvokimo laipsn�. 

Teigiama, kad lengviausiai atpaž�stamos strukt�rin�s metaforos. Joms b�dinga tai, kad 

metaforizuojamiems konceptams ištakos konceptas suteikia piln� strukt�r�, t. y. viena sritis 

(paprastai abstrakti) strukt�rinama per kit� (dažniausiai konkre
i�). Tokia yra anks
iau min�ta 

konceptualioji metafora GIN	AS YRA KARAS, kurios pagrindu gin
ui suteikiama karo 

strukt�ra su jai b�dingais elementais ar požymiais.  

Sunkiau pastebimas erdvini� metafor� metaforiškumas. Jos nesuteikia konceptams 

konkre
ios strukt�ros, ta
iau sukuria vis� koncept� strukt�r�, kurioje jie vienas kito atžvilgiu 

orientuoti erdv�je. Erdvin� orientacija išreikšta dvinar�mis opozicijomis aukštai – žemai, viduje 

– išor�je, priekyje – užnugaryje, giliai – sekliai, centre – periferijoje, kuri� pagrindas – �vair�s 

žmogaus k�no funkcionavimo fizin�je aplinkoje aspektai. Pavyzdžiui, laim�, gera nuotaika 

konceptualizuojamos aukštai, o li�desys – žemai, kaip liudija �prasti pasakymai devintame 

danguje, jau�iuosi pakyl�tas ar prisl�gtas. 
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Dar sunkiau atpažinti tre
i�j� metafor� tip� – ontologines metaforas, kurios nesuteikia 

abstraktams detalios strukt�ros, o tik tam tikr� ontologin� status� – jie metaforizuojami kaip 

objektai ar substancijos, toliau j� nedetalizuojant. J� pagrindu galime suvokti ir kategorizuoti 

savo patirt�: „Kai apibr�žiame savo patirtis kaip objektus ar substancijas, galime jas nurodyti, 

kategorizuoti, grupuoti ar skai
iuoti ir tokiu b�du apie jas m�styti“7 (Lakoff, Johnson 1980: 25). 

Kitaip sakant, ontologin�s metaforos suteikia abstraktams materialumo, juos sudaiktina, pvz., 

džiaugsmui priskiriami objekto požymiai išryšk�ja pasakymuose didelis džiaugsmas, daug 

džiaugsmo, suteikti džiaugsmo ar j� prarasti.  

Aptardama ontologini� metafor� esm
, R. Marcinkevi
ien� (2010) pabr�žia, kad, 

skirtingai nei anks
iau min�tos strukt�rin�s metaforos, kurios taip pat gali sudaiktinti abstraktus, 

priskirdamos jiems konkre
i� koncept� (pastato, augalo, ugnies ar kt.) požymius, ontologin�s 

metaforos suteikia abstraktams tik bendrus, daugeliui daikt� b�dingus požymius – ontologiškai 

metaforizuojam� abtrakt� suvokiame kaip daikt� apskritai, o ne kok� nors konkret� daikt�. 

Autor� susieja vis� trij� tip� metaforas, apibr�ždama j� vaidmen� ir sek� bendroje koncept� 

metaforinio suvokimo shemoje: „vis� pirma abstraktas sudaiktinamas ar / ir projektuojamas 

erdv�je, po to jam gali b�ti suteikta konkretesnio koncepto strukt�ra“ (Marcinkevi
ien� 2010: 

95). 

Vokie
i� kalbinink� Ch. Baldauff (1997) pasi�l� modifikuot� 
ia aptartos metafor� 

klasifikacijos variant�, skirdama metafor� tipus – ontologines, vaizdines-schemines, 

konsteliacines ir atributines metaforas – pagal tai, kokio lygmens jutiminis patyrimas jas 

motyvuoja. Fizine žmogaus patirtimi, kylan
ia iš jo buvimo aplinkoje ir joje esan
i� daikt�, j� 

savybi� ar su jais atliekam� veiksm� pažinimo, remiasi ontologin�s metaforos – metaforos, 

konceptualizuojan
ios tikslo sritis kaip konkre
ius objektus ar substancijas (j� aiškinimas iš 

esm�s atitinka G. Lakoffo ir M. Johnsono samprat�). 

Vaizdin�s-schemin�s metaforos remiasi mentalin�mis vaizdin�mis schemomis, pvz., 

talpyklos, kelio, pusiausvyros, ar erdvin
 orientacij� atspindin
iomis schemomis žemai – 

aukštai, priekyje – užnugaryje, centre – periferijoje, kurios, susiformavusios fizin�s patirties 

pagrindu, pasitelkiamos abstrak
iai patir
iai konceptualizuoti. Pavyzdžiui, talpyklos požymiais 

(vidus / gilumas, � / iš, pilna / tuš
ia, uždara / atvira) remiasi R. Toleikien�s (2004: 18) aprašytos 

sielos metaforos: pažvelg� � jo jautri� siel�, sielos tuštuma, skverbtis � siel�, sielos gelm�se ir 

pan. Šiam Ch. Baldauff skiriamam metafor� tipui, kur� kaip vaizdines-schemines metaforas, 

                                                 
7 Citata originalo kalba: „Once we can identify our experiences as entities or substances, we can refer to them, 
categorize them, group them, and quantify them – and, by this means, reason about them“ (Lakoff, Johnson 1980: 
25). 
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pvz., talpyklos, j�gos, jud�jimo, �vardija ir Z. Kövecsesas (2002: 36–37), priklausyt� anks
iau 

aptartos erdvin�s metaforos. 

Konsteliacin�s metaforos, anot Ch. Baldauff (1997), remiasi sud�tingos strukt�ros 

konceptais, kurie metaforizuojamam abstraktui suteikia detali� strukt�r�, – j� suprantame 

remdamiesi �vairiais ištakos koncepto elementais ir su jais susijusiomis žiniomis, vaizdiniais, 

asociacijomis. Tokios yra, pvz., karo, pastato, ligos, augalo metaforos, kurias pagal anks
iau 

aptart� klasifikacij� laikytume strukt�rin�mis. 

Atskirai Ch. Baldauf aptaria atributines metaforas – metafor� tip�, kuriam iki tol nebuvo 

skirta daug d�mesio. Kaip jau min�ta �vade aprašant disertacijos tyrimo objekt�, atributini� 

metafor� ištakos konceptas neperduoda abstraktams savo strukt�ros, o tik suteikia jai kok� nors 

požym�. Pavyzdžiui, metaforinis junginys pažvelg� � jos tamsi� siel� atskleidžia sielos 

metaforizacij� vaizdiniu-scheminiu talpyklos konceptu, o tamsumas yra papildomas jo požymis 

(Toleikien� 2004: 20). Ši� atributini� metafor� specifik� galima iliustruoti daugeliu �prast� 

posaki�, tarp j� ir temperat�ros metafor�, priskirtin� atributini� metafor� tipui, raiškos atvejais, 

pvz.: �sipliesk� karštos aistros, šilti jausmai išbl�so, karštos emocijos liejasi, šilti prisiminimai 

užpl�sta šird�. Pirmuose dviejuose pavyzdžiuose temperat�ros požymis suteikiamas 

abstraktams, metaforizuojamiems per ugnies koncept�, o tre
iajame ir ketvirtajame �vardyti 

abstraktai �gyja skys
iui b�ding� strukt�r�, kuri papildoma temperat�ros požymiu. Nors 

atributin�s metaforos 
ia skiriamos kaip atskiras metafor� tipas (tokios nuostatos laikytasi ir 

atliekant darbe aprašom� temperat�ros metafor� analiz
), remiantis Lakoffo-Johnsono 

klasifikacija, tokios metaforos gal�t� priklausyti platesn�s apimties metafor� grupei – 

ontologin�ms metaforoms (suteikamas požymis, kuris b�dingas kokiam nors daiktui ar 

medžiagai). Metafor� priskyrimo konkre
iam tipui reliatyvum� pripaž�sta ir pati Ch. Baldauff, ir 

kiti metafor� tyr�jai. Pavyzdžiui, A. Gudavi
iaus (2014: 17) pasteb�ta, kad metaforos, kuri� 

ištakos sritis – talpykla, gali b�ti laikomos ne tik vaizdin�mis-schemin�mis, bet ir ontologin�mis 

(talpykla yra daiktas). 

Aptartos klasifikacijos atspindi pa
ius bendriausius metafor� tipus, � kuriuos �eina atskiras 

ištakos sritis ar j� grupes reprezentuojan
ios metaforos. Pavyzdžiui, šiame darbe tiriamos 

temperat�ros metaforos priskirtinos jutimini� metafor� grupei, j� ištakos sritys – �vairiais 

poj�
iais pat�stamos fizin�s tikrov�s savyb�s. Atskirai galima kalb�ti apie sinestetines metaforas 

– šiuo atveju vienas poj�tis pasitelkiamas kitu poj�
iu paž�stamoms savyb�ms metaforizuoti, tad 

ir ištakos, ir tikslo sritys priklauso jutim� sferai, pvz.: švelnus / aštrus skonis, šiltos / šaltos 

spalvos, švelni melodija. Sinestezijos reiškinys pasteb�tas seniai, vienas pirm�j� sistemingai j� 

apraš� S. Ullmannas (1967: 287), skirdamas tris pagrindinius d�sningumus: 1) daug dažniau 

žemesnieji, t. y. mažiau diferencijuoti, poj�
iai perkeliami � aukštesni�j�, t. y. labiau 
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diferencijuot�, sritis; 2) dažniausiai metaforos išeities taškas yra taktilinio jutimo sfera; 3) 

dažniausiai metaforizuojama sritis – klausos. Šie d�sningumai atspindi poj�
i� hierarchij� ir ja 

pagr�st� sinestezijos kryptiškum� (2 pav.):  

lyt�jimas  �  skonis  �  uosl�  �  garsas  �  spalva 

������������������������������ 

                                   žemesnieji                                                                    aukštesnieji 
                      poj�
iai                                                                         poj�
iai 

2 pav. Sinestezijos metafor� hierarchija ir kryptiškumas (Werning et al. 2006: 2366) 

Pagal ši� schem�, temperat�ros poj�tis, priklausantis lyt�jimo poj�
i� grupei, yra vienas 

produktyviausi� sintestetini� metafor� šaltini�. J. M. Williamsas (1976) kiek patikslino ši� 

schem� – nurod� ne tik bendr� sintestezijos krypt�, bet ir konkre
ius ryšius tarp poj�
i�: 

temperat�ra kaip lyt�jimo poj�
io dalis paprastai perkeliama � skonio (hot food), spalv� (šilta 

spalva) ir gars� (šilta melodija) sferas.  

Visai kitu poži�riu, t. y. pagal metafor� sudaran
i� ištakos ir tikslo sri
i� abstraktumo lyg� 

(angl. level of generality), skiriamos abstraktesnio (ar bendresnio) ir konkretesnio lygmens 

metaforos (angl. generic-level vs. specific-level metaphors). Anot Z. Kövecseso (2002: 38–39), 

aprašiusio šiuos metafor� tipus, pirmajam iš j� priklausyt� metaforos, siejan
ios labai 

abstrak
ius konceptus, pvz., �VYKIAI YRA VEIKSMAI, o konkretesnio lygmens metaforomis 

laikytume tas, kuri� ištakos sritys – aiškiau apibr�žiami, specifin
 strukt�r� turintys tikrov�s 

daiktai ar reiškiniai, pvz.: GIN	AS YRA KARAS, ID�JOS YRA MAISTAS, LAIKAS YRA 

PINIGAI. Kalbant apie metafor� abstraktumo lyg�, reikia pažym�ti, kad jo pasirinkimas – 

neišvengiamas klausimas nustatant konceptuali�sias metaforas, t. y. �vardijant j� ištakos ir tikslo 

sritis, ir tam tikras variantiškumas, susij
s su subjektyvumu ir aiški� rib� tarp atskir� koncept� 

nebuvimu, 
ia taip pat neišvengiamas. Pastebima, kad tais pa
iais ar panašiais metaforiniais 

pasakymais realizuojamos metaforos, ypa
 j� ištakos sritys, kartais �vardijamos skirtingai, pvz., 

daugelyje kalb� produktyvi� ištakos srit� KARAS D. Ritchie (2013) si�lo �vardyti platesn�s 

apimties konceptu FIZINIS KONFLIKTAS. 

Labiau � metafor� raiškos lygmen� orientuotas kitas metafor� klasifikacijos kriterijus –

konvencionalumo laipsnis (angl. conventionality, Kövecses 2005), tapatinamas ar siejamas su 

skirtingais metaforiškumo ir leksikalizacijos laipsniais (angl. degrees of metaphoricity, Deignan 

2005; degree of lexicalization, Samaniego Fernández 2013). Apibendrinant šiuo pagrindu 

skiriam� metafor� tip� �vairov
, išryšk�ja dvi tendencijos – arba apsiribojama dviej� tip�, t. y. 

konvencionali� ir nekonvencionali�, metafor� skyrimu, arba skiriama daugiau grupi�, labiau 

detalizuojant atskirus konvencionalumo lygius.  
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Konvencionaliomis metaforomis (angl. conventional metaphors) vadinamos �prastos, 

pla
iai paplitusios, giliai kalban
i�j� s�mon�je �sišaknijusios metaforos, nuolat vartojamos 

kalboje, kartais j� metaforiškumo net nesuvokiant. Pavyzdžiui, �prasta sakyti karšta meil�, 

atšalo jausmai, širdies gilumoje, taupyti laik�, o sakydami pra�jo vasara, neturiu laiko, didel� 

laim�, pakilo kainos vargu ar iš viso manome, kad vartojame metafor�. Tokios metaforos 

tapusios kalbos sistemos dalimi – jas �prastai fiksuoja žodynai. B�tent konvencional� metaforos 

pob�d� pabr�žia kognityvin�s metaforos teorijos šalininkai, laikydami j� ne ypatingu poetin�s 

kalbos požymiu, o m�stymo b�du, d�l kurio kalboje metafora yra neišvengiama. Daugelio 

metaforini� pasakym� nemetaforiniais pakeisti neišeina – bandant juos išmetaforinti, vartojami 

kiti t� pa
i� ar kitas metaforas realizuojantys pasakymai, plg.: laikas b�ga – laikas skrieja, 

kainos pakilo – kainos išaugo, širdies gilumoje – širdies kertel�je. D�l to metaforos, �prastai 

vartojamos kalboje �vardyti dalykams, kuri� kitaip, t. y. nemetaforiškai, iš esm�s ir negalime 

pavadinti, dar vadinamos kalbos ar kalbin�mis, sistemin�mis, nominacin�mis, pavadinan
iomis 

metaforomis (Marcinkevi
ien� 1994; Gudavi
ius 2007). Angl� kalboje pastovi� kalbin
 raišk� 

�gavusios metaforos, kuri� metaforiškumas išbl�s
s ir beveik nebejuntamas, dažniausiai 

vadinamos mirusiomis (angl. dead metaphors), taip pat vartojamas terminas leksikalizuotos 

metaforos (angl. lexicalized metaphors, Newmark 1980), o metaforos, kurios taip pat �prastos, 

dažnai vartojamos, ta
iau j� konvencionalumo laipsnis kiek mažesnis ir metaforiškumas 

juntamas labiau, vadinamos konvencionaliomis ar tradicin�mis (angl. conventional metaphors, 

Kövecses 2005; conventionalized metaphors, Deignan 2005; standard metaphors, Newmark 

1980).  

Kitame konvencionalumo skal�s gale – originalios, vaizdingos, poetin�s metaforos, 

kurioms b�dingas individualumas, naujumas, nelauktumas. Pavyzdžiui, originaliais galima 

laikyti šiuos metaforizacijos atvejus, rastus DLKT: Jau�iu, kaip � mane tarsi blak� �ropoja 

baim� (�prasta sakyti baim� apima, suima, ateina, persmelkia, sukausto); Igno širdyje krustel�jo 

šiltas kirmin�lis: kaimas padvelk� tokia iš pat vaikyst�s atsinešta šiluma, tokiu jaukumu (�prastai 

sakome šird� užliejo šiluma ar pan.). Terminai, �vardijantys tokias metaforas, kuri� pagrindin� 

funkcija – ekspresin�, kaip ir kitais atvejais, varijuoja. Juose išryšk�ja svarbiausi ši� metafor� 

bruožai – originalumas, naujumas bei dažna toki� metafor� vartosenos sfera – poetin� ar 

literat�rin� kalba. Lietuvi� kalboje tokios metaforos vadinamos originaliomis, autorin�mis, 

poetin�mis, literat�rin�mis (Marcinkevi
ien� 1994; Koženiauskien� 2001) ar teksto metaforomis 

(Gudavi
ius 2007), angl� kalboje, be panaši� termin�, vartojami ir metafor� naujum� 

pabr�žiantys pavadinimai recent metaphors (Newmark 1980), innovative metaphors (Deignan 

2005). A. Deignan (2005) metafor� tipus, skiriamus pagal metaforiškumo suvokimo laipsn�, 

papildo istorin�mis metaforomis (angl. historical metaphors) – j� pagrindin� reikšm�, kuria 
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remiasi dabartin�je kalboje vartojamas metaforinis pasakymas, yra išnykusi, tad metaforiškumas 

išryšk�ja tik žodžio ar posakio etimologijoje. Toks yra tolesn�je temperat�ros metafor� analiz�je 

minimas angl� kalbos b�dvardis ardent, reiškiantis aistringum�, entuziastingum� (lot. ardens 

„degantis, ž�rintis, karštas“ (TLL)). 

Kognityvin�s metaforos teorijos poži�riu n�ra esminio skirtumo tarp konvencionali� ir 

nekonvencionali� metafor� – pastarosios taip pat remiasi �prastais metaforinio m�stymo b�dais, 

tik savitai juos išpl�toja, transformuoja. Pastar�j� met� darbuose, paremtuose metafor� analize 

konkre
iuose tekstuose (�vairiuose diskursuose), pasteb�tas ir dar vienas metafor� tipas – 

atgaivintos metaforos (angl. revitalization of linguistic forms and conceptual structures, Steen 

2013), t. y. iš naujo aktualizuojami �prastiniai metaforiniai pasakymai su papildomais daikt� ar 

situacij� požymiais, pvz.: Kai Neringa Venckien� kryptingai kop� karjeros laiptais � Seim� iš 

Garliavos <...> (plg. kopti karjeros laiptais) (Gudavi
ius 2014: 35). 

Kiti metafor� tipai, apžvelgiami šiame poskyryje, atspindi metafor� s�sajas su pirmine 

fizine patirtimi, tarpusavio santykius ir reikšm
 metaforin�je konceptualizacijoje. 

Apibendrindami keli� autori� teorijas8, G. Lakoffas ir M. Johnsonas (1999) pasi�l� integruot� 

pirmini� metafor� teorij� (angl. Integrated Theory of Primary Metaphor), pagal kuri� metaforos 

yra dviej� tip� – pirmin�s (angl. primary metaphors) ir sud�tin�s (angl. complex metaphors). 

Pirmin�s metaforos yra pamatin�s, bazin�s metaforin�s projekcijos, paremtos tiesiogine 

sensomotorine patirtimi, tapatinama su atitinkama subjektyvia patirtimi – abstrak
iais 

reiškiniais, j� savyb�mis, pvz.: SVARBA YRA DYDIS (didelis viršininkas), 

DRAUGIŠKUMAS YRA ŠILUMA (šiltai nusišypsojo), VEIKLA YRA JUD�JIMAS (darbai 

pajud�jo). Šie pamatiniai metaforiniai ryšiai, t. y. pirmin�s metaforos, nuo pat maž� dien� 

formuojasi automatiškai, nes�moningai, mums �prastai funkcionuojant savo aplinkoje (pla
iau 

sensomotorini� ir subjektyvi� patir
i� tapatinimas, sudarantis Ch. Johnsono (1997) konfliacijos 

teorijos pagrind�, aptariamas 1.1.3 poskyryje). Iš pirmini� metafor� sudarytos sud�tin�s 

metaforos, tokios kaip GYVENIMAS YRA KELION�, TEORIJOS YRA PASTATAI, ID�JOS 

YRA MAISTAS. Jos – tarsi molekul�s, sudarytos iš metaforini� atom�, vadinam� pirmin�mis 

metaforomis, pvz., konceptualioji metafora GYVENIMAS YRA KELION� remiasi min�t�ja 

pirmine metafora VEIKLA YRA JUD�JIMAS (Lakoff, Johnson 1999: 46).   

Dar vienas kriterijus, pagal kur� �vardijami metafor� skirtumai, susij
s su j� svarba, t. y. 

metafor� reikšmingumu, b�tinumu konceptualizacijos procesuose (angl. basicness, conceptual 

indispensability, Lakoff, Turner 1989: 56). Svarbiausios metaforos, sudaran
ios metaforin�s 

                                                 
8 Konfliacijos teorija (angl. Theory of Conflation, Johnson 1997); pirmin�s metaforos teorija (angl. Theory of 
Primary Metaphor, Grady et al. 1996); neurologin� metaforos teorija (angl. Neural Theory of Metaphor, Narayanan 
1999); konceptualiojo susiliejimo teorija (angl. Theory of Conceptual Blending, Fauconnier, Turner 1996). 
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konceptualizacijos, o kartu ir kalbos pagrind�, vadinamos bazin�mis (angl. basic metaphors), o 

joms priešinamos tos, kuri� egzistavimas m�s� pasaulio matymo iš esm�s nekei
ia. Kaip 

pavyzd� tokios metafor� opozicijos autoriai pateikia bazines konceptuali�sias metaforas 

TIKSLAI YRA KRYPTYS, LAIKAS YRA JUD�JIMAS, kurios lemia laiko ir m�s� gyvenimo, 

veiklos santykio su juo samprat� (kitaip apie šiuos dalykus Vakar� kult�roje iš esm�s negalima 

galvoti), ir autorin
 Elioto metafor�, kai vakaras suvokiamas kaip anestizuotas pacientas ant 

chirurginio stalo (ji kognityviniuose procesuose n�ra reikšminga, nes esama kit� b�d� vakarui 

suvokti ir �vardyti). Atsižvelgiant � anks
iau aptart� pirmini� ir sud�tini� metafor� opozicij�, 

galima manyti, kad visos pirmin�s metaforos savaime yra ir bazin�s, t. y. reikšmingos kaip m�s� 

konceptualiosios sistemos, kuri yra metaforiška, pagrindas. 

Apibendrinant pristatytus metafor� tipus ir j� skyrimo kriterijus, matyti, kad metafor� 

klasifikacijoje ir ypa
 terminijoje esama nemažai variantiškumo, skiriam� tip� ribos ne visada 

aiškios, o ir kriterijai kai kuriais atvejais labai panaš�s. Pavyzdžiui, atributin�s metaforos gali 

priklausyti ontologini� metafor� tipui, o pirmin�s metaforos iš esm�s kartu yra ir bazin�s. 

Dažniausiai klasifikuojant atsižvelgiama � ištakos srit� – jos specifika lemia bendriausius 

metafor� tipus. Kiti konceptuali�j� metafor� skirtumai susij
 su j� patirtiniu pagrindu, 

reikšmingumu metaforin�je konceptualizacijoje ir tarpusavio santykiais, o kalbos lygmenyje 

metaforiniai pasakymai skiriasi konvencionalumo, su kuriuo susij
s ir metaforiškumo 

suvokimas, lygiu. Motyvacijos poži�riu galimas apibendrintas metafor� skyrimas � du tipus: 

metaforas, kuri� pagrindas – fizin� patirtis, ir metaforas, kuri� motyvacija sietina su kult�ra. 

Šiems motyvacijos tipams ir j� s�veikai aptarti skirtas 1.1.3 poskyris. 

1.1.3. Metafor� motyvacija: fizin� ir kult�rin� 

Kaip min�ta, konceptuali�j� metafor� motyvacij� ar patirtin� pagrind� sudaro fizin� 

žmogaus patirtis, t. y. veiksmai ar poj�
iai, susij
 su k�nu, jo sandara, jud�jimu, s�veika su 

fizine aplinka, ir (ar) kult�rin� patirtis, t. y. s�veika su kitais žmon�mis kult�riniame kontekste, 

kuris, suvokiant j� pla
iai, apima socialinius, ekonominius, politinius, religinius ir kt. santykius. 

Kognityvin�je metaforos sampratoje ypa
 iškeltas fizin�s, arba k�niškosios, patirties vaidmuo 

metaforizacijoje. Tai atspindi vien� iš pagrindini� kognityvin�s lingvistikos princip� – 

pažinimo, kurio neatskiriama dalimi laikoma ir kalba, �k�nijim� (angl. embodiment, embodied 

cognition, the embodied mind). M�stymas yra �k�nytas, nes strukt�ros, sudaran
ios 

konceptuali�j� sistem�, kyla iš m�s� k�niškos patirties ir su ja siejasi – konceptualioji sistema iš 

esm�s remiasi jutiminiu suvokimu, k�no jud�jimu, fizine ir socialine patirtimi (Lakoff 1987: 

xiv). 
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 Šias mintis pl�tojan
ioje ir �k�nijimo princip� ar hipotez
 (angl. the Principle of 

Embodiment / the Embodiment Hypothesis) pagrindžian
ioje knygoje Philosophy in the Flesh 

G. Lakoffas ir M. Johnsonas (1999: 3) pabr�žia esminius kognityvin�s lingvistikos teiginius, 

susijusius su metafor� ir j� motyvacijos samprata: 1) protas iš prigimties yra �k�nytas; 

2) m�stymas dažnai yra nes�moningas; 3) dauguma abstrak
i� koncept� yra metaforiški. 

Teigiama, kad m�stym�, taigi ir metaforines asociacijas, iš esm�s lemia m�s� k�nas, smegen� 

veikla, �vair�s jutimai: „tie patys neurologiniai ir kognityviniai mechanizmai, per kuriuos 

suvokiame aplink� ir joje funkcionuojame, kuria ir m�s� konceptuali�j� sistem� bei m�stymo 

b�dus“9 (Lakoff, Johnson 1999: 4). Pavyzdžiui, daugel� abstrakt� metaforizuojanti talpyklos 

schema remiasi tuo, kad kaip talpykl� pirmiausia paž�stame savo k�n�, � kurio vid� patenka oras 

ir maistas, o nereikalingos medžiagos pašalinamos � išor
. Funkcionuodami aplinkoje mes 

judame kit� talpykl�, pvz., kambario ar pastato, atžvilgiu – � jas patenkame ar iš j� išeiname, 

užpildome talpyklas ar jas ištuštiname, dedami ar išimame iš j� daiktus ir pan.  

Kai jau min�ta ankstesniame poskyryje, tiesiogine fizine patirtimi paremtos metaforos 

sudaro konceptualiosios sistemos pamat� ir vadinamos pirmin�mis metaforomis. J� 

susiformavimo proces�, kuris vyksta nuo pat žmogaus gyvenimo pradžios, paaiškina 

Ch. Johnsono konfliacijos teorija. Ji teigia, kad maži vaikai neskiria subjektyvi� (ne 

sensomotorini�) patyrim� nuo sensomotorin�s patirties – šios dvi sritys yra tapatinamos, t. y. 

sujungiamos � vien� poj�t�. Pavyzdžiui, meil� tapatinama su šilumos poj�
iu, nes k�dikis 

neskiria j� glaudžian
ios motinos k�no šilumos nuo subjektyvaus meil�s jausmo; tarp ši� sri
i� 

automatiškai formuojasi asociacijos. D�l to šis raidos etapas vadinamas konfliacijos (sujungimo) 

periodu. V�liau, vadinamajame diferenciacijos periode, vaikas jau geba skirti subjektyvi� patirt� 

ir sensomotorinius poj�
ius, ta
iau d�l sri
i� s�veikos konfliacijos etape gimusios asociacijos 

išlieka. Jos ir sudaro konceptuali�j� metafor� pagrind�, d�l to nat�ralu, kad užaug
 vartojame 

tokius žodži� junginius kaip šilta šypsena, didel� problema, artimas draugas (Lakoff, Johnson 

1999: 46). Galima kalb�ti ir apie neurofiziologin� toki� asociacij� ar koreliuojan
i� sri
i� 

pagrind� – kaip teigia S. Narayanano (1999) neurologin� metaforos teorija, tarp konfliacijos 

metu kartu aktyvuojam� sri
i� (pvz., meil�s ir šilumos), susiformuoja pastov�s neurologiniai 

ryšiai, d�l kuri� aktyvuojant vien� srit� atitinkamai sužadinama ir kita (ten pat).  

Nors kai kuri� metaforiškai suvokiam� dalyk� ar požymi� s�sajos su 

metaforizuojan
iomis ištakos sritimis empiriniame patyrime akivaizdžios, �tikinami atrodo kai 

kuri� autori� pasteb�jimai, kad ne mažiau reikšminga 
ia gali b�ti ir kalbos �taka. Kalbai 

kognityvin�je metaforos sampratoje tenka antraeilis dalykas – ji tik metaforos kaip m�stymo 

                                                 
9 Citata originalo kalba: „The same neural and cognitive mechanisms that alow us to perceive and move around also 
create our conceptual system and modes of reason“ (Lakoff, Johnson 1999: 4). 
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b�do raiška. Ta
iau, kaip teigia A. Gudavi
ius (2007: 181), galimas ir atvirkštinis metafor� 

turinio ir j� raiškos santykis, t. y. metaforin�s kalbos poveikis m�stymui – �prastini� metaforini� 

pasakym� �taka konceptuali�j� metafor� formavimuisi: „<...> gal vaikas išmokdamas kalb� iš 

suaugusi�j� perima iš j� ir konceptuali�j� metafor� raišk� ir atitinkam� poži�r� � pasaul�? Juk 

logiška manyti, kad daugeliu atvej� kalbos primetamos normos abstrakt� suvokimui yra 

svarbesn�s nei tiesioginis patyrimas, pavyzdžiui, �sitvirtinimas jungini� gilus jausmas, gili 

meil�, gilus protas, bet ne *gilus džiaugsmas, *gilus pyktis. Kitais atvejais patyrimas galb�t 

paraleliai lydi kalbos išmokimo proces�, pavyzdžiui, neigiamas juodos spalvos (tamsos) 

konotacijas ir teigiamas šviesos konotacijas (juodas li�desys ir šviesus džiaugsmas)“. Tod�l jo 

si�loma santyk� tarp konceptualiosios metaforos ir jos raiškos suprasti kaip tam tikr� koreliacij�, 

kurios pagrindas yra ir patyrimas, ir kalbos norm� �sisavinimas.  

Panaši� mint� yra išsak
s ir D. Ritchie (2013): konceptualiosios metaforos, 

susiformavusios ankstyvajame amžiuje kaip tiesioginio patyrimo rezultatas, yra �tvirtinamos per 

kult�rin
 patirt�, kai vaikas girdi metaforinius pasakymus kalboje. Kalbos �taka, kuri� autorius 

priskiria kult�riniam kontekstui, jo nuomone, ypa
 svarbi tuo atveju, kai metafor� ištakos sritis 

– dalykai, kuri� kalbantieji tiesiogiai patirti negali, pvz., antgamtin�s b�tyb�s (a ghost of a 

chance, she’s a dragon). Net ir tos ištakos sritys, kurios gali b�ti tiesiogiai patiriamos, atskiro 

kalb�tojo dažnai pirma paž�stamos iš �vairi� kalbos šaltini�, o ne savos patirties, pvz., �vairiose 

kalbose realizuojama karo metafora daugeliui žmoni� n�ra tiesioginio patyrimo rezultatas. 

Z. Kövecsesas (2005: 284), laikydamas kalb� svarbiu kult�ros komponentu, taip pat pabr�žia jos 

�tak� konceptuali�j� metafor� formavimuisi – kalba ir ja reiškiam� metafor� žinojimas veikia 

tai, kaip m�stome ir kalbame apie abstrak
ius dalykus, pvz., laik�.  

D. Ritchie (2013) atskirus metafor� ir j� motyvacijos tipus sieja ir su skirtingais žmogaus 

raidos etapais. Anks
iau min�tame ankstyvosios vaikyst�s etape, kuriam b�dinga konfliacija, 

susiformuoja pa
ios pirmosios, pamatin�s metaforos, paremtos b�tiniausi� žmogišk� poreiki�, 

pvz., šilumos, maisto, tapatinimu su subjektyviais išgyvenimais – meile, d�mesiu (ištrošk�s 

d�mesio, starved for attention). Paaug
s vaikas �sitraukia � žaidybin
 veikl�, paž�sta �vairius 

daiktus, j� požymius, d�l to randasi nauj� konceptuali�j� metafor� – pvz., d�damas vien� ant 

kitos kalad�les, vaikas ima suvokti, kad DAUG YRA AUKŠTYN (pakilo kainos, the numbers 

increased). Reikšmingos ir kitos patirtys – maisto ar kit� dirgikli� sukeliami poj�
iai (SALDUS 

YRA MALONUS, KARTUS YRA NEMALONUS), kit� žmoni�, ypa
 suaugusi�j�, santykio 

suvokimas (SVARBUS YRA DIDELIS), pastebimi sveiko ir sergan
io žmogaus pad�ties 

skirtumai (GERA SAVIJAUTA YRA AUKŠTAI, BLOGA SAVIJAUTA YRA ŽEMAI) ir kt. 

Tolesniuose raidos etapuose, pažinimo ir veiklos sritims ple
iantis, metafor� ištakos sritims 

pasitelkiami vis sud�tingesn�s strukt�ros konceptai – �vair�s aplinkoje esantys objektai, pvz., 
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pastatai, mechanizmai (TEORIJA YRA PASTATAS, ŽMOGUS YRA MECHANIZMAS), ar 

�vairius socialinius, ekonominius ir kt. santykius atspindintys konceptai (LAIKAS YRA 

PINIGAI, POLITIKA YRA TARPASMENINIAI SANTYKIAI). 

Toki� metafor� ištakos sritis galime priskirti pla
iai suvokiamai kult�ros sferai: kult�ra 

yra viskas, kas sukurta paties žmogaus, t. y. „žmogaus bei visuomen�s veiklos produktai, jos 

formos ir sistemos, kuri� funkcionavimas leidžia kurti, panaudoti ir perteikti materialines ir 

dvasines vertybes“ (TŽŽ 2005: 416). Ji apima iš kartos � kart� perduodamas nuostatas, vertybes, 

elgsenos ir žmoni� tarpusavio santyki� modelius, bendrus tam tikrai žmoni� grupei, pvz., tautai. 

Nors konceptualiosios metaforos teorijoje ypa
 daug d�mesio skirta k�nišk�ja patirtimi 

motyvuotoms metaforoms, pripaž�stamas ir kult�ros vaidmuo – teigiama, kad pamatin�s 

kult�ros vertyb�s atsispindi esmini� tos kult�ros koncept� metaforizacijoje, o bendr�ja prasme 

visa patirtis, �skaitant ir fizin
, yra nulemta kult�ros – net ir tiesiogin� fizin� patirtis �gyjama tam 

tikr� kult�rini� presupozicij� (prielaid�, vertybi�, poži�ri�) fone, tad kult�ra yra pa
ioje 

patirtyje (Lakoff, Johnson 1980: 22, 57).  

Kult�rin� patirtis, t. y. �vairios nuostatos, vertyb�s, tradicijos, dažniau motyvuoja 

sud�tines metaforas, tiksliau, papildo j� motyvacij�. Pavyzdžiui, konceptualioji metafora 

PRASMINGAS GYVENIMAS YRA KELION� remiasi pirmin�mis metaforomis TIKSLAI 

YRA KRYPTYS ir VEIKLA YRA JUD�JIMAS bei poži�riu, kad žmon�s turi tur�ti tiksl� 

gyvenime ir jo siekti, kuri laikytina kult�rine min�tos konceptualiosios metaforos motyvacijos 

dalimi (Lakoff, Johnson 1999: 61). Panašiai kult�rin� motyvacija papildo patirtin� kai kuri� 

emocij� metafor� pagrind� – Z. Kövecsesas (2002: 186–187) kaip pavyzd� 
ia pateikia Europoje 

ir Amerikoje gyvavusi� humoralin
 medicinos ir temperament� teorij� (angl. the Humoral 

Theory), nusakan
i� asmenyb�s tipus, jiems b�dingus emocij� raiškos ypatumus ir 

motyvuojan
i� kai kuri� emocij�, pvz., pyk
io, metaforas (fizinis ši� metafor� motyvacijos 

aspektas susij
s su emocij� sukeltomis fiziologin�mis reakcijomis, pvz., k�no temperat�ros 

padid�jimu pykstant). Pla
iau ši teorija ir jos s�sajos su temperat�ros metaforomis pristatomos 

3.2.1.1 poskyryje.  

Kult�rin� metafor� motyvacija ypa
 išryšk�ja analizuojant skirting� kalb� metaforas, 

kurios nepaisant bendr� tendencij� dažnai skiriasi. Pasteb�ta, kad d�l kult�rin�s specifikos 

(atskir� taut� mentaliteto bruož�, religini� ar kit� kult�rini�, istorini� tradicij�) skiriasi ne tik 

kai kuri� abstrakt� konceptualizacija, bet ir atskir� metaforizacijos kryp
i� produktyvumas, 

susij
s su tam tikr� ištakos sri
i� pasirinkimu, nulemtu j� vertinimo ir pan. „Atskir� 

metaforizacijos tip� ir kryp
i� produktyvumas kalbose sudaro esmin
 t� kalb� pasaul�vaizdžio 

dal�, parodo, kaip tauta ži�ri � vienus ar kitus daiktus ar reiškinius, su kuo juos lygina, kur mato 

panašumus <…>“ (Gudavi
ius 2009: 123). Pavyzdžiui, lietuvi� kalboje gyv�n� sfera 
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dažniausiai pasitelkiama neigiamoms žmogaus savyb�ms metaforizuoti (karv�, dramblys, asilas, 

ožka), o Indijoje moters prilyginimas karvei ar jos eisenos – dramblio eisenai b�t� 

komplimentas (d�l ypatingos šio gyvulio svarbos religin�je pasaul�ži�roje). Ir kit� taut�, pvz., 

kirgiz�, kalboje yra daugiau teigiamai konotuot� gyv�n� pavadinim�, o lietuviams kaip 

žemdirbi� tautai artimesn� ir pozityviau vertinama metafor� ištakos sritis – augal� pasaulis 

(uogel�, liepa, sveikas kaip ridikas) (ten pat).  

�vairesni� metafor� skirtum�, nulemt� kult�rin�s specifikos ar kit� priežas
i�, pateikiama 

metafor� universalumo ir variantiškumo temai skirtame 1.3.1 poskyryje. Nors labiau tik�tina, 

kad fizine patirtimi paremtos metaforos bus universalios ar sutaps keliose skirtingose kalbose, o 

kult�riškai motyvuotos metaforos dažniau tur�s specifini� bruož�, tiesioginio atitikimo tarp ši� 

parametr� n�ra. Be to, kaip min�ta, svarbi ir pati kalba – jos d�sningumai ar tiesiog 

atsitiktinumai, lemiantys tam tikrus metaforinius pasakymus vienoje kalboje ir kitokius kitose 

kalbose. Toliau trumpai aptariamas dar vienas metafor� motyvacijos aspektas – metaforos ir 

metonimijos, taip pat laikomos kognityviniu mechanizmu, tarpusavio ryšys. 

1.1.4. Metafora ir metonimija 

 Tradiciškai metonimija suprantama kaip žodžio reikšm�s perk�limas, grindžiamas �vairiais 

loginiais s�vok� ryšiais: veik�jo – veiksmo (gerves padang�je gird�jau), veiksmo vietos – 

veik�jo (verk� visas Paryžius), medžiagos – gaminio (m�sa ir miltais mito) ir kt. Kaip 

metonimijos atmaina atskirai minima sinekdocha – reikšm�s perk�limas, paremtas kiekybiniais 

santykiais: dalis vietoj visumos (Lietuva šiandien rungtyniauja su Ispanija), r�šis vietoj gimin�s 

(N�ra už k� duonos nusipirkti), vienaskaita vietoj daugiskaitos arba atvirkš
iai (m�gsta pinig�) 

(Marcinkevi
ien� 2011: 40–42; Župerka 2012: 63). 

 Kognityvin�s lingvistikos atstov� pabr�žiama, kad metonimijai, kaip ir metaforai, 

b�dingas sistemiškumas ir konceptualus pob�dis – jos pagrind� sudaro konceptual�s ryšiai tarp 

siejam� element�, pvz., K�R�JAS VIETOJ K�RINIO (skaitau Šekspyr�), VIETA VIETOJ 

INSTITUCIJOS (JAI ATSTOVAUJAN	I� ŽMONI�) (Baltieji r�mai nieko nepraneša) ir pan. 

Svarbiu metonimijos požymiu ir esminiu skirtumu nuo metaforos laikoma tai, kad metoniminis 

ryšys sieja du tos pa
ios srities elementus, t. y. vienas elementas (pvz., K�R�JAS) aktyvuoja, 

nurodo kit� element� (pvz., K�RIN�). Kaip pagrindinius skirtumus tarp metaforos ir 

metonimijos Z. Kövecsesas (2002: 146–148) vardija šias opozicijas: 1) panašumas – ryšys: 

metafora remiasi panašumu (neb�tinai objektyviu, išankstiniu), o metonimija – loginiais 

element� tarpusavio ryšiais; 2) dvi sritys – viena sritis: metafora yra ryšys tarp dviej� skirting� 

sri
i�, o metonimija – tarp glaudžiai susijusi� tos pa
ios srities element�; 3) supratimas – 
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aktyvavimas: metaforos atveju viena sritis suvokiama per kit�, o metonimijos – vienas 

elementas aktyvuoja, nukreipia d�mes� � kit� tos pa
ios srities element�. 

Nepaisant �vardyt� skirtum�, metonimijos ir metaforos santykis kognityvin�je teorijoje 

lieka sud�tingas – pasteb�ta, kad dažnai metafor� raiškai priskiriami pasakymai remiasi ir 

metonimija, tad metaforos ir metonimijos mechanizmai glaudžiai susij
, ir griežtos ribos tarp j� 

br�žti negalima. Tod�l b�ta �vairi� bandym� detaliau apibr�žti metaforos ir metonimijos ryš�, 

�vardyti atskirus j� tarpusavio s�veikos tipus, pereinam�sias formas (Goosens 2003; Barcelona 

2003a, b; Radden 2003 ir kt.), net kelta hipotez�, kad vis� konceptuali�j� metafor� motyvacijoje 

yra metonimijos elementas (Barcelona 2003b: 31). 

Toliau detaliau aptariamas A. Deignan (2005) pasi�lytas metaforos ir metonimijos 

santykio ir jo variant� aiškinimas, paremtas kit� autori� klasifikacijomis ir išsamia tekstyno 

duomen� analize. Autor�s nuomone, �prastinis metaforos kaip ryšio tarp dviej� skirting� sri
i�, 

t. y. tarpsritinio perk�limo (angl. cross-domain mapping), ir metonimijos, siejan
ios kelis tos 

pa
ios srities aspektus (angl. intra-domain mapping), skyrimas yra per daug supaprastintas ir 

negali paaiškinti daugelio kalbos vartosenos atvej�. Kaip pavyzdys pateikiama jau min�ta 

pyk
io kaip karš
io metaforizacija: jei metaforos pagrindas – padid�jusi k�no temperat�ra, kuri 

yra pyk
io pasekm�, t. y. to paties pyk
io koncepto dalis, tai karšt� ir pykt� sieja metoniminis 

ryšys (priežasties ir pasekm�s), o ne metafora. Tokiu atveju daugel� pasakym�, kuriais �prastai 

iliustruojama konceptuali�j� metafor� raiška, reik�t� laikyti metonimijomis. Tai ypa
 b�dinga 

fizine patirtimi paremtoms metaforoms, o b�tent tokios kognityvin�je teorijoje laikomos 

svarbiausiomis, nes atlieka pagrindin
 metaforos funkcij� – pažinti abstrak
ius, sunkiai 

apibr�žiamus dalykus per konkre
ius, fiziškai juntamus. Jas priskyrus metonimijos kategorijai, 

metafora iš esm�s prarast� savo kaip kognityvinio mechanizmo svarb�. Kita vertus, jei 

atmestume tradicin� metaforos kaip dviej� skirting� sri
i� ryšio ir metonimijos, siejan
ios 

skirtingus tos pa
ios srities elementus, skyrimo princip�, riba tarp metonimijos ir metaforos 

visai išnykt�.  

Kaip alternatyv� A. Deignan si�lo detalesn�, laipsniškai pereinant� iš vienos kategorijos � 

kit� metonimijos ir metaforos model�, kuriame skiriami keturi perkeltin�s reikšm�s tipai: 

1) nekonvencionalios, naujos metonimijos (angl. non-conventional metonyms), kurioms suprasti 

b�tinas kontekstas (Alex is a packed lunch), 2) konvencionalios metonimijos (angl. conventional 

metonyms), kurios kalban
iajai bendruomenei yra �prastos, fiksuojamos žodynuose (Whitehall, 

the university), 3) metaforin�s metonimijos (angl. metaphorical metonyms), kurios remiasi fizine 

patirtimi (metonimijos požymis), bet gali sieti dvi skirtingas sritis (metaforos požymis) (take a 

deep breath, turn one’s back) ir 4) metonimija paremtos ar motyvuotos metaforos (angl. 

metonymy based metaphor / metonymically motivated linguistic metaphors (Deignan 1997)), 
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kurios taip pat remiasi fizine patirtimi ir sieja dvi sritis, ta
iau kartu esama ryšio tarp tos pa
ios 

srities element� (a heated argument, a warm welcome). 

Metaforos ir metonimijos s�veik� matome 3 ir 4 tipuose, kuriuos iš pirmo žvilgsnio sunku 

atskirti. Remdamasi vartosenos duomenimis, A. Deignan teigia, kad pagrindinis j� skirtumas – 

nuotolis tarp tiesiogin�s ir perkeltin�s reikšmi�. Metaforini� metonimij� atveju perkeltine 

reikšme vartojamas pasakymas gali b�ti suprantamas ir tiesiogiai, ir metaforiškai; tarp 

tiesiogin�s ir perkeltin�s reikšmi� egzistuoja tam tikras semantinis kontinuumas, d�l to galimas 

dviprasmiškumas. Pavyzdžiui, posakius take one’s breath away (plg. užgniaužti kvap�), turn 

one’s back (plg. atsukti nugar�), take a deep breath (plg. giliai �kv�pti) galime suprasti ir 

tiesiogiai (kaip tam tikr� veiksm� ar poj�t�), ir perkeltine prasme. Metonimija paremt� metafor� 

atveju yra aiškus skirtumas tarp tiesiogin�s ir perkeltin�s vartosenos, jas lengva atskirti. B�tent 

šiam tipui priklauso temperat�ros metaforos, dažnai perkeliamos � emocij� srit�. Tokius žodži� 

junginius kaip karšti gin�ai, aistros karštis vienareikšmiškai suprantame metaforiškai, nes 

temperat�ros savyb� priskiriama abstraktams, kurie iš esm�s jos negali tur�ti. Ta
iau j� 

pagrindas – metonimija, pagr�sta emocij� ir j� sukelt� fizini� reakcij�, kurios priklauso tai 

pa
iai sri
iai (emocij�), ryšiu. Tod�l tokie metafor� realizacijos atvejai A. Deignan vadinami 

metonimija motyvuotomis ar paremtomis metaforomis. Panašiai toki� s�veik� apibr�žia 

G. Raddenas (2000: 93): „Metonimija paremta metafora yra perk�limas, apimantis dvi 

konceptuali�sias sritis, kurios abi remiasi ar gali b�ti siejamos su ta pa
ia sritimi.“10 Taip 

metonimijos ir metaforos s�veika suprantama ir šioje disertacijoje pristatomoje temperat�ros 

metafor� analiz�je. 

Apibendrinant pateikt� kognityvin
 metaforos samprat�, reikia pabr�žti, kad nuo jos 

susiformavimo iki ši� dien� prab�go keli dešimtme
iai, išsiskiriantys išaugusiu d�mesiu 

metaforai ir šiai temai skirt� darb� �vairove. Nors kognityvin� (ar konceptualioji) metaforos 

teorija vis dar laikoma vyraujan
ia paradigma metaforologijoje, atskiri jos aspektai sulauk� 

nemažai kritikos, o d�l padid�jusio tyrin�jim� intensyvumo bei nauj� metod� (pvz., tekstyn� 

lingvistikos) radosi �vairi� jos papildym�, atmain� ar nauj� teorij�. Tai matyti ir iš to, kad 

naujesniuose darbuose aptartoji metaforos samprata, daugiausiai siejama su G. Lakoffo ir 

M. Johnsono vardais, jau �vardijama kaip tradicin� ar klasikin� konceptualiosios metaforos 

teorija (angl. Standard Conceptual Metaphor Theory, Gudavi
ius 2014; Kövecses 2013). O G. 

Steenas (2013) min�t� G. Lakoffo šiuolaikin
 metaforos teorij�, paremt� dviej� lygmen� 

(m�stymo ir kalbos) modeliu, vadina sen�ja (angl. the old contemporary theory) ir � jos viet� 

si�lo patobulint� nauj� variant� – nauj�j� šiuolaikin
 metaforos teorij� (angl. the new 

                                                 
10 Citata originalo kalba: „Metonym-based metaphor is a mapping involving two conceptual domains which are 
grounded in, or can be traced back to, one conceptual domain“ (Radden 2000: 93). 
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contemporary theory), kurioje atsiranda dar vienas metaforos funkcionavimo lygmuo – 

komunikacijos. Tai diskurso analize, t. y. realios metafor� vartosenos konkre
iuose tekstuose 

duomenimis, paremta metaforos teorija, teikianti daug d�mesio komunikacinei metafor� 

funkcijai. Ji ypa
 ryški vadinam�j� ty
ini� ar komunikacini�11 metafor� (angl. deliberate 

metaphors) atveju, kai metaforos vartojamos s�moningai, ty
ia siekiant sukurti kitok� kalbamojo 

dalyko vaizd�, perk�lus adresato d�mes� � kit� srit�. 

Tai, kad dabartiniuose metafor� tyrimuose skiriama daugiau d�mesio metaforos kalbinei 

raiškai ir konkre
ioms jos vartojimo situacijoms, galima laikyti bendra tendencija – reakcija � 

kognityvin�je metaforos sampratoje nuvertint� kalbos vaidmen�. Neatmesdami kertini� teorijos 

princip�, apiman
i� ir teigin�, kad metafora – ne tik kalbos, bet ir m�stymo reiškinys, dabartiniai 

metaforos tyrin�tojai ragina sugr�žti prie detalesnio kalbos, jos vartosenos tyrimo ir skelbia, kad 

metafora – ne tik m�stymo, bet ir kalbos bei diskurso reiškinys, kurio pažinimas gali tur�ti 

svarb� taikom�j� aspekt� (Zanotto et al. 2008). Kita silpnoji ir dažnai kritikuojama 

konceptualiosios metaforos teorijos vieta – patikim� kalbos duomen� ir aiški� tyrimo metod� 

tr�kumas. Šie klausimai, sudarantys metodologin� metafor� tyrimo pagrind�, nagrin�jami 

kitame šios dalies skyriuje.�

1.2. Metaforos nustatymas: metodai ir problematika 

Metodologinis metafor� tyrim� aspektas, jo svarba ir problemiškumas vis labiau 

pabr�žiami pastarojo meto darbuose (Gibbs 2010; Pragglejaz Group 2007; Steen et al. 2010; 

Hanks 2010; Gudavi
ius 2014 ir kt.). Pasteb�ta, kad, nepaisant metaforos tem� nagrin�jan
i� 

darb� gausos, aiški� atsakym� � klausimus, susijusius su metafor� nustatymu, metaforiškumo 

kriterijais, tyrimo metodais ir j� patikimumu, vis dar tr�ksta, arba šie klausimai visai nekeliami, 

tarsi b�t� savaime suprantami. Ir pats terminas metafora kartais vartojamas nevienodai, juo 

vadinami skirtingo lygmens vienetai, tie patys kalbos vartosenos atvejai �vardijami kaip 

skirtingos metaforos ir pan. Tok� variantiškum� galima sieti su subjektyvia tyr�jo pozicija ir 

griežt� rib� kalboje, ypa
 semantikoje, nebuvimu. Be to, š� neapibr�žtum� lemia ir pa
ios 

metaforos, kaip visa apiman
io, �vairiuose lygmenyse funkcionuojan
io fenomeno, specifika bei 

metaforos aspekt�, dominan
i� atskiras tyrimo kryptis, pvz., psicholingvistik� ar diskurso 

analiz
, tekstyn� lingvistik�, �vairov�. Toliau išsamiau aptariami du aspektai, susij
 su šiame 

darbe pristatomo tyrimo metodika: konceptuali�j� metafor� ir jas realizuojan
i� metaforini� 

pasakym� nustatymas (1.2.1) ir tekstynais paremt� metafor� tyrim� ypatumai (1.2.2). 

 
                                                 
11 Terminas komunikacin� metafora kaip lietuviškas G. Steeno termino atitikmuo vartojamas Konceptuali�j� 
metafor� žodyne (B�dvytyt�-Gudien� et al. 2014). 
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1.2.1. Metaforini� pasakym� ir konceptuali�j� metafor� nustatymas 

Pripažinus metafor� kaip m�stymo, o ne tik kalbos b�d�, jai nustatyti vis tiek pasitelkiama 

kalba – joje ieškoma vadinam�j� metaforini� pasakym�, eksplikuojan
i� t� m�stymo b�d�, t. y. 

konceptuali�j� metafor�. Pavyzdžiui, remiantis metaforiniais pasakymais užliejo šird� maloni 

banga, jausm� antpl�dis, džiaugsmui atsl�gus, nustatoma konceptualioji metafora JAUSMAI 

YRA SKYSTIS – apibr�žiamos metaforiniu ryšiu susietos ištakos (SKYSTIS) ir tikslo 

(JAUSMAI) sritys, kitaip tariant, metaforizuojantis ir metaforizuojamas konceptai. Priklausomai 

nuo tyrimo tikslo taip nustatytos konceptualiosios metaforos analizuojamos, aprašomos, 

lyginamos, pvz., siekiant atskleisti abstrak
i� fenomen� samprat� vienoje arba keliose kalbose 

(Kövecses 1986; Toleikien� 2004, 2006; Papaur�lyt� 2004 ir kt.) ar ideologizuoto diskurso 

ypatumus (Cibulskien� 2006; Arcimavi
ien� 2010 ir kt.). Tokia konceptuali�j� metafor� 

nustatymo metodika paprastai pristatoma atskiriant kalbin� ir konceptual�j� analiz�s lygmenis ir 

pabr�žiant j� eiliškum�, t. y. tyrimo krypt� – nuo metaforini� pasakym� prie konceptuali�j� 

metafor�, pvz.: „Pirmajame kalbin�s kognityviosios analiz�s etape bandoma išskirti 

konceptuali�sias metaforas pradedant nuo metaforini� pasakym� ir einant prie konceptuali�j� 

metafor�“ (Cibulskien� 2006: 45). Tokia metafor� tyrimo prieiga dar vadinama strategija iš 

apa
ios iš virš� (angl. bottom-up approach, Kövecses 2008: 170) – konceptualiosios metaforos 

nustatomos prieš tai surinkus ir išanalizavus didel� metaforini� pasakym�, t. y. metaforin�s 

kalbos atvej� realiuose tekstuose, skai
i� (Gudavi
ius 2014: 26–27).  

Ta
iau tiek metaforini� pasakym�, tiek konceptuali�j� metafor� nustatymas gali b�ti 

sud�tingas. Bandant j� apibr�žti detaliau, svarb�s atrodo šie metodologiniai sprendimai: 

1) duomen� šaltinis – kur ieškoma metaforini� pasakym�; 2) metaforini� pasakym� nustatymas 

– kas laikoma metaforiniu pasakymu, o kas ne ir kod�l, t. y. kokiais kriterijais remiasi šis 

skyrimas; 3) konceptuali�j� metafor� nustatymas – kaip apibr�žiamos tikslo ir ištakos sritys, 

t. y. identifikuojami metaforini� pasakym� reprezentuojami konceptai. 

Pirmojo klausimo, t. y. kalbos duomen�, problemiškumas dažnai nurodomas kaip 

ankstyv�j� konceptualiosios metaforos teorijos k�r�j� ir j� sek�j� darb� tr�kumas. Juose 

aprašytoms metaforoms iliustruoti pasitelkiami pa
i� autori� sugalvoti, atgaminti ar iš 

informant� gauti metaforin�s kalbos pavyzdžiai – atskiri, be platesnio konteksto pateikiami 

sakiniai su metaforiniais pasakymais, liudijan
iais vienos ar kitos konceptualiosios metaforos 

egzistavim�. Pavyzdžiui, sakiniais Your claims are indefensible, He attacked every point in my 

argument iliustruojama metafora GIN	AS YRA KARAS, It’s been a long, bumpy road, We’re 

at a crossroads priskiriami metaforos MEIL� YRA KELION� pavyzdžiams ir pan. (Lakoff, 

Johnson 1980: 4, 44–45). Nors tokie pasakymai yra galimi, ta
iau neb�tinai iš ties� vartojami, o 
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jei ir vartojami, tai neaišku, ar jie dažni, �prasti metaforin�s kalbos atvejai, ar pavieniai, 

individual�s raiškos b�dai.  

D�l šios priežasties tokia metafor� tyrimo tradicija, siejama su amerikietišk�ja 

kognityvin�s lingvistikos mokykla, sulauk� nemažai kritikos. Suabejota introspekcijos kaip 

metodo patikimumu, pripaž�stant, kad vien tik tyr�jo intuicija ar respondent� kalbos jausmu 

paremti kalbos duomenys negali b�ti pakankamai objektyv�s. Kritika ypa
 suintensyv�jo 

atsiradus galimybei tikrinti kalbos faktus didel�se kalbos duomen� sankaupose – elektroniniuose 

tekstynuose. Jais paremti tyrimai (Deignan 2005; Stefanowitsch 2006 ir kt.) parod�, kad tarp 

kognitolog� pateikt� metafor� pavyzdži� nemažai ret�, netipišk� metaforini� pasakym�. Tokiu 

gal�tume laikyti ir jau min�t� metaforin� pasakym� a bumpy road – BNC, kur� sudaro 100 

milijon� žodži�, yra tik vienas jo metaforin�s vartosenos atvejis. Svarbu ir tai, kad jame duob�to 

kelio metafora vartojama ne meil�s (kaip G. Lakoffo, M. Johnsono pateiktame metaforos 

MEIL� YRA KELION� apraše), o pramon�s kontekste: Europe’s hotel industry is on the 

bumpy road to re-establishing its pre-Gulf War position... Tod�l kyla klausim� ir d�l kito 

metodologinio aspekto – metaforini� pasakym� priskyrimo tam tikrai konceptualiajai metaforai, 

t. y. metaforizuojamos srities nustatymo, ypa
 tais atvejais, kai „kalbamasis abstraktas 

ne�vardijamas tiesiogiai, o tik implikuojamas iš platesnio konteksto“ (Marcinkevi
ien� 2010: 

96).  

Pripažinus dekontekstualizuot� introspekcija paremt� kalbini� duomen� problemiškum�, 

b�ding� ankstyvajai kognityvinei metaforos tyrimo tradicijai, metafor� imta tirti realioje 

vartosenoje – �vairaus tipo diskursuose ar remiantis tekstyn� duomenimis. Ta
iau išsprendus 

duomen� patikimumo problem�, aktual�s išliko kiti metafor� analizei svarb�s klausimai – 

metaforiškumo kriterijai, kuri� pagrindu vykdoma metaforini� pasakym� ar kitaip apibr�žiam� 

metaforin�s kalbos vienet� atranka, bei konceptuali�j� metafor� nustatymas identifikuojant j� 

siejamas tikslo ir ištakos sritis. Nepateikus aiški� atsakym� � šiuos klausimus, t. y. aiškiai 

apibr�žt� metaforiškumo nustatymo kriterij�, metafor� tyrimams, kaip pripaž�sta vis daugiau 

tyr�j� (pvz., Pragglejaz Group 2007; Gibbs 2010), tr�ksta objektyvumo ir patikimos 

metodologin�s baz�s – nusprendžiant, kas yra metafora ir kokia ji, svarb� vaidmen� vaidina 

individuali intuicija, tad neišvengiama subjektyvumo ir variantiškumo. „Metafor� tyr�jai dažnai 

nenurodo kriterij�, kuriais remdamiesi savo empiriniuose tyrimuose apibr�žia, kas yra metafora, 

o kas ne, tad nekeista, kad tyrimo objektu tampa skirtingi metaforin�s kalbos aspektai 

priklausomai nuo teorini� nuostat� ir tyrimo tikslo“12 (Pragglejaz Group: 2007, 1–2).  

                                                 
12 Citata originalo kalba: „Metaphor scholars often do not provide criteria in their empirical investigations for 
specifying what is, and what is not, metaphorical, and not surprisingly focus on different aspects of metaphorical 
language depending on their own theoretical orientation and research purpose“ (Pragglejaz Group 2007: 1–2). 
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Apibr�žiant metafor� nustatymo metodus, atskirai reikia aptarti abu metaforos 

funkcionavimo lygmenis – kalbos, t. y. metaforini� pasakym� nustatym�, ir m�stymo, t. y. 

konceptuali�j� metafor� identifikavim�. Kaip reikšming� bandym� objektyvizuoti metafor� 

tyrim� kalbos lygmenyje, t. y. nustatant atskir� kalbos vienet� metaforiškum�, verta atskirai 

aptarti tarptautin� projekt� Pragglejaz, sutelkus� žymius �vairi� šali� metafor� tyr�jus, kuri� 

vard� pirmosios raid�s ir sudar� projekto pavadinim�13. Skirtingoms metafor� tyrimo 

tradicijoms (psicholingvistinei, tekstyn� lingvistikos, diskurso) atstovaujan
ius tyr�jus 

sub�rusios grup�s tikslas buvo sukurti objektyv�, aiškiai apibr�žt� kalbini� metafor�, 

funkcionuojan
i� realioje vartosenoje, t. y. tam tikrame diskurse, nustatymo b�d� – „detal�, 

patikim� ir lankst� metod� metaforiškai vartojamiems žodžiams sakytin�je ir rašytin�je kalboje 

nustatyti“14 (Pragglejaz Group 2007: 2). Kaip toks 2007 m. paskelbtas Pragglejaz metafor� 

nustatymo metodas, vadinamas angliško pavadinimo santrumpa MIP (angl. Metaphor 

Identification Procedure), kur� autoriai pateikia nurodym�, atitinkan
i� keturis metaforoms 

nustatyti b�tinus veiksmus, forma (Pragglejaz Group 2007: 3): 
1. Perskaitykite vis� tekst�-diskurs� bendram jo turiniui suprasti. 

2. Nustatykite tekst�-diskurs� sudaran
ius leksinius vienetus. 

3. (a) Nustatykite kiekvieno leksinio vieneto kontekstin
 reikšm
, t. y. kok� dalyk�, santyk� ar požym� jis 

reiškia tekste aprašomoje situacijoje. Atsižvelkite � tai, kas eina prieš ir po leksinio vieneto. 

(b) Kiekvieno leksinio vieneto atveju nustatykite, ar be apibr�žtos reikšm�s tiriamame kontekste 

šiuolaikin�je kalboje jis turi konkretesn
 pagrindin
 ar bazin
 (angl. more basic) reikšm
. Pagrindin�s 

reikšm�s paprastai yra: konkre
ios (žymi dalykus, kurie lengviau �sivaizduojami, matomi, girdimi, 

jau
iami, užuodžiami ar ragaujami); susijusios su k�no veiksmais; tikslesn�s, labiau apibr�žtos; istoriškai 

pirmesn�s. Pagrindin�s reikšm�s neb�tinai yra dažnesn�s leksinio vieneto reikšm�s. 

(c) Jei be nustatytos kontekstin�s reikšm�s leksinis vienetas turi konkretesn
 pagrindin
 reikšm
, 

fiksuojam� šiuolaikin�je kalboje, nuspr
skite, ar kontekstin� reikšm� skiriasi nuo pagrindin�s, bet yra 

suprantama su ja lyginant.  

4. Jei taip, leksin� vienet� pažym�kite kaip metaforin�. 

 Svarbiausias 
ia atrodo tre
iasis etapas, atspindintis metaforiškumo esm
, metodo k�r�j� 

suprantam� kaip santyk� tarp kontekstin�s ir pagrindin�s leksinio vieneto reikšmi�, kuriame 

išryšk�ja j� skirtumas ir tam tikras palyginamumas (angl. comparison). Autoriai aiškina, kad, 

kalb�dami apie kontekstin�s ir pagrindin�s reikšmi� lyginim� ir iš jo kylant� panašum�, jie 

nesiremia metaforos kaip palyginimo samprata (angl. comparison theories of metaphor), o tik 

siekia parodyti metaforinio ryšio specifik� ir taip atskirti metaforines reikšmes nuo kit� reikšm�s 

tip�, pvz., metonimijos, kuri remiasi loginiais ryšiais (ten pat, 31). Pavyzdžiui, sakinyje / For / 

                                                 
13 Peter Crisp, Ray Gibbs, Alan Cienki, Graham Low, Gerard Steen, Lynne Cameron, Elena Semino, Joe Grady, 
Alice Deignan, Zoltan Kövecses. 
14 Citata originalo kalba: „an explicit, reliable, and flexible method for identifying metaphorically used words in 
spoken and written language“ (Pragglejaz Group 2007: 2). 
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years /, Sonia Gandhi / has / struggled / to / convince / Indians / that / she / is / fit / to /wear/ the 

/ mantle / of / the / political / dynasty / into / which / she / married /, let alone / to / become / 

premier / veiksmažodžio struggle vartosena laikoma metaforiška, nes: a) kontekstin� struggled 

reikšm� žymi pastangas, sunkumus ir nes�kmes siekiant tikslo, t. y. bandant pakeisti kit� 

žmoni� neigiam� poži�r� ir nuostatas; b) pagrindin� struggle reikšm� žymi prieš k� nors 

nukreipt� fizin
 j�g�, pvz., She picked up the child, but he struggled and kicked (MD); 

c) kontekstin� reikšm� skiriasi nuo pagrindin�s reikšm�s ir yra suprantama su ja lyginant: 

abstrak
ias pastangas, sunkumus, pasipriešinim� ir konflikt� suprantame panašiai kaip ir fizines 

pastangas, sunkumus, pasipriešinim� ir konflikt�. 

 Pateiktame sakinyje, taikant MIP metod�, metaforiška laikoma dar penki� žodži� 

vartosena: fit, wear, mantle, dynasty, into, o ribas tarp sakin� sudaran
i� leksini� vienet� rodo 

pasvirieji br�kšniai. Pateiktoje sakinio analiz�je, kaip ir si�lomoje metodikoje apskritai, iškyla 

tam tikras prieštaravimas – nors ir pripaž�stama konteksto svarba (metodo apraše nurodoma 

atsižvelgti � leksinio vieneto aplink�), metaforiškumas 
ia nagrin�jamas žodžio lygmeniu, t. y. 

suprantamas kaip individualaus žodžio savyb�, nes leksiniais vienetais, kuriuos kiekvien� 

siekiama apibr�žti kaip metaforišk� ar ne, laikomi atskiri žodžiai.  

Tokia pozicija, atrodyt�, prieštarauja kalbos fraziškumo principui, kuris, anot J. Sinclairio 

(1996), paaiškina didži�j� dal� kalbos vartosenos, – kalb�dami vartojame ne pavienius ir 

izoliuotus leksinius kalbos vienetus, o gatavas ar pusiau gatavas frazes, t. y. daugiau ar mažiau 

apstabar�jusius žodži� junginius, turin
ius tam tikr� gramatin
 strukt�r� (Marcinkevi
ien� 2010: 

60–61), ir apsunkina metafor� nustatym�, nes dirbtinai atskiriamas greta vartojam� ir glaudžiai 

semantiškai susijusi� žodži� reikšmi� aiškinimas. Tod�l keistai atrodo detalus kiekvieno iš 

žodži� wear, mantle, dynasty reikšmi� nagrin�jimas ir metaforiškumo pagrindimas, užuot 

kalb�jus apie viso junginio, kuriame jie vartojami, – to wear the mantle of the political dynasty 

– reikšm
 tiriamame tekste. Tad tikslus atrodo I. Šeškauskien�s (2012: 74), rašiusios apie 

metafor� tyrimo tradicijas ir metodus, tarp j� ir 
ia aptariam� MIP, pasteb�jimas, kad, „atidžiai 

nagrin�jant kiekvieno žodžio metaforiškum� (ypa
 artikeli� ar kai kuri� gramatini� form�), 

�sigilinama � menkiausi� detal
, ta
iau kažin ar neprarandamas bendras vaizdas“. 

Nors diskutuotini atskiri MIP metodo aspektai, pati metaforiškumo samprata, paremta 

kontekstin�s ir pagrindin�s reikšm�s santykiu (skirtumu ir kartu panašumu), atrodo priimtina ir 

atspindi kognityvin�s metaforos esm
 – vieno dalyko supratim� per kit�. Ja remdamasis, 

A. Gudavi
ius (2014: 29) metaforiškumo klausim� formuluoja šitaip: „ar metaforiniame 

pasakyme žodžio ar žodži� junginio referencija neprieštarauja denotacijai – prototipinei žodžio 

ar žodži� junginio ar net pasakymo vartosenai. Jei prieštarauja, turime metaforin� pasakym�“.  
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 Iš esm�s panašus ir atminties metaforas tekstyn� medžiagos pagrindu tyrusios 

R. Marcinkevi
ien�s (1999, 2010) �vardijamas metaforiškumo kriterijus, tik šiuo atveju jis 

aiškiai siejamas su metaforinius ryšius kalboje atspindin
iais junglumo skirtumais. Metaforos 

esm
 ir jos kognityvin
 funkcij� nusako dviej� sri
i� ryšys, netiesioginis j� sugretinimas – 

„abstrakt�s, jusl�mis neap
iuopiami dalykai suvokiami remiantis konkre
i�j� dalyk� patirtimi ir 

yra �vardijami vartojant tuos pa
ius konkretiesiems dalykams skirtus predikatinius žodžius“ 

(Marcinkevi
ien� 2010: 93), plg.: atšimpa atmintis – atšimpa peilis, belstis � atmint� – belstis � 

duris, šaltas žvilgsnis – šaltas ledas, verda aistros – verda vanduo. Ta
iau ne visada 

predikatiniai žodžiai, vartojami su abstrakt� pavadinimais, taip aiškiai reprezentuoja konkre
i� 

srit�, kuri� galima eksplikuoti ir vadinti metaforizuojan
ia, t. y. ištakos, sritimi. Problemiški šiuo 

atžvilgiu abstrakt� junginiai su bendresn�s reikšm�s žodžiais, kuri� priklausymas kuriai nors 

vienai sri
iai – abejotinas, kaip ir toki� jungini� laikymas metaforomis, pvz.: atmintis menk�ja, 

pašalinti iš atminties, atminties turinys, gera / bloga atmintis.  

Pasitelkus tekstyn� galimybes, toki� jungini� metaforiškum� R. Marcinkevi
ien� si�lo 

nustatyti remiantis junglumo apimties (angl. collocational range) samprata, t. y. paži�r�jus, kiek 

�vairi� jungini� gali sudaryti tiriamojo abstrakto kolokatai. Kuo toki� jungini� daugiau, tuo 

abstraktesn�, mažiau apibr�žta kolokato reikšm�, tad ir asociacij� su konkre
ia sritimi kaip 

metaforos ištakos sfera n�ra, ir, priešingai, kuo mažiau jungini� sudaro kolokatas, tuo ryškesnes 

asociacijas jis kelia ir taip metaforizuoja tiriam�j� abstrakt�, perkeldamas jam savo požymius: 

„tik ribot� junglumo apimt� turintys kolokatai, vartojami su abstrak
ios reikšm�s 

daiktavardžiais, lemia metaforini� žodži� jungini� atsiradim�“ (Marcinkevi
ien� 2010: 99). 

Tokie yra atminties kolokatai junginiuose atmintis atšimpa, iššluoti iš atminties, atminties 

tekstas, ilga / trumpa atmintis – j� junglumas daug labiau ribotas ir reikšm� konkretesn� nei 

anks
iau min�t� menk�ja, pašalinti, turinys, gera / bloga. Pavyzdžiui, menk�ja, remiantis DLKT 

duomenimis, patys �vairiausi dalykai: kieno nors sveikata, kokyb�, efektyvumas, reikšm�, 

svarba, vaidmuo, galimyb�s, pagalba, parama, socialinis statusas, savigarba, pajamos ir kt., o 

atšimpa tik aštr�s daiktai – dantys, žirkl�s, peilis, pj�klas, kiti �rankiai. Tod�l veiksmažodžio 

atšipti junginiai su atmintimi – akivaizdi konceptualiosios metaforos ATMINTIS – AŠTRUS 

DAIKTAS realizacija, o tokios kolokacijos kaip gera ar bloga atmintis nelaikytinos 

metaforomis. Kadangi griežt� rib� tarp metaforos ir nemetaforos, kaip ir kit� kategorij�, n�ra, 

kai kuriais atvejais, matyt, galima kalb�ti apie silpnesn� ar mažiau ryšk� kai kuri� jungini� 

metaforiškum�. Be to, ir metafor� tip� esama �vairi� – vienos metaforizuojamiems konceptams 

suteikia piln� strukt�r�, o kitos tik tam tikr� ontologin� status�, tad ir j� metaforiškum� ap
iuopti 

sunkiau. Tuomet tokius junginius kaip pašalinti iš atminties, atminties turinys galima priskirti 

talpyklos metaforoms, nors šie atminties kolokatai ribotu junglumu nepasižymi. 
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Pateiktuose pavyzdžiuose metaforiniai pasakymai prilyginami metaforiniams junginiams, 

ta
iau metaforiškumo raiška gali apimti skirtingos apimties vienetus. A. Barcelona (2003a: 5) 

teigia, kad metafora, kaip ir metonimija, gali b�ti reiškiama morfema, žodžiu, žodži� junginiu, 

sakiniu, tekstu ar nekalbin�mis raiškos priemon�mis (gestais ir kt.). R. Marcinkevi
ien� (2010: 

96) metafor� tipus pagal kalbin�s raiškos apimt� skiria detaliau. Metafora gali b�ti: 

1) vienažod�, pagr�sta: a) sudurtinio žodžio morfem� deriniu arba b) daugiareikšmio žodžio 

reikšmi� s�veika; 2) daugiažod�, išryšk�janti žodži� junginyje; pagal jungini� pastovum� 

skiriamos: a) pastovi�j� žodži� jungini�, arba kolokacij�, metaforos ir b) ne�prastini� žodži� 

jungini� pagrindu atsiradusios ad hoc metaforos.  

Kai kuriais atvejais ribos tarp ši� tip� gali b�ti neaiškios, pvz., tarp 1b ir 2a – analizuojant 

jungini� metaforiškum�, gali b�ti sunku nuspr
sti, ar jis kyla iš atskiro jo nario metaforiškumo, 

nes jis daugiareikšmis, ar viso junginio, pvz.: belstis � šird�, sušild� šird�, sudauž� viltis. Tai 

susij
 su paties daugiareikšmiškumo neapibr�žtumu (kiek ir koki� reikšmi� skiriama). Gal tod�l 

daugelyje darb� (pvz., Deignan 2005; Hanks 2010) šie dalykai griežtai neskiriami: nors 

nustatant metafor� ži�rima tiriam� leksem� junglumo, metaforiškumas grindžiamas ir atskiro 

žodžio reikšmi� saveika. Pavyzdžiui, A. Deignan (2005: 34) taip apibr�žia kalbin
 metafor� 

(metaforin� pasakym�): „Metafora yra žodis ar posakis, vartojamas kalbant apie kit� dalyk� ar 

požym�, nei numato jo pagrindin� reikšm�. Tokia vartosena išreiškiamas suvokiamas ryšys su 

pagrindine žodžio reikšme, o daugeliu atvej� ir s�veika tarp semantini� lauk�.“15 

Remiantis kognityvine metaforos samprata, metaforin�s kalbos atvejai, t. y. metaforiniai 

pasakymai, laikomi konceptuali�j� metafor� raiška. Ta
iau konceptualiosios metaforos ir jos 

kalbini� form� santykis n�ra aiškiai apibr�žtas, arba, kaip teigia R. Marcinkevi
ien� (2010: 99), 

neaišku, „kaip s�vok� asociacijos ir ryšiai gauna vienoki� ar kitoki� kalbin
 raišk�“. Tod�l 

nuspr
sti, ar tam tikri leksiniai vienetai laikytini kokios nors konceptualiosios metaforos raiška, 

ar ne, gali b�ti sud�tinga, kaip ir apibr�žti pa
i� metafor�, ypa
 metaforizuojant� koncept�, kur� 

reprezentuoja tie leksiniai vienetai. A. Gudavi
ius (2014: 31–35) metaforin�s raiškos �vairov
 ir 

jos santyk� su konceptuali�ja metafora sieja su skirtingu ištakos srities aktualizavimo pob�džiu. 

Pagal perkeliam�j� požymi� pob�d� ir metaforizacijos laipsn�, jo skiriami šie metafor� ištakos 

srities aktualizacijos b�dai (pridurtina, kad kiekvienu atveju skiriasi ir metafor� sudaran
i� 

tikslo ir ištakos sri
i� nustatymo pob�dis ir sud�tingumas): 

1) ištakos ir tikslo sri
i� (koncept�) sutapatinimas, kai abi sritys (ir metaforizuojamoji, ir 

metaforizuojan
ioji) tiesiogiai �vardijamos kalboje, pvz., O pinigai neatsakingai juos 

                                                 
15 Citata originalo kalba: „A metaphor is a word or expression that is used to talk about an entity or quality other 
than that referred to by its core, or most basic meaning. This non-core use expresses a perceived relationship with 
the core meaning of the word, and in many cases between the semantic fields“ (Deignan 2005: 34). 
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leidžian�iam žmogui yra pats stipriausias narkotikas – konceptuali�j� metafor� nustatyti šiuo 

atveju lengva, nes �prastin� jos formuluot� „A yra B“ sutampa su jos kalbine raiška (PINIGAI 

YRA NARKOTIKAI);  

2) ištakos srities požymi� (atributini�, predikatini�, vieno ar keli�) priskyrimas tikslo 

sri
iai, pvz., <...> griov� Latvijos valstybingum� iki pat pamat�; <...> valstyb� k�l�si ir v�l 

klupo, v�l stojosi, bet buvo paniekinta ir išprievartauta – konceptualioji metafora apibr�žiama 

nusta
ius, kam b�dingi minimi požymiai ir k� jie metaforizuoja (VALSTYB� YRA 

PASTATAS, VALSTYB� YRA ŽMOGUS);  

3) ištakos situacijos perk�limas � tikslo srit�, kai visas situacijos nupasakojimas ar atskiri 

jos elementai perimti iš kitos, t. y. metaforizuojan
ios, srities. Konceptualioji metafora šiuo 

atveju reiškiama išpl�totu visos ištakos srities aprašymu, pvz.: Baigiasi ir politinio teatro 

vasaros sezonas, kuris buvo nei itin karštas, nei audringas. Scenoje mat�me nesud�ting� 

dramaturgij�, l�kštokus režis�rinius sprendimus, t� pa�i� aktori� tuos pa�ius šiek tiek 

atsibodusius veidus <...> Šiandien� niekas nebe�sivaizduoja g�j� eityni� be politiko Petro 

Gražulio performans� <...>, tad jai nustatyti reikalingas platesnis kontekstas, atskir� situacijos 

element� susiejimas (POLITIKA YRA TEATRAS). Šiam ar panašiam tipui galima priskirti ir 

ištakos situacijos aktualizavim� vadinamaisiais precedentiniais tekstais – nuorodomis � žinomus 

literat�ros ar kit� meno sri
i� k�rinius, praeities �vykius, žinomas asmenybes ir pan.  

Iš pateikt� pavyzdži� matyti, kad tik pirmuoju atveju, kai metaforiniame pasakyme 

tiesiogiai �vardijami ir ištakos, ir tikslo konceptai, o taip b�na retai, konceptuali�j� metafor� 

nustatymas gali b�ti gana aiškus. Kitais atvejais, identifikuojant metaforos siejamas sritis pagal 

atskirus kalboje išreikštus j� požymius, kaip ir atskiriant metaforinius pasakymus nuo kitoki� 

vartosenos atvej�, pvz., metonimij�, tam tikras variantiškumas ir subjektyvumas neišvengiami. 

Konceptuali�j� metafor� nustatymo problemiškum� galima �vardyti kaip du tarpusavyje 

susijusius klausimus: 1) kaip �vardyti tikslo ir ištakos sritis, t. y. metaforizuojam� ir 

metaforizuojan
ius konceptus; 2) kokio apibendrinimo laipsnio šie konceptai tur�t� b�ti.  

Pirmuoju atveju �vardyti metaforinius pasakymus motyvuojan
i� konceptuali�j� metafor� 

gali b�ti sunku d�l atskir� koncept� tarpusavio santyki�, griežt� rib� tarp j� nebuvimo, pvz., 

metaforiniame pasakyme aktualizuotas požymis gali b�ti b�dingas ir vienai, ir kitai sri
iai 

(Gudavi
ius 2014: 28). D�l to kai kurie metafor� tyr�jai, pvz., Pragglejaz gup�, atsiriboja nuo 

konceptuali�j� metafor� lygmens – siekiama nustatyti, ar žodžiai pavartoti metaforiškai ar ne, 

nekeliant tikslo �vardyti žodži� reprezentuojamas konceptuali�sias sritis. Kaip teigia MIP 

metodo autoriai, „nustatyti, kurioms konceptualiosioms sritims šie žodžiai priklauso, n�ra nei 
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paprasta, nei b�tina – tai b�t� atskiras tyrimo klausimas“16 (Steen et al. 2010: 8). Pripaž�stama, 

kad jei MIP apimt� ir konceptuali�j� metafor� nustatym�, tai sumažint� metodo patikimum�, 

nes kilt� daugiau nesutarim� tarp tyr�j�. Pavyzdžiui, teigiama, jog b�t� palyginti lengva sutarti 

d�l to, kad žodis opponents pavartotas metaforiškai junginyje Gandhi’s political opponents, bet 

gana sunku nuspr
sti, ar juo realizuojama politikos kaip sporto ar karo metafora.  

D�l metafor� sudaran
i� ištakos ir tikslo sri
i� ar jas reprezentuojan
i� koncept� 

abstraktumo lygio pasirinkimo n�ra bendros nuomon�s. Vien� (pvz., Kövecses 2002: 38–39) 

teigiama, kad jis gali b�ti �vairus – šiuo poži�riu tuomet skiriasi ir pa
ios metaforos (kaip min�ta 

1.1.2 poskyryje, skiriamos abstraktesnio (ar bendresnio) ir konkretesnio lygmens metaforos). 

A. Gudavi
iaus (2014: 25–26) nuomone, „labai skirtingo apibendrinimo lygmens 

konceptualiosios metaforos ver
ia abejoti kai kuri� j� psichiniu realumu, <...> nes vargu ar 

atspindi real� metaforizacijos proces�, kalban
i�j� mentalinius veiksmus, realiai kalb�tojo 

s�mon�je atsirandan
ius asociacinius ryšius tarp ištakos ar tikslo sri
i�“. Jis teigia, kad metafor� 

ištakos ar tikslo sritims identifikuoti reik�t� rinktis vidutinio apibendrinimo laipsnio, bazinius 

konceptus, tam tikr� prototipin
 situacij�, kuria remiasi metafora kaip mentalinis darinys, pvz., 

jei žmon�s vadinami gyvuli� vardais (karv�, ožka, briedis) ar jiems priskiriami atskiri j� 

požymiai, šiuos posakius motyvuojanti konceptualioji metafora yra ŽMON�S YRA 

GYVULIAI (GYV�NAI b�t� per daug abstraktus, o atskiri gyvuli� pavadinimai – per daug 

specifinis ištakos srities �vardijimas). 

Šiame darbe, atsižvelgiant � tyrimo pob�d� ir analizuojam� metafor� specifik�, ištakos 

sritimis laikomi atskiri temperat�ros konceptai (karštis, šiluma, v�suma ir šaltis), o j� pagrindu 

metaforizuojami požymiai apibendrinami �vairiu abstraktumo lygiu (atsisakoma tik labai 

specifini�, siauros apimties koncept�, tinkan
i� tik atskiriems metaforiniams pasakymams 

reprezentuoti). Pla
iau tai aptariama tyrimo metodologij� pristatan
iame 3.1 skyriuje, o toliau 

apžvelgiami tekstynais paremti metafor� tyrimai, metafor� paieškos ir analiz�s b�dai – šiai 

metafor� tyrimo kryp
iai priskirtina ir šioje disertacijoje aprašoma temperat�ros metafor� 

analiz�. 

1.2.2. Tekstynais paremti metafor� tyrimai 

Tekstynais paremt� metafor� tyrim� ypatumai susij
 su tekstyn� kaip specifinio kalbos 

duomen� šaltinio naudojimu ir teorin�mis tekstyn� lingvistikos nuostatomis, atspindin
iomis 

savit� poži�r� � kalb� – kalbos vienet� ribas, reikšm
, jos s�sajas su forma ir pan. Tod�l prieš 

apžvelgiant konkre
ius metafor� paieškos ir nustatymo b�dus bei tyrimo aspektus, aprašytus 

                                                 
16 Citata originalo kalba: „To determine which concpetual domains these words belong to is neither simple nor 
necessary and constitutes a research question of its own“ (Steen et al. 2010: 8) 
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tekstyn� lingvistikos metodika gr�stuose lietuvi� ir užsienio autori� darbuose, trumpai aptariama 

pati tekstyn� lingvistikos esm�: tekstynai ir j� taikymo ypatumai bei teoriniai tekstyn� 

lingvistikos pagrindai. 

Tekstynai – dideli reprezentatyv�s elektronini� tekst� rinkiniai, skirti kalbai tirti naudojant 

speciali� programin
 �rang� (Marcinkevi
ien� 2000: 8), tad esminis j� privalumas yra teikiam� 

duomen� kiekyb� bei galimyb� objektyviau atlikti j� atrank� ir analiz
 (pagal tyrimo tiksl� 

pasirinkus paieškos b�d�, duomenys gaunami automatiškai ir pateikiami konkordans�, dažnini� 

s�raš� forma ir pan.). Ta
iau tekstyn� lingvistika šiandienin�je kalbotyroje siejama ne tik su 

kiekybiniais poky
iais, reiškian
iais žymiai gausesnius autentiškos kalbos duomenis ir 

patikimesnius, objektyvesnius j� tyrimo metodus, bet ir su kokybine kalbos ir jos tyrimo 

sampratos kaita.  

Skiriami du darbo su tekstyn� medžiaga tipai ar principai, lietuvi� tekstyn� lingvistikoje 

(Marcinkevi
ien� 2000: 18) �vardijami kaip tekstynu paremta analiz� ir tekstyno inspiruota 

analiz� (angl. corpus-based approach vs. corpus-driven approach). Pirmuoju atveju tyrimas 

remiasi tekstyno medžiaga, t. y. ieškoma pavyzdži� �vairi� kalbos vienet� ar reiškini� analizei, 

kai patys tyrimo klausimai jau yra suformuluoti, pagr�sti egzistuojan
iomis kalbos teorijomis. 

Tekstyno inspiruotos analiz�s atveju, kaip sako pats terminas, tyrimo esm� yra nulemta tekstyno 

duomen�, kurie yra atrenkami ir vertinami be joki� išankstini� nuostat�, tik jais remiantis 

keliamos hipotez�s, kuriamos ir verifikuojamos teorijos. Teigiama, kad gali b�ti derinami abu 

darbo su tekstynu principai – A. Deignan (2005) nuomone, tokie yra jos atlikti metafor� tyrimai 

– tekstynu paremti, nes jau turi tam tikr� teorin� pagrind�, ir kartu tekstyno inspiruoti, nes 

išankstini� nuostat� ir kategorij� nesilaikoma aklai, jos koreguojamos ir tikslinamos ar keliamos 

naujos hipotez�s remiantis tekstyno duomenimis. 

Teorinius tekstyn� lingvistikos pagrindus, nors ji labiau laikoma kalbos tyrimo 

metodologija nei atskira teorija ar kalbotyros šaka (pvz., McEnery, Wilson 2005: 2), sudaro šios 

teorin�s nuostatos, suformuluotos žymaus jos pradininko J. Sinclairio (Marcinkevi
ien� 2010: 

60–67): 1) jau min�tas kalbos fraziškumo principas; 2) išpl�stinio reikšm�s vieneto samprata –

reikšm�s vienetu laikomas platesnis darinys nei žodis, realizuojamas keturiais lygmenimis: 

leksiniu (kolokacija), gramatiniu (koligacija, t. y. gramatine kolokacijos raiška), semantiniu 

(bendru semantiniu kolokat� lauku) ir pragmatiniu (semantine prozodija, vertinamaisiais 

konteksto elementais); 3) desemantizacija – didel� dalis žodži�, vartojam� dažnuose 

modeliuose, netenka pirmin�s savo vert�s ir �gyja kit� funkcij� didesn�s apimties leksinio 

vieneto kontekste; 4) leksikos ir gramatikos vienov� – reikšm� neatskiriama nuo strukt�ros, 

turinys – nuo formos. 
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Šios nuostatos atsispindi ir tekstynais paremt� metafor� tyrim� kontekste: jei kalbai 

b�dingas fraziškumas ir reikšm� realizuojama platesn�s apimties vienetais nei individualus 

žodis, tai ir metaforos apraišk� ieškoma ne atskiruose žodžiuose, kaip, pvz., daroma nustatant 

metaforas MIP metodu, o daugiau ar mažiau sustabar�jusiuose žodži� junginiuose. Tod�l 

metaforos nustatomos ir analizuojamos pasitelkus tiriam� leksem� junglumo duomenis, o 

pripažinus leksikos ir gramatikos s�veik� atsižvelgiama ir � gramatinius požymius, b�dingus 

leksem� vartosenai metaforine ar pagrindine reikšm�mis. Be to, atskir� vartosenos atvej� 

dažnumo rodikliai teikia vertingos informacijos apie reali� tiriam� vienet� vartosen�, 

dažniausius, tipiškiausius vartosenos modelius, kuri neretai skiriasi nuo m�s� �sivaizdavimo, 

pagr�sto intuicija. Toliau šie klausimai aptariami pla
iau ir iliustruojami konkre
iais 

pavyzdžiais, pristatant atskirus metafor� paieškos tekstyne ir analiz�s metodus, naujus metafor� 

tyrimo aspektus, išryšk�jusius nuodugniai tiriant gausius metaforin�s vartosenos atvejus 

tekstyn� medžiagoje – remiamasi tekstyn� lingvistikos atstov� A. Deignan (1997, 2005), 

P. Hankso (2004, 2006), A. Stefanowitschiaus (2006) atliktais tyrimais ir daugiausia d�mesio 

šiai temai Lietuvoje skyrusios R. Marcinkevi
ien�s darbais (1999, 2000, 2010). 

Taikant tekstyn� lingvistikos metodus, metafor� paieška gali vykti atspirties tašku 

pasirinkus tikslo arba ištakos srit� reprezentuojan
i� leksik�. Pirm�j� variant� iliustruoja 

A. Stefanowitschiaus (2006) si�lomas MPA metodas (angl. Metaphorical Pattern Analysis), 

kurio esm
 sudaro metaforini� jungini� analiz�. Termin� metaforinis junginys17 (angl. 

metaphorical pattern) autorius vartoja siauriau nei kongityvin�je metaforos tyrimo tradicijoje 

�prast� metaforin� pasakym� – juo vadina tik tokius metaforinius pasakymus, � kuri� sud�t� �eina 

ir metaforizuojan
ios, ir metaforizuojamos, t. y. ir ištakos, ir tikslo, sri
i� leksika, pvz., He shot 

down all of my arguments (Lakoff, Johnson 1980: 4). Siekiant išvengti subjektyvumo, 

atsiribojama nuo metaforini� pasakym�, kuriuose metaforizuojama sritis ne�vardijama, tad j� 

galima tik numanyti. Metaforinis junginys, apimantis tiek metaforizuojamos, tiek 

metaforizuojan
ios sri
i� leksik�, min�to autoriaus nuomone, yra „toks kuriai nors ištakos 

sri
iai b�dingas žodži� junginys, � kur� �siterpia vienas ar daugiau tam tikrai tikslo sri
iai 

priklausan
i� leksini� vienet�“18 (Stefanowitsch 2006: 66). Pavyzdžiui, metaforin� jungin� shot 

down my arguments sudaro karo srities veiksmažodis shoot down, kur� šioje srityje lyd�t� 

daiktavardžiai (fighter) plane, missile ar pan., ir diskusijos sri
iai priklausantis daiktavardis 

arguments.  

                                                 
17 Tok� termino metaphorical pattern (Stefanowitsch 2006) atitikmen� lietuvi� kalboje si�lo I. Šeškauskien� (2012: 
75). 
18 Citata originalo kalba: „A metaphorical pattern is a multi-word expression from a given source domain (SD) into 
which one or more specific lexical items from a given target domain (TD) have been inserted“ (Stefanowitsch 
2006: 66). 
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Metafor� nustatymas MPA metodu apima šiuos etapus: 1) pasirenkamas leksinis vienetas, 

reprezentuojantis tiriam�j� tikslo srit�, pvz., leksemos anger, fear pyk
io ir baim�s metaforoms 

angl� kalboje nustatyti; 2) gaunami visi pasirinktos leksemos vartosenos atvejai ar tam tikra j� 

imtis tekstyne; 3) iš vartosenos atvej� išrenkami metaforiniai junginiai ir pateikiami 

apibendrinta forma, pvz.: X be full of / filled with anger, X (’s heart) jump / leap for / with joy, X 

be overcome with sadness; 4) metaforiniai junginiai susisteminami – suskirstomi � grupes pagal 

reprezentuojamas konceptuali�sias metaforas, pvz.: PYKTIS YRA KARŠTAS SKYSTIS 

TALPYKLOJE, LI�DESYS YRA PRIEŠAS, DŽIAUGSMAS YRA AUKŠTAI ir kt. 

Siekdamas parodyti tekstynu paremtos metaforini� jungini� analiz�s privalumus, gautus 

duomenis A. Stefanowitschius lygina su ankstesniais emocij� metafor� aprašais kognityvin�s 

lingvistikos darbuose. Atskirai pateikiant metaforinius junginius, iliustruojan
ius anks
iau 

nustatytas emocij� metaforas, pvz., PYKTIS YRA LIEPSNA / UGNIS (X 

burn / smoulder / spark with anger), ir tuos, kuri� vartosena liudija kit�, iki tol introspekcijos 

b�du nepasteb�t� metafor� buvim�, pvz., PYKTIS YRA LIGA (bouts of anger, 

festering / impotent / paralysing anger), �tikinamai parodomas tekstyn� lingvistikos metodo 

pranašumas – j� taikant gauti duomenys daug išsamiau atskleidžia emocij� metaforas ir j� raišk� 

realioje vartosenoje (anks
iau aprašytas metaforas papildo 12 naujai nustatyt� pyk
io metafor�, 

13 – baim�s, 8 – džiaugsmo, 9 – li�desio ir 14 pasibjaur�jimo metafor�). Devyni� introspekcijos 

b�du nustatyt� emocij� metafor� tekstynu paremta metaforini� jungini� analiz� nepatvirtina. 

Tai dažniausiai metaforos, kuri� formuluot� ir pateikti pavyzdžiai ir taip abejotini, pvz., BAIM� 

YRA NEPILNAS OBJEKTAS (I was beside myself), arba metaforos, kurias realizuojantys 

pasakymai vartojami re
iau, pvz., BAIM� YRA NAŠTA (heavy with fear), tad j� tekstyno 

medžiagoje nerasta d�l ribotos medžiagos imties. 

Detaliau panagrin�jus sugretintas metaforas ir j� pavyzdžius kalboje, reikia pripažinti, kad 

min�ti skirtumai yra reliatyv�s, nes tiek kognitolog� aprašytos metaforos, tiek naujos metaforos, 

nustatytos taikant MPA metod�, skiriasi abstraktumo lygiu apibr�žiant metaforizuojan
i� ištakos 

srit�, ne visada laikomasi nuoseklumo apibendrinant panašius atskir� emocij� metaforizacijos 

atvejus ir pan. Pavyzdžiui, tekstyn� medžiagoje rasti metaforiniai junginiai su augalo dali� 

pavadinimais ar veiksmažodin�mis j� formomis vienais atvejais traktuojami kaip augalo 

metafora (anger be rooted in X, anger stem from EMOTION), kitais – organizmo (root of fear, 

fruit of joy), KARŠTIS ir ŠALTIS vienur pateikiami kaip atskiros metafor� ištakos sritys, kitur 

– kaip viena (KARŠTIS / ŠALTIS) (Stefanowitsch 2006). Tai patvirtina paties 

A. Stefanowitschiaus teigin�, kad abstraktumo lygio pasirinkimas apibr�žiant metafor� 

sudaran
ias sritis (šiuo atveju – ištakos srit�) aktualus nustatant metaforas bet kuriuo b�du, ne tik 

introspekcijos. 
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Nors metaforini� jungini� analiz� pristatoma kaip metafor� nustatymo metodas, 

orientuotas � tikslo, t. y. metaforizuojam�, srit�, pvz., emocij� abstraktus, esmin�mis jo 

nuostatomis galima remtis ir tiriant metaforas kita kryptimi – analiz�s objektu pasirinkus 

metaforizuojan
ios ištakos srities leksemas. Tuomet pirmuoju metafor� paieškos etapu tampa 

tos srities atramini� žodži� (angl. key lexis / central lexical items), potencialiai vartojam� 

metaforiniuose junginiuose, atranka – tok� tirtin� vienet� pasirinkim� (angl. pre-defining a 

search string or pool of string) T. Berber Sardinha (2012: 23) vadina dažniausiu atrankos b�du 

tekstynais paremtuose metafor� tyrimuose. A. Deignan (2005) 
ia si�lo remtis �vairiais 

žodynais, ankstesni� tyrim� duomenimis. Pavyzdžiui, augalo metaforas, j� sisteminius ryšius, 

gramatinius požymius ji tiria analizuodama ši� augalo dalis, gyvenimo ciklus ir pan. 

�vardijan
i� leksem� vartosen� angl� kalboje: plant, bud, flourish, bloom, blossom, flower, 

wither, shrivel, wilt, offshoot, fruition, fruit, harvest, vine, sow, seed, root, branch, fertile, 

barren. 

Kaip jau min�ta, tekstynais paremtoje metaforini� jungini� analiz�je reikšminga 

informacija apie atskir� metafor� ir j� leksin�s raiškos b�d� dažnum�. Tekstyn� duomenys 

rodo, kad nemaža dalis metaforini� pasakym�, kuriais, remiantis intuicija, iliustruojamos 

konceptualiosios metaforos, iš ties� kalboje vartojami labai retai ar visai nevartojami, o kiti 

�prasti metaforin�s raiškos b�dai visai neminimi. Pavyzdžiui, pla
iai aptarta metafora PYKTIS 

YRA KARŠTIS iliustruojama junginiais breath fire, burn up (Yu 1995:16), kuri� metaforin� 

vartosena, kaip rodo tekstyn� duomenys, visai netipiška (1000 vartosenos atvej� pirmasis 

junginys rastas tik vien� kart�, o metaforin� burn up vartosena pyk
io reikšme – n� karto). 

Pyk
io metaforizacija angl� kalboje daug dažniau realizuojama veiksmažodžiu ignite (228 iš 

332 jo vartosenos atvej� yra metaforiški, pvz., terrible resentment will be ignited) ar junginiu 

fan the flames (pvz., fanned the rising flames of racism) (Deignan (2005: 95–96). 

Siekiant nustatyti �prastines, tipiškiausias, labiausiai kalban
i�j� s�mon�je �sišaknijusias, 

tad ir kalboje dažniausiai realizuojamas metaforas, galima apsiriboti dažniausi� tiriamojo žodžio 

jungini�, vadinam� kolokacijomis, analize. Metaforos ir kolokacijos kaip kertini� kognityvin�s 

lingvistikos ir tekstyn� lingvistikos s�vok� ryšys išsamiai aptartas R. Marcinkevi
ien�s 

darbuose (1999, 2000, 2010), parodan
iuose, kad abstrak
i�j� daiktavardži� (pvz., atmintis, 

mind) kolokacijos – patikimiausias jiems b�ding� metafor� tyrimo šaltinis: „jei kam r�pi surasti 

kognityvin�s metaforos apraiškas, geriausia tai padaryti peržvelgus pasirinkto abstrakto 

kolokacijas, nes b�tent 
ia randama �prastin� ir eksplicitiška abstrakto raiška“ (Marcinkevi
ien� 

2010: 95). Laikantis šios nuostatos, metafor�, kurios autor�s vadinamos specialiu terminu – 

kolokacij� metaforomis, nustatymas vyksta dviem etapais: 1) iš konkordanso išrenkamos 

abstrakto kolokacijos (kolokat� nustatym� galima iš dalies automatizuoti) ir sudaromas tipinis jo 
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junglumo modelis; 2) išrenkamos metaforin�s kolokacijos (pagal ankstesniame poskyryje 

min�t� metaforiškumo kriterij�) ir j� pagrindu nustatomos konceptualiosios metaforos, 

atspindin
ios tiriamojo abstrakto samprat�, pvz., lietuvi� kalbai b�dingos ATMINTIES – 

TALPOS (išlaikyti atmintyje, perkrauta atmintis), ATMINTIES – AŠTRAUS DAIKTO (aštri 

atmintis, atmintis atbunka) ir kt. metaforos (Marcinkevi
ien� 2010).  

Kalbant apie kolokacij� metaforas vartojamas terminas kolokacija suprantamas kaip 

„dažnai drauge vartojamas prasmingas mažiausiai dviej� prasmini� žodži� junginys“ 

(Marcinkevi
ien� 2010: 100). Kolokacijos esm� – �prastinis leksem� vartojimas drauge, 

nenusp�jamas remiantis nekalbin�s tikrov�s žiniomis, plg. pilkas paltas – pilkas gyvenimas. 

Kolokacijoms b�dingas tam tikras formos stabilumas ir arbitralumas – vieno kolokacijos nario 

negalima pakeisti kitu jam artimos reikšm�s žodžiu, pvz., lietuvi� kalboje laikas eina, b�ga, 

slenka, bet ne *žingsniuoja, skuodžia, šliaužia; junglumo skirtumai dar ryškesni gretinant kalbas 

(plg. karštai myl�ti – to love dearly (*hotly)19 (Marcinkevi
ien� 2010, 88–91). Kolokacijomis 

vadinant dažnai kartu vartojam� žodži� junginius, iškyla klausimas, kaip nuspr
sti, kokio 

dažnumo 
ia pakanka, t. y. kaip dažnai tam tikras žodis ar jo forma turi b�ti pavartotas kartu su 

tiriamuoju žodžiu, kad laikytume j� jo kolokatu. R. Marcinkevi
ien� (2010) 
ia si�lo atsižvelgti � 

tekstyno dyd� (pvz., 1 milijono žodži� apimties tekstyne jau du kartus vienas greta kito pavartoti 

žodžiai laikomi kolokacija). Ta
iau terminas kolokacija gali b�ti suprantamas ir kitaip – kai 

kurie metafor� tyr�jai, analizuodami metafor� raišk� kolokacij� pagrindu, neatsižvelgia � 

dažnumo kriterij�, t. y. kolokacijomis vadina žodži� junginius nepriklausomai nuo juos 

sudaran
i� žodži� vartojimo drauge dažnumo (pvz., Toleikien� 2008; Berber Sardinha 2006). 

Šiame darbe pasirinkta vartoti bendresn�s reikšm�s termin� metaforinis junginys, o atskir� 

metaforini� pasakym� vartosenos dažnumas aptariamas atskirai. 

Gaus�s tekstyn� teikiami duomenys ir teorin�s tekstyn� lingvistikos nuostatos, ypa
 

leksikos ir gramatikos vienov�, paskatino detaliau tirti ne tik metafor� turin�, bet ir j� formos 

ypatumus, galimas turinio ir formas s�sajas. Šiam klausimui daug d�mesio skirta A. Deignan 

(2005, 2006) ir P. Hankso (2004) darbuose, kuriuose nagrin�jami metafor� raiškos skirtingomis 

kalbos dalimis ypatumai, formalieji požymiai, b�dingi leksem� vartosenai metaforine ar 

pagrindine reikšm�mis, reikšm�s skirtumai, siejami su atskir� gramatini� form� (pvz., 

vienaskaitos ir daugiskaitos) vartosena ir pan.   

Pasteb�ta, kad analitin�je angl� kalboje metaforin�s vartosenos rodiklis dažnai yra 

prielinksnis. Pavyzdžiui, leksem� storm ir sea metaforiškumas ryškiausias junginiuose su 

prielinksniu of:  a storm of protest, criticism, applause; a sea of hands, darkness, missery  ir 

pan. (Hanks 2004, 2006). Lietuvi� kalboje toki� konstrukcij� atitikt� daiktavardži� audra ir 
                                                 
19 Žvaigždute 
ia ir kitur pažym�ti nevartojami žodži� junginiai ar atskiri j� elementai. 
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j�ros (arba marios) vartosena su nederinamaisiais pažyminiais, pvz.: jausm�, aplodisment�, 

pasipriešinimo audra; marios žmoni�, nevilties, li�desio  j�ra ir pan. Veiksmažodži� atveju 

reikšmingi gali b�ti veikiamosios / neveikiamosios r�šies form� skirtumai, pvz., jud�jimo 

veiksmažodžiai rock, move, shake, stir dažniau metaforiški, kai vartojami neveikiamosios r�šies 

formomis, plg. shake one’s head – her self-esteem was shaken (Deignan 2005: 149).  

Kaitybin�s formos gali b�ti susijusios ir su tam tikrais metaforini� reikšmi� skirtumais, 

pvz., vertinamuoju aspektu. A. Deignan (2005) tai iliustruoja metaforiškai vartojam� 

daiktavardži� rock ir flame vienaskaitos ir daugiskaitos form� skirtumais: vienaskaitos forma 

rock daug dažniau pastebima teigiamuose kontekstuose – uola 
ia metaforizuoja stabilum� 

(pvz., a rock of stability), o daugiskaitos forma rocks dažnesn� neigiamuose kontekstuose – 

atsitrenkimas � uolas metaforiškai �vardija žlugim� (pvz.,  fear of his his own marriage ending 

up on the rocks).  

Nuodugniai tiriant gausius tekstyn� duomenis, t. y. analizuojant visus vartosenoje 

fiksuojamus metafor� atvejus, pastebima daug platesn� metafor� ir j� raiškos b�d� �vairov�. 

Toki� duomen� pagrindu formuluojamos naujos �žvalgos, atskleidžiami nauji metaforos 

bruožai. Vienas iš j� – metaforos laipsniškumas (angl. gradability of metaphor). Id�j�, kad 

metaforos skiriasi metaforiškumo laipsniu, t. y. „vienos metaforos yra labiau metaforiškos nei 

kitos“20, remdamasis tekstynu paremta kalbini� metafor� analize, si�lo P. Hanksas (2006: 17). 

Jis teigia, kad metaforiškumo laipsn� lemia semantinis nuotolis tarp metaforos siejam� koncept� 

– kuo jis didesnis, t. y. kuo mažiau bendr� požymi� konceptai turi, tuo ryškesnis yra 

metaforiškumas. Šie skirtumai iliustruojami j�ros metaforos atvejais – metaforiniais leksemos 

sea junginiais: a sea of blood mažiau metaforiškas nei a sea of trouble, nes kraujas, kaip ir j�ros 

vanduo, yra skystis, o r�pes
iai – abstrakti s�voka, labai nutolusi nuo konkretaus j�ros 

vaizdinio. Visa toki� metaforini� jungini� �vairov� išryšk�ja apibendrinus daiktavardžio sea 

kolokatus – suskirs
ius juos � semantines kategorijas, kurios atitinkamai siejasi su skirtingu 

metaforiškumo lygiu.  

Apie metaforiškumo laipsn� P. Hanksas (2004) kalba ir kitu aspektu – aptardamas vienos 

leksemos jungini� �vairov
 atskir� j� element� reikšmi�, j� santykio bei galimo 

frazeologiškumo atžvilgiu. Pavyzdžiui, skiriami tokie daiktavaržio storm jungini� variantai 

(did�jan
io metaforiškumo tvarka): 1) ir storm, ir jo kolokatai vartojami pagrindine reikšme (a 

storm blowing), tad tokie junginiai metaforiškais nelaikomi; 2) storm vartojamas pagrindine 

reikšme, o su juo einantis veiksmažodis – metaforine (to get caught in a storm); 3) storm 

vartojamas metaforiškai, o jo kolokatai, pvz., abstrakt� pavadinimai, – pagrindine reikšme (a 

                                                 
20 Citata originalo kalba: „<...> some metaphors are more metaphorical than others“ (Hanks 2006: 17). 
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storm of protest); 4) nei storm, nei kiti prasminiai junginio elementai atskirai paimti neišlaiko 

savo pagrindin�s reikšm�s, o sudaro frazeologinius junginius (a storm in a teacup). 

Kaip matyti iš aptart� darb� ir juose nagrin�jam� tyrimo aspekt�, tekstyn� medžiaga 

paremti metafor� tyrimai aiškiai orientuoti � kalbin� lygmen� – atskir� metafor� raiškos b�d� 

analiz
. Nors susisteminus kalbines metaforas skiriamos ir bendresn�s metafor� grup�s kaip 

konceptualiosios metaforos, pabr�žiama, kad sistemiškumas tarp metaforos jungiam� sri
i� gali 

b�ti fragmentiškas, o vienos srities jungiam� leksem� vartosena gana skirtinga, individuali 

(Deignan 1997, 2005). Kaip sako A. Deignan (2005: 166), „kiekviena kalbin� metafora turi savo 

gyvenim�“21, d�l to nepakanka nustatyti metafor� kaip konceptuali�j� projekcij� iš vienos srities 

� kit� – b�tina daugiau d�mesio skirti kalbinei jos raiškai, t. y. individuali� leksem� vartosenos 

analizei. Kaip jau min�ta �vade, šiuo aspektu reikšmingai viena kit� papildo vis daugiau 

pripažinimo sulaukianti tekstyn� lingvistikos metodologija ir populiarumo neprarandanti 

kognityvin� metaforos teorija.   

Tekstynai neišsprendžia vis� su metafor� nustatymu ir analize susijusi� klausim�, ta
iau 

j� teikiama nauda ir galimyb�s, kaip nor�ta parodyti šiame poskyryje, reikšmingos tiek 

kiekybiniu, tiek kokybiniu aspektu – metaforos tiriamos remiantis gausiais autentiškais kalbos 

duomenimis, kuri� atranka ir analiz� objektyvesn�, metafor� raiškos ypatumus, atskir� form� 

pasiskirstym� padeda nustatyti dažnin�s tiriam� vienet� charakteristikos, išsamiau atskleidžiama 

atskir� koncept� metaforizacija ir formuluojamos naujos �žvalgos, nauji metafor� tyrimo 

aspektai. Tai svarbu ir atliekant gretinamuosius tyrimus – j� specifika, susijusi su metaforos 

kaip tiriamojo reiškinio universalumu ir variantiškumu, atskirais jo tipais, pristatoma tolesniame 

skyriuje. 

1.3. Metafora gretinamuoju aspektu 

Nors kognityvin� metaforos samprata pabr�žia metaforos kaip m�stymo strategijos 

universalum�, �vairi� kalb� tyrimai rodo, kad esama ir specifini�, atskiroms kalboms ar 

kult�roms b�ding� metaforizacijos tendencij�, savit� konceptuali�j� metafor� ar j� bruož�, 

ypa
 daug skirtum� pastebima raiškos lygmenyje. Ši� specifini� bruož� nustatymas, kaip teigia 

A. Gudavi
ius (2007: 186), – „vienas b�d� atskleisti kiekvienos kalbin�s kult�rin�s bendrijos 

tautin
 koncept� specifik�“, t. y. tam tikr� t� kalb� pasaul�vaizdžio dal�, o kalbin�s raiškos 

gretinimas, kaip min�ta �vade, aktualus taikomuoju aspektu – kalb� mokymo, vertimo ir pan. 

Toliau trumpai apžvelgiamas metafor� universalumo ir specifikos klausimas, variantiškumo 

tipai ir priežastys, o kitas šio skyriaus poskyris skirtas min�tam taikomajam aspektui – 

metaforin�s kalbos vertimo problemiškumui ir galimyb�ms aptarti. 
                                                 
21 Citata originalo kalba: „<...> each linguistic metaphor has a life of its own“ (Deignan 2005: 166). 
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1.3.1. Metaforos universalumas ir specifika  

Apie metaforos universalum� galima kalb�ti keliais lygmenimis. Pirmiausia jis susij
s su 

pa
iu metaforos fenomenu – bendražmogišku geb�jimu vienus dalykus suvokti ir �vardyti kaip 

kitus. B�tent š� metaforos bruož�, nulemt� konceptualaus jos pob�džio ar kognityvin�s 

funkcijos, akcentuoja kognityvin� metaforos teorija. Kita vertus, atskir� metaforizacijos kryp
i� 

universalumas pasteb�tas ir anks
iau. Pavyzdžiui, S. Ullmannas (1970: 276–280) skyr� keturias 

universalias metaforizacijos tendencijas: 1) „Šperberio d�sn�“ – kit� sri
i� dalykams �vardyti 

pasitelkiami tam tikru laikotarpiu ypa
 aktual�s reiškiniai (pvz., sporto, medicinos, 

ekonomikos); 2) antropomorfizm� – žmogaus požymi� perk�lim� � kitas sferas (pastebima ir 

priešinga tendencija – antropocentrizmas); 3) konkre
ios sferos pavadinim� perk�lim� � 

abstrak
ias sferas – tai labiausiai atitinka konceptualiosios metaforos prigimt�; 4) sinestezij� – 

vien� poj�
i� perk�lim� � kit� poj�
i� sferas (universalios ir atskiros sinestezijos kryptys, pvz., 

taktilinio jutimo perk�limas � spalv�, gars� sferas) (Gudavi
ius 2009: 115–116). 

Universaliomis galima laikyti ir atskiras konceptuali�sias metaforas – �vairi� abstrakt� ir 

j� požymi� metaforizacijos modelius. Pavyzdžiui, daugeliui kalb� b�dingos šiame darbe jau 

min�tos vertikal�s metaforos GERA NUOTAIKA YRA AUKŠTAI – BLOGA NUOTAIKA 

YRA ŽEMAI (plg.: pakyl�tas, high spirits, ����������
 ������
��
 – prisl�gtas, low spirits, 

��� ����	). �vairiose kalbose realizuojama ir min�ta pyk
io kaip karšto skys
io metafora, o vilt� 

�prasta metaforizuoti kaip tam tikr� daikt� ar medžiag� (plg.: didel�s viltys, teikti vilties, prarasti 

vilt�, grosse Hoffnung, Hoffnung geben, Hoffnung verlieren). Ta
iau pastebima ir specifini� 

metaforizacijos bruož�, b�ding� skirtingoms kalbin�ms bendruomen�ms. Pavyzdžiui, lietuvi� 

kalbai b�dingas vilties kaip duj� pripildytos talpyklos vaizdinys (viltys subliuško), lietuviai 

dažniau griebiasi vilties, j� neša, gr�žina, perima, puosel�ja ar sutrypia, taip pat laidoja, o 

vokie
iai vilt� dovanoja (die Hoffnung schenken) (Toleikien� 2008). 

�prasta universalum� sieti su jau aptartu �k�nijimo principu (žr. 1.1.3), t. y. universalumo 

pagrindu laikyti fizin�s patirties bendražmogiškum�, o kult�riniais skirtumais aiškinti skirtingus, 

atskiroms kalbos b�dingus metaforizacijos b�dus. Ši opozicija iš esm�s atitinka pirmini�, 

bazini� ir j� pagrindu susiformavusi� sud�tini� metafor� skyrim� (apie metafor� tipus žr. 1.1.2): 

tik�tina, kad pirmin�s metaforos yra universalios, o iš j� sudarytoms sud�tin�ms metaforoms 

b�dingesnis variantiškumas, nulemtas kult�rin�s motyvacijos. Neatmesdamas tokios sampratos, 

Z. Kövecsesas detaliau apib�žia min�t� metafor�, j� motyvacijos tip� ir universalumo ar 

variantiškumo santyk�. Jo knygoje Metaphor in Culture: Universality and Variation (2005: 4), 

kuri� galima laikyti sistemingiausiu šios srities darbu, teikiami ir pagrindžiami šie teiginiai: 

1) universali patirtis neb�tinai lemia universalias metaforas; 2) fizine patirtimi metaforizacijos 

procesuose gali b�ti remiamasi selektyviai; 3) metaforos neb�tinai remiasi fizine patirtimi – j� 
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užgožti ir metafor� pagrindu b�ti gali kult�riniai ir kognityviniai procesai; 4) pirmin�s 

metaforos neb�tinai yra universalios; 5) sud�tin�s metaforos gali b�ti potencialiai ar iš dalies 

universalios. 

Remdamasis �vairi� kalb� duomenimis, Z. Kövecsesas (2005: 68–86) skiria šiuos 

tarpkult�rinio variantiškumo tipus: 1) iš esm�s sutampan
ias konceptuali�sias metaforas (angl. 

congruent metaphors); 2) alternatyvias metaforas (angl. alternative metaphors); 3) nevienodos 

svarbos metaforas (angl. preferential conceptualization); 4) unikalias metaforas (angl. unique 

metaphors). 

Iš esm�s sutampan
iomis vadinamos metaforos, kurios remiasi bendra schema, nors 

atskiri jos elementai gali skirtis – bendra schema užpildoma specifiniu turiniu priklausomai nuo 

kult�ros. Pavyzdžiui, ne tik lietuvi�, angl�, bet ir japon�, kin� kalboms b�dinga jau aptarta 

pykstan
io žmogaus kaip talpyklos metafora, ta
iau jose ji realizuojama savaip – japon� kalboje 

pyk
io vieta siejama su pilvu (hara), o kin� kalboje emocijos perteklius tapatinamas su duj� (ne 

karšto skys
io kaip lietuvi� ar angl� kalbose) išsiveržimu iš talpyklos. Šiuo atveju metafor� 

panašumas ir skirtumas atitinka abstraktesnio ir konkretesnio lygmens metafor� opozicij� – 

sutampa bendra jos schema (abstraktesnio lygmens metafora), bet atskiri elementai realizuojami 

skirtingai (konkretesnio lygmens metaforos). Metafor� skirtumai gali apimti �vairius metaforos 

komponentus: tikslo ar ištakos srit�, perkeliamuosius požymius, metafor� išdavas ir kt. 

Pavyzdžiui, ir angl�, ir kin� kalboms, kaip ir daugeliui kit� kalb�, b�dinga metafora POLITIKA 

YRA SPORTAS, ta
iau konkre
ios sporto šakos, reprezentuojan
ios sporto koncept�, atskirose 

kult�rose skiriasi – amerikie
i� angl� kalboje dominuoja amerikietiškojo futbolo ar beisbolo 

metaforos, o kin� kalboje – stalo teniso, tinklinio. Specifin�s išdavos pavyzdžiu galima laikyti 

zulu kalbos metaforiniais pasakymais realizuojam� pyk
io kaip ugnies metaforos išdav�, pagal 

kuri� žmogaus pyktis gali b�ti užgesinamas apipylus j� vandeniu (kitose kalbose, pvz., angl�, šis 

metaforos elementas neaktualizuojamas). 

Alternatyvios metaforos gali apimti �vairius metaforizacijos skirtum� tipus. Pavyzdžiui, 

tam tikra tikslo sritis gali b�ti konceptualizuojama per nevienod� ištakos sri
i� skai
i� 

skirtingose kalbose, t. y. vienoje kalboje tam pa
iam abstraktui metaforizuoti pasitelkiama 

daugiau ar mažiau ištakos sri
i� nei kitoje. Pavyzdžiui, ir angl�, ir kin� kalbose laim� 

metaforizuojama per konceptus AUKŠTAI, ŠVIESA ir SKYSTIS TALPYKLOJE, ta
iau kin� 

kalboje realizuojama ir angl� kalbai neb�dinga metafora LAIM� YRA G�L�S ŠIRDYJE, 

atspindinti uždaresn� kin� charakter�. 

Kitok� tikslo ir ištakos sri
i�, sudaran
i� metaforas skirtingose kalbose, santyk� atspindi 

ištakos srities apimties skirtumai. Šiuo atveju kalbama apie ištakos srities produktyvum� – kiek 

�vairi� tikslo sri
i� ja remiantis metaforizuojama. Pavyzdžiui, daugelyje kalb� produktyvios 
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pastato metaforos apimtis tunisie
i� arab� kalboje siauresn� – 
ia ne�prasta pastato požymius 

priskirti santyki� sferai. Tokio pob�džio metaforizacijos skirtumus atskleidžia metafor� tyrimai, 

kuri� objektas – tam tikra ištakos sritis (tokia yra ir šiame darbe aprašoma temperat�ros 

metafor�, realizuojam� lietuvi� ir angl� kalbose, analiz�). 

Tre
iasis metafor� variantiškumo tipas apima atvejus, kai tam tikros metaforos 

realizuojamos abiejose kalbose, ta
iau j� svarba t� kalb� pasaul�vaizdžiuose yra nevienoda –

pirmenyb� teikiama skirtingoms metaforoms, t. y. labiau vartojamos vienos metaforos, nors 

egzistuoja ir kitos. Pavyzdžiui, vengr� ir amerikie
i� kult�rose gyvenimo metaforos yra 

panašios, ta
iau amerikie
iai teikia pirmenyb
 gyvenimo kaip brangaus turto ar žaidimo 

metaforai, o vengrai – gyvenimui kaip kovai ir kompromisui.  

Paskutinis tarpkult�rini� skirtum� tipas žymi didžiausi� variantiškumo laipsn� – unikalias 

metaforas. J� siejamos ištakos ir tikslo sritys yra unikalios, t. y. b�dingos tik tam tikrai kult�rai. 

Z. Kövecsesas (2005) pažymi, kad tai gana retas atvejis, ir kaip pavyzd� mini XIX a. pirmai 

pusei b�ding� verg� b�gimo iš JAV piet� � šiaur
 metaforizacij� per slapto požeminio traukinio 

�vaizd�. 

Z. Kövecsesas (2005: 231–258) pateikia ir išsami� metafor� variantiškumo priežas
i� 

analiz
, skirdamas dvi pagrindines j� grupes: 1) skirting� patirt� (angl. differential experience) ir 

2) skirtingus kognityvinius polinkius ir stilius (angl. differential cognitive preferences and 

styles). Pirmoji priežas
i� grup� apima �vairi� patirt�, nulemt� kalban
i�j� konteksto – 

kult�rinio, socialinio, istorinio, fizinio (gamtini� s�lyg�, kraštovaizdžio) ir pan. Svarbiausi ši� 

sfer� reiškiniai ir tampa ištakos sritimis, pasitelkiamomis kitiems reiškiniams ar j� savyb�ms 

konceptualizuoti. Pavyzdžiui, min�toji gyvenimo kaip kovos metafora dominuoja daug 

kariavusios vengr� tautos pasaul�vaizdyje, ligos metaforos dažniau realizuojamos šaltuoju met� 

laiku (tuo metu dažnesn�s �vairios peršalimo ligos) ir pan. Kita grup� priežas
i�, d�l kuri� ir 

fizine patirtimi motyvuotos metaforos gali skirtis, apibendrina kelet� konceptualizacijos aspekt�, 

kuriuos Z. Kövecsesas �vardija kaip kognityvinius polinkius ar stilius. Jie lemia, kokie patirties 

aspektai (iš daugelio galim�) pasirenkami ir aktualizuojami metaforizacijoje. Tod�l universali 

fizin� patirtis suteikia potencial� pagrind� konceptualiosioms metaforoms, bet jo realizacija gali 

b�ti selektyvi. Taip pat galimi metaforos ir metonimijos santykio skirtumai, o kai kurios kalbos 

apskritai labiau linkusios � metaforizacij� negu kitos. Tokia yra pranc�z� kalba – pvz., technikos 

srityje joje daug dažnesni metaforiniai terminai nei tiesioginiai pavadinimai pagal funkcij�, 

b�dingesni lietuvi� ir rus� kalboms (Gudavi
ius 2007: 179–180). 

Variantiškumo aspektu verta atskirai aptarti metafor� raiškos lygmen�. Kadangi 

kognityvin�je metaforos sampratoje labiau išryškintas konceptualusis metaforos pob�dis, 

gretinamuosiuose tyrimuose taip pat dominuoja konceptuali�j� metafor� analiz�. Abiej� 



52 

lygmen� – turinio ir raiškos – analiz� ir gretinimas iki šiol neturi nusistov�jusios tradicijos. 

Reikšmingiausia šioje srityje – A. Barcelonos (2001) si�loma metodika, apimanti tiek 

konceptual�j�, tiek leksin�-gramatin�, t. y. metafor� raiškos, lygmenis. 

Konceptuali�j� metafor� lygmenyje: 1) ži�rima, ar konceptualioji metafora b�dinga abiem 

kalboms, o taip yra tuomet, kai „ir vienoje, ir kitoje kalboje metaforiškai siejamos maždaug tos 

pa
ios ištakos ir tikslo sritys“22 (Barcelona 2001: 129) (tai atitinka anks
iau aptart� sutampan
i� 

metafor� samprat� pagal Z. Kövecses�); 2) jei kalbose realizuojama ta pati konceptualioji 

metafora, lyginamas jos išpl�tojimo laipsnis (angl. grade of conceptual elaboration), t. y. 

ži�rima atskir� metaforos komponent� (perkeliam�j� požymi�, išdav� ir pan.) realizacijos 

ypatum�. Pavyzdžiui, metafora PYKTIS YRA KARŠTAS SKYSTIS TALPYKLOJE b�dinga ir 

angl�, ir ispan� kalboms, ta
iau vienas jos element� – PYK	IO IŠRAIŠKA YRA 

SPROGIMAS – yra daug labiau išpl�totas angl� kalboje (sprogimas siejamas ir su vulkano 

išsiveržimu, ir su sprogstamosiomis medžiagomis, elektra ir pan.), o ispan� kalboje yra tik keli 

š� aspekt� realizuojantys pasakymai. Ispan� kalbos metaforose taip pat neaktualizuojamas karšto 

skys
io, metaforizuojan
io pykt�, požymis – garavimas (plg. got all steamed up, to let off 

steam). 

Kalbos lygmenyje bendr� konceptuali�j� metafor� raiškai gretinti si�lomi šie kriterijai 

(jais remiasi ir Z. Kövecsesas 2005): 1) kalbin�s metafor� raiškos �vairov� (angl. degree of 

linguistic elaboration / exploitation) – metaforini� pasakym�, realizuojan
i� metafor�, skai
ius; 

Z. Kövecsesas (1986:14) j� vadina leksiniu metaforos produktyvumu; 2) metaforini� pasakym� 

tipai (angl. kinds of linguistic expressions) – juos lemia �vair�s gramatiniai požymiai, skirtinga 

metaforini� pasakym� apimtis ir strukt�ra (žodis – žodži� junginys ir pan.); 

3) konvencionalumo laipsnis (angl. degree of conventionalization) – metaforini� pasakym� 

�prastumo, �sitvirtinimo kalbos sistemoje laipsnis (pla
iau apie metafor� tipus, skiriamus pagal 

konvencionalum�, žr. 1.1.2); 4) konkretumo laipsnis (angl. degree of specificity) – metaforinius 

pasakymus sudaran
i� leksini� vienet� abstraktumo / konkretumo skirtumai, atspindintys 

hierarchinius daikt� ar reiškini� ryšius (plg. dollar – money, dienos – laikas); 5) metaforos 

apimtis (angl. scope of metaphor) – metaforizuojam� tikslo sri
i� skai
ius. Šis terminas, kaip 

min�ta anks
iau, taikomas ir konceptualiosioms metaforoms (Kövecses 2005: 154), o kalbos 

lygmenyje juo vadinama metaforini� pasakym� vartosena �vairiose tikslo srityse (j� rodo 

leksem� junglumo apimtis); 6) metaforiškumo suvokimo laipsnis (angl. degree of metaphorical 

transparency) – š� kriterij� A. Barcelona (2001) aiškina kaip metaforinio pasakymo ryšio su 

pagrindine jo reikšme suvokimo laipsn� (ar pasakymas vartojamas tik metaforiškai (pvz., 

                                                 
22 Citata originalo kalba: „The same metaphor may be said to exist in both languages if approximately the same 
conceptual source and the target can be metaphorically associated in the two languages“ (Barcelona 2001: 29). 
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istorin�s metaforos), ar ir ištakos srityje – šiuo atveju metaforiškumas, kaip metaforin�s ir 

pagrindin�s reikšmi� kontrastas, suvokiamas labiau). 

Apibendrinant išvardytus kriterijus, matyti, kad dalis j� siejasi su anks
iau aptartais 

metafor� tipais, pvz., konvencionalumo ir metaforiškumo suvokimo laipsnis, o kiti, pvz., 

metaforini� pasakym� tipai, j� konkretumo / abstraktumo laipsnis ar metafor� apimtis, susijusi 

su junglumo ypatumais, labiau nulemti kalb� d�sningum�. Detaliau j� specifika ir galimi 

skirtum� tipai aptariami ir iliustruojami pavyzdžiais kitame poskyryje, kuriame trumpai 

pristatomas metaforin�s kalbos vertimo klausimas – kalbin�s-kult�rin�s metafor� specifikos 

nulemti metaforini� pasakym� skirtumai ir j� perteikimo kita kalba galimyb�s. 

1.3.2. Metafora vertimo aspektu 

Metafor� vertimo aspektu nagrin�jan
ioje literat�roje paprastai keliami du tarpusavyje 

susij
 klausimai: metaforos išver
iamumas ir metaforin�s kalbos vertimo b�dai ar strategijos 

(angl. translation techniques / procedures / strategies) (Samaniego Fernández 2013; Schäeffner 

2004; Al-Hasnawi 2007; Taheri-Ardali et al. 2013; Mandelblit 1995 ir kt.), arba analizuojamas 

metafor� vertimas konkre
iuose tekstuose (Deignan et al. 1997; Marcinkevi
ien� 2006; 

Vai
enonien� 2009; Volungevi
ien� 2010; Vaivadait�-Kaidi 2011, 2014). Pirmuoju klausimu 

b�ta �vairi� nuomoni� – jas E. Samaniego Fernández (2013) apibendrina skirdama tris 

pagrindines pozicijas: 1) metaforos yra neišver
iamos; 2) metaforos yra išver
iamos taip pat 

kaip ir kiti kalbos reiškiniai; 3) metaforos išver
iamos, ta
iau j� vertimas kelia problem� d�l 

�vairi� neatitikim�.  

Ši nuomoni� �vairov�, galima manyti, susijusi su pa
ios metaforos bei jos funkcijos 

sampratos kaita ar atskirais metaforos tipais, pvz., konvencionaliomis ir originaliomis, 

inovatyviomis metaforomis. Atsižvelgiant � metafor� raiškos kalboje �vairov
, apie 

išver
iamum� kalbama ir kaip apie tam tikr� kontinuum� (angl. gradient of translatability), t. y. 

skirting� vertimo sud�tingumo lyg�, kuris priklauso nuo metafor� konvencionalumo ar 

leksikalizacijos laipsnio: lengviausiai ver
iamos konvencionalios, kalbos sistemos dalimi 

tapusios metaforos, o sunkiau vertimo tekste perteikti naujas, originalias, autorines metaforas 

(Samaniego Fernández 2013: 267–268).  

Aptardama metafor� vertimo klausim�, E. Samaniego Fernández pabr�žia, kad metaforai 

vertimo teorijoje skirta per mažai d�mesio, o bandymai apibr�žti jos vertimo b�dus labiau 

remiasi išankstin�mis teorin�mis prielaidomis ir pavieniais pavyzdžiais nei reali� vertimo atvej� 

analize. Pavyzdžiui, M. Larsonas (1998) skiria tokius metafor� vertimo b�dus: 1) metafora 

išlaikoma vertimo tekste (jei ji nat�raliai skamba ir yra tinkamai suprantama toje kalboje); 2) 

metafora ver
iama kaip palyginimas, pvz., vietoje pažodinio kurios nors kalbos vertimo � angl� 
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kalb� the road is a snake galimi posakiai su palyginimu the road is like a snake, the road is as 

crooked as a snake; 3) metafora kei
iama kita tos pa
ios reikšm�s metafora, pvz., parliament 

was on fire last night vietoje pažodinio vertimo there was a storm in the national parliament 

last night; 4) metafora išlaikoma ir paaiškinama jos reikšm�, pvz., The tongue is a fire. A fire 

destroys things and what we say can ruin people; 5) metaforos reikšm� perteikiama neišlaikant 

metaforiškumo, plg.: He is a pig – He is a messy person. 	ia, kaip matyti iš pavyzdži�, 

remiamasi metaforos – pasl�pto palyginimo – samprata ir pabr�žiama, kad svarbu ap
iuopti ir 

tinkamai vertime perteikti lyginimo pagrind�, t. y. tam tikr� panašum� (angl. the point of 

similarity). 

Kognityvin�s lingvistikos id�j� kontekste radosi ir konceptuali�ja metaforos samprata 

gr�st� vertimo modeli� (Mandelblit 1995; Al-Hasnawi 2007; Taheri-Ardali et al. 2013). Pirmoji 

kognityvinio vertimo hipotez
 (angl. the Cognitive Translation Hypothesis) išk�l� N. Mandelblit 

(1995), perkeldama metaforos išver
iamumo klausim� iš paviršinio kalbos lygmens � 

kognityvin� (konceptuali�j� strukt�r�). Teigiama, kad metafor� vertim� apsunkina ne tik kalb� 

skirtumai, bet pirmiausia metaforini� modeli� kaip konceptuali�j� strukt�r�, b�ding� atskiroms 

kult�roms, specifika – kuo daugiau neatitikim� tarp j� originalo ir vertimo kalbose-kult�rose 

esama, t. y. kuo labiau skiriasi metaforin�s kalb� sistemos konceptualiuoju lygiu, tuo sunkiau 

rasti atitikmenis ver
iant. Atsižvelgiant � toki� metaforos ir jos vertimo samprat�, t. y. ne tik 

kalbinio, bet ir kognityvinio ekvivalentiškumo (angl. cognitive equivalence) siek�, si�lomas 

kognityvinis metafor� vertimo modelis (Maalej 2008; Al-Hasnawi 2007; Taheri-Ardali et al. 

2013). Jo esm
 nusako trys žingsniai, kuriuos Z. Maalejus (2008: 65) �vardija pasitelk
s 

pakavimo metafor�: 1) originalo kalbos teksto metafor�, t. y. metaforini� pasakym�, 

išpakavimas ir juos motyvuojan
i� konceptuali�j� metafor� nustatymas; 2) kalb� palyginimas 

nustatant konceptuali�j� metafor� ir j� raiškos panašumus ir skirtumus; 3) konceptuali�j� 

metafor� ir metaforini� pasakym� �pakavimas, atsižvelgiant � vertimo kalbai b�dingus 

metaforizacijos ir jos raiškos ypatumus. 

Antrajam etapui, kaip matyti iš modelio aprašymo, b�tinas originalo ir vertimo kalb� 

metafor�, j� bendrumo ir specifikos pažinimas. Atsižvelgiant � du metaforos funkcionavimo 

lygmenis – turinio (konceptuali�j� metafor�) ir raiškos (metaforini� pasakym�), metafor� 

sutaptys ir skirtumai skirtingose kalbose taip pat nustatomi abiem lygmenimis. Apibendrinus j� 

�vardijimus, si�lomus atskir� autori�, tyrin�jusi� metaforas tiek gretinamuoju, tiek vertimo 

aspektu, 3 paveiksle pateikiami keturi pagrindiniai skirting� kalb� metafor� sutap
i� ir skirtum� 

bei j� s�saj� tipai (numeracija atspindi maž�jant� panašumo laipsn�): 

1) gretinamose kalbose (arba originalo ir vertimo kalbose) sutampa ir konceptualiosios 

metaforos, ir j� raiška (tokia pat raiška laikytini metaforiniai pasakymai, kuriuos kitoje kalboje 
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atitinka pažodinis j� vertimas), plg.: a wave of anger – pyk�io banga (JAUSMAI YRA 

SKYSTIS); 

3 pav. Metafor� gretinimas: sutap�i� ir skirtum� tipai 

2) tos pa
ios konceptualiosios metaforos realizuojamos skirtingais metaforiniais 

pasakymais (be kalb� d�sningum�, juos gali lemti ir anks
iau aptarti konceptuali�j� metafor� ar 

atskir� j� element� realizacijos ypatumai), pvz., daugelyje kalb� realizuojama metafora ID�JOS 

YRA MAISTAS, ta
iau lietuvi� kalboje apie nelabai apgalvotas id�jas, planus, ne iki galo 

parengtus projektus sakoma, kad jie yra žali (Konstitucijos projektas yra neparengtas, žalias), 

angl� kalboje – pusiau iškep
 (half-baked ideas), o lenk� kalboje – neprinok
 (niedojrzale) 

(Deignan et al. 1997: 354); 

3) panašiomis raiškos priemon�mis reiškiamos skirtingos konceptualiosios metaforos 

(tokie atvejai reti, d�l to pažym�ti punktyrine linija). Kaip pavyzdys 
ia minimas angliško 

veiksmažodžio grill, pavartoto metaforine reikšme „kvosti, tardyti“, vertimas � lenk� kalb� 

žodžiu maglowac (kvotimas perteikiamas metaforiškai kaip klausian
i�j� išgr
žimas), bet jo 

atitikmuo angl� kalboje – veiksmažodis mangle – �prastai vartojamas kita metaforine reikšme – 

„iškraipyti, išdarkyti žodžius ar pan.“ (ten pat); 

 4) kalboms b�dingos skirtingos konceptualiosios metaforos, skiriasi ir j� raiška, pvz., 

lietuvi� kalboje kartais realizuojama konceptualioji metafora PYKTIS YRA ŠALTIS (ir 

didžiausias pik�iurna kartais atsileidžia), ypa
 konceptualizuojant pyk
io pabaig� ar mažesn� 

intensyvum� (Marcinkevi
ien� 1993: 55), angl� kalbai neb�dinga, tad ver
iant 
ia galima 

pasitelkti kitoki� metafor�, pvz., PYKTIS YRA KARŠTAS SKYSTIS TALPYKLOJE 

(everyone simmered down). 
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D�l galimos specifikos (tiek konceptuali�j� metafor�, tiek j� raiškos lygmenyse) 

pažodinis metaforini� pasakym� vertimas iš vienos kalbos � kit� galimas ne visais atvejais. 

Apžvelgus metafor� vertimo specifikai skirtus darbus, galima skirti du bendriausius metaforini� 

pasakym� vertimo b�dus: 1) metaforin� – išlaikoma ta pati konceptualioji metafora arba 

pasirenkamas kit� metafor� realizuojantis pasakymas (angl. remetaphorisation); 2) nemetaforin� 

– metaforini� pasakym� reikšm� perteikiama nemetaforiniu pasakymu vertimo kalboje (angl. 

demetaphorisation), plg.: sunkiausias m�nuo – der schlimmste Monat „blogiausias m�nuo“, 

turiu degan�i� darb� – ich habe dringende Arbeit „turiu skubaus darbo“ (Volungevi
ien� 2010: 

25).  

Net kai originalo ir vertimo kalboms b�dingos tos pa
ios konceptualiosios metaforos, 

konkret�s metaforiniai pasakymai, kaip jau min�ta, dažnai skiriasi. Tuomet, atsižvelgiant � 

skirtum� pob�d�, atliekami b�tini pakeitimai, vertimo teorijoje vadinami transformacijomis. Jie 

gali b�ti: 1) gramatiniai, pvz., kalbos dalies arba žodži� klas�s keitimas (angl. change of word 

class / class shift), apimties ir strukt�ros keitimas (angl. unit / structure shifts), plg. tvirtu balsu 

pareišk� – sagte entschlossen „tvirtai pareišk�“, gilus miegas – Tiefschlaf (d�rinys) 

(Volungevi
ien� 2010: 26); 2) leksiniai-semantiniai, kai atskiri metaforini� pasakym� d�menys 

vienoje ir kitoje kalboje n�ra žodyniniai vienas kito atitikmenys, t. y. „atskirai be konteksto 

paimti, jie turi kitoki� denotacin
 reikšm
“ (Paž�sis 2014: 487), plg. the thought that defeated 

him – priblošk� j� mintis; his train of thought stopped abruptly – staiga jo min�i� grandin� 

nutr�ko (Marcinkevi
ien� 2006). 

Minimi ir dar keli atvejai, susij
 su metaforini� pasakym� vertimu. Metafora gali b�ti iš 

viso never
iama, t. y. praleidžiama (angl. metaphor into nothing, deletion), plg. sveikas protas – 

Verstand „protas“ (Volungevi
ien� 2010: 26), arba metaforinis pasakymas vertimo tekste 

atsiranda kaip nemetaforinio pasakymo originalo tekste atitikmuo (angl. non-metaphor into 

metaphor, metaphorisation), pvz., madingiausios šukuosenos – the coolest haircuts. 

Kalbant apie atskir� kalb� metafor� panašumus ir skirtumus, t. y. metafor� universalum� 

ir kult�rin
 specifik�, bei su tuo susijusius metafor� vertimo ypatumus, svarbu pamin�ti kalb� 

(ir kult�r�) s�veikos poveik�. Ši� dien� kontekste jis labiausiai siejamas su pasaulio 

globalizacija, kuri, kaip pastebi �vairi� šali� metafor� tyr�jai (Gudavi
ius 2014; Samaniego 

Fernández et al. 2005), tampa reikšmingu metafor� universalizacijos veiksniu: „vis stipr�jan
ios 

globalizacijos tendencijos šiuolaikiniame pasaulyje gludina taut� skirtumus, suartina poži�r� � 

pasaul�; tai viena vertus, atsispindi metaforinio m�stymo strategijose, o, kita vertus, 

atsirandantys kalboje atitinkami pasakymai toki� universalizacij� stiprina“ (Gudavi
ius 2014: 

23). Toki� metaforini� pasakym�, paplitusi� daugelyje kalb�, pavyzdžiai yra �vair�s politikos ar 

ekonomikos terminai, pvz., santyki� perkrovimas, perkrova, sk�tin� partija, informacijos 



57 

nutekinimas, politinis pokeris (ten pat). Pabr�žiama, kad universalizacija šiuo atveju reiškia ne 

tik metaforini� pasakym� skolinim�si, bet ir juos motyvuojan
i� konceptuali�j� metafor� kaip 

tam tikr� m�stymo modeli�, pasaulio matymo b�d� per�mim�. Ty
ia ar nety
ia perimant 

svetimos kalbos raiškos modelius, pažodiniai vertimo atitikmenys tampa kalbos, o per j� ir 

konceptualiosios sistemos dalimi, tad, prisimindami garsi�j� G. Lakoffo ir M. Johnsono knygos 

antrašt
, „gyvename ne tik metaforomis, bet ir j� vertimais“23 (Samaniego Fernández et al. 

2005: 65). 

Apibendrinant gretinam�j� metaforos tyrimo aspekt� ir ankstesniuose skyriuose aptartus 

klausimus, skirtini šie esminiai teiginiai, sudarantys teorin� ir metodologin� toliau pristatomo 

temperat�ros metafor� ir j� raiškos lietuvi� ir angl� kalbose tyrimo pagrind�: 

1. Metafora yra ne tik kalbos reiškinys, bet ir m�stymo strategija, pažinimo b�das, kuriuo 

abstrakt�s, tiesiogiai nepažin�s dalykai suvokiami per konkretesnius, labiau paž�stamus, 

tiesiogiai juntamus. Nors kritikuojama už per maž� d�mes� metafor� kalbinei raiškai, tokia 

konceptualiosios metaforos samprata, atspindinti kognityvin�s lingvistikos skelbiam� �k�nijimo 

princip�, dominuoja šiuolaikiniuose metafor� tyrimuose. 

2. Pagrindiniu metaforiškumo kriterijumi nustatant metaforinius pasakymus laikomas 

metaforos esm
 nusakantis dviej� sri
i� ryšys, netiesioginis j� sugretinimas, kur� kalbos 

lygmenyje atspindi junglumo skirtumai. Apibendrinus vartosenoje realizuojamus metaforinius 

pasakymus, nustatomos konceptualiosios metaforos, t. y. identifikuojamos metaforiniu ryšiu 

siejamos ištakos ir tikslo sritys. D�l metafor� ir j� raiškos �vairov�s bei atskir� metaforos 

element� tarpusavio ryši� abiejuose etapuose neišvengiamas tam tikras subjektyvumo laipsnis. 

3. Metafor� motyvacijos pagrind� sudaro fizin� ir kult�rin� žmogaus patirtis. Nors 

specifini� bruož� dažniau turi kult�riškai motyvuotos metaforos, ir bendražmogiška fizine 

patirtimi paremtoms metaforoms universalumas b�dingas tik iš dalies. D�l savito kalb� 

pasaul�vaizdžio ir kalbos d�sningum� galimi atskir� metafor� ar j� komponent� (pvz., 

perkeliam�j� požymi�) realizacijos ypatumai, kalbin�s metafor� raiškos skirtumai. Net tas 

pa
ias konceptuali�sias metaforas realizuojantys atskir� kalb� metaforiniai pasakymai skiriasi 

savo �vairove, strukt�ra ir kitais gramatiniais ar leksiniais-semantiniais požymiais, 

konvencionalumo laipsniu ir pan. Šie ypatumai svarb�s vertimo, užsienio kalb� mokymo(si) 

srityse – kitos kalbos konceptuali�j� metafor� ir j� raiškos b�d� pažinimas leidžia suvokti ir 

vartoti metaforas taip, kaip jas �prastai vartoja gimtakalbiai, tad išvengiama neaiški�, klaiding� 

ar tiesiog ne�prast� metaforin�s kalbos atvej�, o ver
iant ekvivalentiškumas pasiekiamas ne tik 

kalbos, bet ir kognityviniu, kult�riniu lygiu. 

                                                 
23 Citata originalo kalba: „<...> we do not only live by metaphors: we live by translations too“ (Samaniego 
Fernández et al. 2005). Aliuzija � G. Lakoffo ir M. Johnsono Metaphors We Live By (1980). 
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2. TEMPERAT�ROS YPATYB	S IR J� RAIŠKA KALBOJE 

 Siekiant geriau pažinti analizuojam� metafor� ištakos srit� – temperat�r�, šioje 

disertacijos dalyje trumpai aptariama jos specifika, svarba žmogui ir raiška kalboje, t. y. �vairi� 

objekt� temperat�ros ir j� termini� savybi� sukeliamo temperat�ros poj�
io ypatumai, funkcijos 

ir tipai bei juos �vardijanti leksika lietuvi� ir angl� kalbose – potenciali tyrimo objektu 

pasirinkt� metafor� raiška (angl. candidate / possible metaphors, Berber Sardinha 2012). 

Daugiausia d�mesio skiriama temperat�ros ypatybes �vardijantiems b�dvardžiams – j� junglumo 

analiz�s pagrindu atliktas pradinis temperat�ros metafor� tyrimo etapas (remiantis tekstyn� 

DLKT ir BNC duomenimis). B�dvardži� kolokat� analiz� atskleidžia temperat�ros b�dvardžiais 

apib�dinam� daiktavardži� �vairov
 ir patvirtina temperat�ros kaip metafor� ištakos srities 

produktyvum� – metaforiškumas išryšk�ja b�dvardži� junginiuose su abstrakt� (emocij�, 

žmogaus savybi�, bendravimo form� ir pan.) ir kitais jutimais paž�stam� reiškini� (spalv�, 

gars�, skonio) pavadinimais. Apžvelgus bendr�sias metaforizacijos tendencijas ir pasteb�tus 

skirtumus gretinamose kalbose, detaliau aptariamos temperat�ros b�dvardži� prototipin�s 

reikšm�s ir žymim� ypatybi� vertinimas – jo perk�limas � abstrak
ias sritis sudaro daugelio 

temperat�ros metafor� pagrind�. 

2.1. Temperat�ra ir temperat�ros poj�tis 

Apibr�ždami temperat�r� kaip fizikin� dyd�, ja vadiname kinetin�s energijos mat�, 

nusakant� šilumos kiek�. Didesn� šios energijos kiek� �prastai vadiname aukštesne temperat�ra, 

sakydami, kad šiltesni ar karštesni objektai yra aukštesn�s temperat�ros, o žema temperat�ra 

atitinkamai reiškia maž� šilumos kiek� – tokias medžiagas ar objektus vadiname šaltais. Tarp 

šilt� ir šalt� medžiag� nuolatos vyksta šilumos mainai – energijos perdavimas iš aukštesn�s 

temperat�ros medžiag� � tas, kuri� temperat�ra žemesn�. Šio proceso intensyvum� lemia 

šilumos laidis – medžiag� savyb� praleisti šilum�, nulemta j� vidin�s sandaros, pvz., geri 

šilumos laidininkai yra metalai. Medžiagos skiriasi ir joms b�dinga šilumine talpa – savybe 

kaupti šilum�, pvz., didel� šilumin� talpa b�dinga akmeniui, tod�l jis naudojamas pirtyse 

šilumai palaikyti ir garui išgauti. 

Tiriant temperat�ros raišk� kalboje, už objektyvias termines savybes, kuriomis pasižymi 

mus supan
ios medžiagos, svarbiau tai, kaip j� poveik� junta bei suvokia žmogus ir koki� 

objekt� temperat�ra jam yra reikšminga. Šiuo atveju temperat�ra suprantama kaip žmogaus 

juntamas šilumos ar šal
io poj�tis, apibendrintai vadinamas temperat�ros poj�
iu (angl. the 

sense of temperature / thermal sense), – j� lemia tiek fiziologiniai ir psichologiniai jutimo 

aspektai, tiek ir patys objektai, kuri� temperat�ra vertinama, j� savyb�s ir paskirtis žmogaus 

gyvenime.   
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Temperat�r�, kaip ir kitas fizines mus supan
io pasaulio ypatybes – spalvas, garsus, 

formas, kvapus ir kt., paž�stame jutimo organais, dar vadinamais receptoriais. Per juos žmogaus 

juntamoji (sensorin�) sistema priima informacij� apie aplink� ir organizmo viduje vykstan
ius 

procesus (K�velaitis et al. 2006: 48). Pagal dirgikli� pob�d� skiriami regos, klausos, skonio, 

uosl�s ir lyt�jimo receptoriai (atitinkamai vadinami ir jutimai bei poj�
iai). Lyt�jimas – viena 

pagrindini� jutim� r�ši�. Tai geb�jimas justi ir suvokti mechaninius ir terminius dirgiklius, kuris 

padeda mums orientuotis erdv�je, nustatyti aplinkos objekt� dyd�, paviršiaus savybes, 

temperat�r�, pad�t� erdv�je ir kt. Temperat�ros, arba terminis, poj�tis yra vienas iš pa
i� 

svarbiausi�, bazini� žmogaus poj�
i�, �einan
i� � lyt�jimo poj�
i� grup
. Nuolatos jau
iame 

tam tikr� temperat�r� (savo k�no, oro, valgomo maisto, lie
iam� daikt�), net jei apie tai 

negalvojame, nes tai savaime suprantama, nat�ralu. 

Jutimo psichologijoje temperat�ros poj�tis apibr�žiamas kaip odos jautrumas šal
iui ir 

šilumai – du svarbiausi jautrumo temperat�rai tipai. Jie apima temperat�ros skirtumo savo k�ne 

ir aplinkoje jutimus ir yra gyvybiškai svarb�s m�s� organizmui ir jo funkcionavimui 

(Kaffemanas 2002: 52, 61–63). Pastovios k�no temperat�ros (apie 36,6 0C) palaikymas b�tinas 

gerai žmogaus savijautai – esant žemesnei ar aukštesnei temperat�rai atsiranda sveikatos 

sutrikim�, o temperat�rai smarkiai pakitus gresia pavojus žmogaus gyvybei. Normal� 

organizmo funkcionavim� užtikrina termoreguliacija – svarbiausia temperat�ros poj�
io 

funkcija, kai, reaguojant � aplinkos temperat�ros poky
ius, palaikoma pastovi k�no temperat�ra.  

Temperat�ros poky
ius lemia ne tik �vair�s fiziniai veiksniai, pvz., oro s�lygos, ligos, 

fizin� veikla, bet ir psichologiniai, susij
s su žmogaus emocine b�kle, ilgalaikiais ar 

trumpalaikiais išgyvenimais (šis aspektas siejasi su temperat�ros metafor�, dažn� emocijos 

sferoje, motyvacija). Specialiu terminu – psichogenin� temperat�ra (angl. psychogenic fever) – 

vadinamas reiškinys, kai k�no temperat�ra pakyla d�l patiriamo streso (angl. stress-induced 

hyperthermia). Jo esama dviej� tip�: 1) staigus ir žymus temperat�ros pakilimas, sukeltas 

stresini� situacij� (egzamin�, svarbaus susitikimo ir pan.) ar intensyvi� emocij� (nerimo, 

pyk
io, kartais džiaugsmo). Pavyzdžiui, operacijos dien� paciento temperat�ra pakyla, o 

sužinojus, kad operacija atidedama, sugr�žta � normali� b�kl
; 2) nežymus ilgalaikis aukštesn�s 

nei normali temperat�ros laikymasis d�l ilgai trunkan
ios �tampos, kuri�, pvz., sukelia sunkus, 

atsakingas darbas, r�pes
iai šeimoje ir pan. (Oka T., Oka K. 2007). 

 Temperat�ra žmogui svarbi ir d�l pažintin�s funkcijos, kuri siejasi su anks
iau min�tu 

apsauginiu jos vaidmeniu (Ho, Jones 2006). Žinodami aplinkos temperat�r�, renkam�s tinkam� 

aprang�, saugom�s nuo peršalimo, perkaitimo ar atskir� k�no dali� pažeidim�, pvz., gal�ni� 

nušalimo, siekdami išvengti pavojaus, pvz., nudegimo geriant karštus g�rimus, galime prieš tai 

�vertinti j� temperat�r� liesdami. Be to, pagal lie
iam� daikt� sukeliam� temperat�ros poj�t� 
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galime juos atpažinti, atskirti skirting� medžiag� gaminius, pvz., medin� daikt� nuo metalinio ir 

pan. D�l �vairi� veiksni�, susijusi� su lie
iam� medžiag� savyb�mis ir paties žmogaus 

temperat�ra, toks temperat�ros vertinimas dažnai skiriasi nuo objektyvios mus supan
i� daikt� 

temperat�ros – tokie skirtumai jutim� psichologijoje vadinami temperat�ros iliuzijomis (angl. 

temperature illusions). Pavyzdžiui, mums atrodo, kad metalas yra šaltesnis už med� ar plastik�, 

net jei jie yra tos pa
ios temperat�ros, t. y. b�dami tame pa
iame kambaryje. Tok� šaltumo 

poj�t� lemia didesnis metalo šilumos laidumas – � j� iš m�s� k�no patenka didesnis šilumos 

kiekis, tod�l netenkame daugiau šilumos ir jau
iame stipresn� šal
io poj�t�. Jis mažesnis, kai 

lie
iame tos pa
ios temperat�ros med� ar plastik� – tai ne taip šilumai laidžios medžiagos, d�l to 

mums atrodo šiltesn�s (Ho, Jones 2006).  

Žmogaus patiriamam temperat�ros poj�
iui, kaip ir kitiems poj�
iams, subjektyvumas 

b�dingas ir d�l to, kad, nors poj�t� sukelia objektyvios išorinio pasaulio daikt� ir reiškini� 

ypatyb�s, j� jau
ia individualus žmogus. Tod�l poj�tis priklauso ir nuo kiekvieno žmogaus 

jutimo organ� ypatum�, geb�jimo prisitaikyti prie aplinkos ir pan. D�l to jis yra tiek objektyvus, 

tiek ir subjektyvus – atspindintis tikrov
, bet neb�tinai su ja sutampantis (Tekorien� 1990). 

B�tent tok� temperat�ros poj�t� �vardijame apib�dindami mus supan
i� aplink� ar savo pa
i� 

b�sen�, t. y. vadindami �vairias medžiagas, daiktus šiltais ar šaltais, sakydami, kad mums šalta, 

per karšta ir pan. 

 Priklausomai nuo jutimo pob�džio, skiriami keli temperat�ros tipai, kuriuos �vardijame 

kalboje (žr. 4 pav.): 1) objekt� temperat�ra, kuri� galima skaidyti � taktilin
, t. y. lie
iam� 

objekt�, temperat�r� (angl. tactile temperature / “touch temperature”), ir netaktilin
 

temperat�r� (angl. non-tactile temperature), kuri jau
iama visu k�nu, nelie
iant atskir� objekt�; 

2) subjekt� temperat�ra (angl. experiencer-based temperature / “personal-feeling” 

temperature), t. y. asmens juntamas savo k�no temperat�ros poj�tis.  

 
4 pav. Temperat�ros tipai, �vardijami kalboje 

Taktilin
 temperat�r� jau
iame atskiromis k�no dalimis liesdami �vairius objektus: eidami 

kojomis jau
iame grind� temperat�r�, rankomis – paimto virdulio, burna – valgomo maisto ir 

pan. Netaktilin� temperat�ra, susijusi su viso k�no poj�
iu, reiškia tam tikr� aplinkybi� 

�vertinim�. Skiriamos dvi jos atmainos: aplinkos temperat�ra (angl. ambient 
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temperature / atmospheric temperature), nusakanti oro temperat�r�, pagal kuri� apib�dinamas ir 

klimatas, vietos, laikotarpiai (šalta naktis, hot desert), bei vadinamoji aprangos temperat�ra 

(angl. clothing temperature), �vardijanti drabuži� ir panaši� daikt� (patalyn�s, avalyn�s) savyb
 

palaikyti šilum� (šiltas megztinis, warm blanket). Subjekto temperat�ra yra jo subjektyvi 

b�sena, susijusi su k�no temperat�ros poj�
iu, kur� gali veikti tiek vidiniai, tiek išoriniai 

veiksniai, pvz.: sveikatos b�kl�, patiriamos emocijos, patalp� temperat�ra ir pan. (man šalta, I 

am cold). Kalboje šiuos poj�
ius �vardijame temperat�ros b�dvardžiais ir j� vediniais – sakome 

karšta arbata, vidutinio karštumo orkait�, oras atšalo, cold meat, warmth of the fire, allow the 

cake to cool ir pan. Kai kuriose kalbose, pvz., rus� ir japon�, skirting� tip� temperat�ra 

�vardijama atskirais b�dvardžiais – šalt� japon� kalbose atitinka b�dvardžiai tsumetai (taktilin� 

temperat�ra) ir samui (visu k�nu jau
iama aplinkos temperat�ra), o karšt� priklausomai nuo 

temperat�ros tipo rus� kalboje reiškia b�dvardžiai ������� ir ������, plg. ������� ��� – 

������ �
�� (Koptjevskaja-Tamm 2007; Shindo 1998; Plank 2003). 

Išvardytus temperat�ros tipus pavadinanti leksika lietuvi� ir angl� kalbose pristatoma 

tolesniuose skyriuose (2.2 ir 2.3), daugiausia d�mesio skiriant b�dvardžiams – jie yra 

pagrindiniai temperat�ros ypatybi� reišk�jai ir sudaro temperat�ros leksikos branduol�. Ši� 

b�dvardži� semantikos ypatumai, susij
 su v�liau pateikiama temperat�ros metafor� analize, 

aptariami remiantis ankstesniais b�dvardži� semantikos tyrimais (pvz., Tekorien� 1990; Shindo 

1998) ir analizuojam� b�dvardži� vartosena gretinam� kalb� tekstynuose (DLKT ir BNC). 

2.2. Temperat�ros b�dvardžiai lietuvi� ir angl� kalbose 

Remiantis tradicine b�dvardži� klasifikacija, pagal reiškiam� ypatybi� pob�d� 

temperat�ros b�dvardžiai priklauso kokybiniams b�dvardžiams, kurie dažniausiai žymi 

kintam�j� ypatyb
 – jos kiekis ar intensyvumas gali kisti. Kaip teigia A. Paulauskien� (1983: 

206), ypatyb�s kait� 
ia lemia du dalykai: 1) paties objekto kitimas turimos ypatyb�s atžvilgiu – 

mažas užauga, juodas pašvies�ja, k� tik iškepta karšta bandel� ilgainiui atv�sta ir pan., 

2) skirtingas tos pa
ios ypatyb�s vertinimas (vertintojas, vertinimo s�lygos, su kuo ypatyb�s 

poži�riu objektas lyginamas ir pan.) – vienam ta pati diena karšta, kitam tik šilta, vienokia diena 

yra šalta vasar�, kitokia žiem� ir pan.  

B�dvardži� ir j� žymim� ypatybi� klasifikacijai pasitelkus inherentiškumo24 kriterij�, 

temperat�ros b�dvardžiai priskiriami inherentiniams b�dvardžiams, kuriais reiškiamos ypatyb�s 

yra fizin�s, priklausan
ios substancijai, ir siauresnei j� grupei – percepciniams b�dvardžiams 

(angl. perceptual adjectives / sensory adjectives), kurie �vardija poj�
iais juntamas ypatybes, 

                                                 
24 Inherentinis (angl. inherent, natural, intrinsic) – b�dingas, sudar�s esmin� neatskiriam� kieno nors bruož�, 
priklaus�s daiktui pagal jo prigimt� (Tekorien� 1990: 91). 
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suvokiamas sugretinus poj�t� su tam tikra vidutine norma, ypatyb�s etalonu (Tekorien� 1990). 

M. Shindo (1998: 38–39) ši� norm� vadina savaime suprantama tipiška temperat�ros skale 

(angl. tacit typical temperature scale), kuri priklauso nuo to, kokiam objektui taikoma, d�l to 

šaltu ar karštu vadiname neb�tinai tos pa
ios temperat�ros objektus (plg. šalta kava – šaltas alus, 

karšta arbata suaugusiam žmogui ir karšta arbata k�dikiui).   

Ši vidutin� norma, su kuria lyginant suvokiama b�dvardži� reikšm�, j� žymim� ypatyb
 

dalija � du priešingus polius. Temperat�ros atveju tai yra šilumos ir šal
io poliai. J� pavadinimai 

�eina � antonimines poras, plg. šaltas – karštas (arba šaltas – šiltas), o priešingi poliai ir tarp j� 

esantys tarpiniai skirtingo intensyvumo ypatyb�s laipsniai sudaro tam tikr� skal
 (Tekorien� 

1990: 115). D�l ypatyb�s kaitos daugelis objekt� gali b�ti apib�dinami �vairias skal�s dalis 

atitinkan
iais b�dvardžiais, plg.: karštas vanduo – šiltas vanduo – v�sus vanduo – šaltas 

vanduo. 

Svarbu tai, kad b�dvardžiais reiškiamos ypatyb�s visada susijusios su tuo, kam jos 

priskiriamos, jos neegzistuoja vienos, pa
ios savaime, o visada yra kieno nors ypatyb�s ir turi 

b�ti priskirtos kokiam nors daiktui ar reiškiniui, t. y. ypatyb�s tur�tojui (Tekorien� 1990: 4). 

Tod�l b�dvardži� semantika geriausiai išryšk�ja tiriant j� junglum� su daiktavardžiais – 

kontekstiniai požymiai sudaro svarbi� b�dvardži�, kaip ir kit� leksini� vienet�, semantikos dal�. 

Tad ir analizuojant pasirinktus temperat�ros b�dvardžius lietuvi� ir angl� kalbose, pirmiausia 

tirtas artimiausias j� kontekstas – daiktavardžiai, kuriuos šie b�dvardžiai apib�dina gretinamose 

kalbose. Siekta išsiaiškinti, kas b�tent vadinama šiltu, šaltu ir pan. lietuvi� ir angl� kalbose ir k� 

tokios junglumo tendencijos byloja apie tiriam� b�dvardži� metaforiškum�. 

 Šiame darbe aprašomam metafor� tyrimui pasirinkti pagrindines temperat�ros ypatybes 

�vardijantys b�dvardžiai – dažniausiai š� požym� lietuvi� kalboje reiškiantys b�dvardžiai 

karštas, -a, šiltas, -a, v�sus, -i, -u, šaltas, -a (toliau vartojama apibendrinamoji vyr. gim. forma) 

ir j� ekvivalentai angl� kalboje – taip pat dažna vartosena pasižymintys b�dvardžiai hot, warm, 

cool, cold (v�liau tiriama temperat�ros metafor� raiška apima ir j� darinius, kit� kalbos dali� 

žodžius). Šie b�dvardžiai sudaro semantinio temperat�ros lauko centr�, kitaip tariant, jie laikomi 

pagrindine ar bazine temperat�ros raiška (angl. basic temperature terms), kuri�, remiantis 

Planku (2003: 2), nusako keli psichologiniai, socialiniai ir kalbiniai kriterijai: 1) jie yra ryšk�s, 

aišk�s (angl. salient), t. y. iš karto ateina � galv�; 2) jie gerai žinomi visai kalbinei 

bendruomenei; 3) sutariama d�l j� reikšm�s; 4) jie yra paprastieji, darybiškai nemotyvuoti 

žodžiai (ne dariniai); 5) jiems b�dingi reguliar�s gramatiniai požymiai; 6) pagal kilm
 jie yra 

savieji žodžiai (ne skoliniai); 7) jie pirmiausia vartojami šioje (t. y. temperat�ros) srityje; 8) j� 

vartosena (junglumas) šioje srityje neturi daug apribojim�. 
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Tiek lietuvi�, tiek angl� kalbose esama ir kit� b�dvardži�, žymin
i� kai kuri� objekt� 

temperat�ros ypatybes, kurie d�l retesn�s vartosenos, riboto junglumo ar kit� požymi� 

priskirtini temperat�ros b�dvardži� periferijai. Pavyzdžiui, drungnas, lukewarm, tepid �prastai 

vartojami tik su skys
ius pavadinan
iais daiktavardžiais (drungnas vanduo, lukewarm tea, tepid 

coffee), o b�dvardžiai ledinis, arktinis, icy, fiery, taip pat vartojami objekt� temperat�rai 

nusakyti, yra išvestiniai – padaryti iš daiktavardži�, pavadinan
i� šalt� ar karšt� medžiag� 

prototipus. J� vartosena žymiai retesn�, o junglumas – ribotas. Semantiniu poži�riu, kaip teigia 

G. A. Kleparski (2007: 102), daug svarbesni baziniai, pagrindiniai srities terminai – j� tyrimas 

gali atskleisti svarbius tai sri
iai b�dingus d�sningumus ar kontrastus, pvz., lyginamoji 

pagrindiniais laikom� b�dvardži� hot ir cold ar warm ir cool analiz�, tik�tina, atskleis 

reikšmingesni� semantini� skirtum� nei periferini� b�dvardži� scorching, heated ar lukewarm 

lyginimas.  

2.2.1. Junglumo analiz�: metaforiškumo tendencijos 

Šiame poskyryje, skirtame bendrosioms temperat�ros b�dvardži� metaforiškumo 

tendencijoms aptarti, remiamasi junglumo duomenimis – nustatomi, grupuojami ir lyginami 

daiktavardiniai b�dvardži� kolokatai. J� s�rašai sudaryti tekstyn� medžiagos pagrindu; siekiant 

nors iš dalies automatizuoti kolokat� paiešk�, apsiribota daiktavardžiais, einan
iais iš karto po 

b�dvardžio, t. y. pirmoje pozicijoje iš dešin�s. Angl� kalbos b�dvardži� kolokat� s�rašai gauti 

automatiškai, pasinaudojus tokia paieškos galimybe BNC, o lietuvi� kalbos b�dvardži� 

junglum� atspindintys s�rašai sudaryti rankiniu b�du, palengvinant darb� kalbin�s tekst� 

analiz�s programa Wordsmith Tools. Vis� kiekvieno b�dvardžio form� konkordansai išr�šiuoti 

pagal dešiniuosius kolokatus, kad išryšk�t� pasikartojantys b�dvardži� junglumo partneriai ir j� 

vartosenos dažnumas. Iš konkordans� išrinkus b�dvardži� kolokatus ir išd�s
ius juos 

maž�jan
io dažnio tvarka, tolesnei analizei palikti 200 dažniausi� su kiekvienu b�dvardžiu 

vartojam� daiktavardži� (jie apima 16 189 lietuvi� kalbos b�dvardži� ir 10 164 angl� kalbos 

b�dvardži� vartosenos atvejus: karštas – 6750, šiltas – 4094, v�sus – 495, šaltas – 4850, hot – 

4047, warm – 2068, cool – 815, cold – 3234). 

Kaip matyti iš 1 lentel�je pateikto kolokat� s�rašo fragmento – 20 dažniausi� vis� 

b�dvardži� kolokat�, dažniausias daugumos tiriam� lietuvi� ir angl� kalbos temperat�ros 

b�dvardži� kolokatas yra vanduo (water). Tokia junglumo tendencija, nulemta nekalbin�s 

tikrov�s, ryški daugelyje kalb�. Temperat�ros leksik� šved�, rus� ir kitose kalbose analizavusi 

M. Koptjevskaja-Tamm (2010) vanden� temperat�ros b�dvardži� junglumo kontekste išskiria 

pabr�ždama du tarpusavyje susijusius aspektus: 1) vandens svarb� žmogaus gyvenime ir 

aplinkoje; 2) vandens temperat�ros raiškos kalboje specifik� – vandens (ir kit� skys
i�) 
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temperat�ros raiška kalboje labiau išpl�tota, detalesn�, lyginant su kit� objekt� ar reiškini� 

temperat�ros savybi� �vardijimu, pvz., vanduo ar �vair�s g�rimai gali b�ti ne tik karšti, šilti, šalti 

ar v�s�s, bet ir drungni (angl. lukewarm / tepid water, cofffee, milk), skirtingos temperat�ros 

vandens formas �vardijantys žodžiai ir j� vediniai (pvz., ledas – ledinis) �gyja temperat�ros ir 

metaforines reikšmes (ledinis vanduo – ledinis žvilgsnis). 

1 lentel�. 20 dažniausi� temperat�ros b�dvardži� kolokat� atributiniuose junginiuose 
Karštas Hot Šiltas Warm V�sus Cool Šaltas Cold 
vanduo 2826 
diskusija 246 
oras 218 
diena 215 
arbata 164 
vasara 118 
vynas 115 
patiekalas 114 
vonia 98 
gin
as 97 
pienas 70 
šokoladas 68 
kava 67 
maistas 64 
meil� 60 
bulv� 58 
orkait� 56 
b�das 53 
debatai 51 
taškas 51 

water 927 
air 224 
summer 162 
weather 115 
day 100 
spot 98 
drink 90 
bath 79 
sun 70 
spring 63 
pursuit 58 
food 54 
chocolate 53 
seat 53 
meal 51 
coffee 46 
milk 41 
favourite 40 
tea 40 
flush 39 

vanduo 663 
oras 369 
žodis 155 
vieta 138 
kraštas 106 
pienas 102 
drabužis 94 
žiema 88 
patalpa 78 
diena 76 
jausmas 73 
santykis 63 
v�jas 53 
spalva 45 
vonia 45 
vietel� 44 
b�stas 40 
klimatas 40 
j�ra 37 
antklod� 36 

water 183 
welcome 175 
air 97 
weather 69 
room 56 
day 55 
glow 54 
place 48 
summer 46 
smile 44 
bed 37 
evening 35 
drink 34 
night 29 
clothing 27 
hand 27 
breath 26 
colour 26 
bath 25 
sunshine 24 

vieta 82 
oras 71 
patalpa 47 
vanduo 40 
ranka 14 
vasara 14 
kambarys 12 
naktis 11 
v�jas 11 
diena 10 
r�sys 10 
vakaras 8 
klimatas 7 
stiklas 6 
žvaigžd�s 6 
banga 5 
j�ra 5 
prieblanda 5 
ruduo 5 
šeš�lis 5 

ground 62 
water 48 
drink 39 
place 36 
air 34 
night 26 
breeze 25 
head 19 
look 19 
voice 19 
thing 16 
smile 15 
reception 12 
response 12 
customer 11 
dude 11 
glance 10 
hand 16 
marble 9 
room 9 

vanduo 1679 
oras 347 
žiema 275 
prakaitas 202 
v�jas 159 
dušas 150 
protas 89 
naktis 65 
užkandis 57 
alus 46 
lietus 45 
diena 43 
vieta 40 
klimatas 37 
patalpa 36 
ranka 32 
g�rimas 28 
akmuo 27 
kompresas 27 
nervai 27 

water 597 
weather 190 
air 148 
wind 103 
night 78 
winter 78 
day 66 
blood 54 
meat 51 
light 50 
comfort 46 
drink 46 
tap 45 
hand 44 
sweat 40 
foot 39 
shower 37 
eye 36 
morning 35 
room 32 

Tarp kit� dažniausi� temperat�ros b�dvardži� kolokat� – �vairios semantikos 

daiktavardžiai, pavadinantys viet�, patalpas ar laikotarpius, kuriems b�ding� oro temperat�r� 

�vardija b�dvardžiai, taip pat maist�, valgius, g�rimus, gamtos reiškinius, k�no dalis, drabužius 

ir kt. Svarbu tai, kad tarp dažniausi� temperat�ros b�dvardži� kolokat� patenka ir abstrakt�s 

daiktavardžiai, �vardijantys dalykus, kuri� nei paliesti, nei kitaip fiziškai pajusti negalime, pvz.: 

karšta meil�, šiltas santykis, warm welcome, šaltas protas, cool reception, tad j� junglumas su 

temperat�ros b�dvardžiais – pastar�j� metaforin�s vartosenos rodiklis. Metaforiška ir 

b�dvardži� šiltas – šaltas, warm – cold vartosena junginiuose su daiktavardžiais spalva, colour, 

nes temperat�ros požymis perkeliamas � kito poj�
io (regos) sfer�. Šie temperat�ros metafor� 

atvejai (abstrakt� metaforizacija ir sinestezija), patenkantys tarp dažniausi� temperat�ros 

b�dvardži� jungini�, rodo j� metaforiškumo produktyvum� ir svarb�. 

Siekiant susisteminti ir detaliau išnagrin�ti tiriam� b�dvardži� junglumo duomenis, kuri� 

analiz� atskleist� bendr�sias b�dvardži� semantikos tendencijas ir galimus metaforiškumo 

ypatumus gretinamose kalbose, b�dvardži� kolokatai suskirstyti � leksines-semantines grupes. 

Pripaž�stant griežt� rib� tarp atskir� grupi� nebuvim� ir d�l to s�lygišk� kai kuri� daiktavardži� 

priklausym� vienai ar kitai grupei, nustatytos temperat�ros b�dvardži� kolokat� grup�s 

išvardytos toliau pateikiamoje 2 lentel�je. Skliaustuose nurodomas vartosenos atvej� su visais 
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tiriamais b�dvardžiais lietuvi� ir angl� kalbose skai
ius (procentinis atskir� grupi� 

pasiskirstymas ir joms priklausan
i� daiktavardži� s�rašai su vartosenos dažnumo duomenimis 

pateikiami 1, 2 prieduose). 

Sugrupuoti temperat�ros b�dvardži� kolokatai aiškiai rodo du skirtingus jungini� tipus: 

nekalbin�s tikrov�s nulemtus žodži� junginius (1–9 grup�s), dar vadinamus trivialiosiomis 

kolokacijomis, kurias sudaran
i� žodži� �jim� drauge lemia nekalbiniai veiksniai – tikrov�je 

derantys dalykai, pvz., šalta ar karšta yra tai, k� galime paliesti – arbata, sriuba, grindys, akmuo 

ir pan., ir tikrov�s neatspindin
ius, kalbos ir m�stymo d�sningum� nulemtus žodži� junginius 

(10–18 grup�s) – tikr�sias kolokacijas, pvz.: karštas patriotas, šiltas žvilgsnis, cold fury, cool 

logic (apie kolokacij� tipus žr. Marcinkevi
ien� 2010: 88–91). Daugeliu atvej� šis skyrimas 

sutampa su konkre
i�j� ir abstrak
i�j� daiktavardži� junglumu – junginiai su konkre
iaisiais 

daiktavardžiais paprastai remiasi nekalbine tikrove, o abstraktieji daiktavardžiai �eina � tikr�j� 

kolokacij� sud�t� (ten pat), plg. karšta kava – karšta diskusija, cold ice – cold indifference ir 

pan. 

Metafor� tyrimo kontekste svarb�s antrojo tipo junginiai, neatspindintys objektyvios 

tikrov�s – juose temperat�ros b�dvardžiai apib�dina jusl�mis neap
iuopiamus, abstrak
ius 

dalykus: emocijas, žmogaus savybes, santykius, bendravimo formas (14–18 grup�s) arba ne 

temperat�ros, o kitais poj�
iais – rega, klausa, uosle, skoniu – juntamas fizines ypatybes (10–13 

grup�s). Kadangi juose b�dvardžiai vartojami kalbant apie kit� dalyk� ar požym�, nei numato 

pagrindin� j� reikšm� (temperat�ros požymis), ir 
ia j� reikšm� kyla iš dviej� sri
i� – fizin�s ir 

abstrak
ios – sugretinimo, tokie junginiai yra metaforiški (remiantis teorin�je dalyje aptartais 

metaforiškumo kriterijais). Metaforin� vartosena apima du perk�limo tipus – fizin� temperat�ros 

ypatyb� perkeliama � abstrakt� arba kit� poj�
i� sritis, pvz.: šilti jausmai, karštos aistros, cold 

anger, warm relationship; šilta spalva, warm tone, šaltas spindesys, cool scent. Šie 

temperat�ros metafor� atvejai, t. y. abstrakt� metaforizacija ir sinestezija, – universali� 

metaforizacijos tendencij� pavyzdžiai, tad ir gretinamose kalbose procentin� tiriam� b�dvardži� 

jungini� su min�t� grupi� daiktavardžiais dalis panaši – atitinkamai 9,9 ir 1,5 proc. lietuvi� 

kalboje bei 8,7 ir 3,4 proc. angl� kalboje. Didesn
 angl� kalbos kolokat�, pavadinan
i� kitais 

poj�
iais juntamas savybes, dal� lemia b�dvardžio hot vartosena reikšme „aštraus skonio“ 

junginiuose su maisto, prieskoni� ir pan. pavadinimais, kuri lietuvi� kalbos b�dvardžiui karštas 

dabartin�je vartosenoje neb�dinga (LKŽ fiksuojam� b�dvardžio karštas reikšm
 „aštrus, stiprus, 

kartus, deginantis“, pvz., Gr�das garsty�ios yra karštas ir degina gomur� kremtamas, galima 

laikyti išnykusia). 
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Kaip jau min�ta 1.3 skyriuje, metaforizacijos tendencijos universalios, ta
iau j� realizacija 

�vairiose kalbose gali skirtis – tai patvirtina ir tiriam� temperat�ros b�dvardži� junglumo 

duomenys, sugretinti 2 lentel�je: + 
ia reiškia b�dvardžiui b�ding� vartosen� su tam tikros 

grup�s daiktavardžiais, (+) – ret� ar labai ribot� vartosen� (pvz., v�sus, cool vartojami tik su 

g�rim� pavadinimais), o – žymi b�dvardžiui neb�ding� junglum�. Kolokat� grup�s iš dalies 

atspindi b�dvardži� žymimas ypatybes ir išd�stytos j� abstrakt�jimo tvarka – nuo taktilin�s ir 

kit� tip� temperat�ros bei fizini� ypatybi�, juntam� kitais poj�
iais, iki abstrak
i� 

metaforiniuose junginiuose reiškiam� požymi�. Taip susisteminus duomenis, galima lyginti 

temperat�ros b�dvardži� junglum� ir iš jo išryšk�jan
ias semantikos tendencijas kiekvienoje 

kalboje atskirai bei gretinti skirting� kalb� b�dvardžius – lentel�s dalys, rodan
ios lietuvi� ir 

angl� kalb� b�dvardži� junglumo skirtumus, pažym�tos pilkai. Akivaizdu, kad tiek skirtingas 

temperat�ros ypatybes, t. y. karšt�, šilt�, v�s�, šalt�, pavadinantys b�dvardžiai, tiek ir t� pa
i� 

ypatyb
 �vardijantys ekvivalentai gretinamose kalbose, pvz., karštas ir hot, labiausiai skiriasi 

metaforiniuose junginiuose – šiuo atveju junglum� ir jo variantiškum� gretinamose kalbose 

lemia ne objektyvi tikrov�, o kalb� d�sningumai ir metafor� motyvacija. Pavyzdžiui, šypsena ar 

žvilgsnis tiek lietuvi�, tiek angl� kalboje apib�dinami kaip šilti ar šalti (warm, cold arba cool), 

bet ne karšti, karštas neb�na ir garsas, balsas, jo tembras ir pan. Gretinamuoju aspektu ryškiausi 

b�dvardži� karštas – hot ir v�sus – cool skirtumai. 

Angl� kalbos b�dvardis hot dažniau ir �vairiau vartojamas su kit� poj�
i� grup�s 

daiktavardžiais – be anks
iau min�t� jungini� su maisto ar prieskoni� pavadinimais, kuriuose 

hot vartojamas reikšme „aštraus skonio“, šiam b�dvardžiui, skirtingai nei jo ekvivalentui 

lietuvi� kalboje, b�dingas junglumas su spalv� ir šviesos / tamsos grup�s kolokatais, pvz.: hot 

colour, hot light, hot glare. Kit� ši� b�dvardži� skirtum� atskleidžia junglumas su žmoni� 

grup�s daiktavardžiais, �vardijan
iais asmens lyt� ar paži�ras, – lietuvi� kalboje vartojami 

junginiai karštas vyras, karšta moteris, karštas patriotas, karštas katalikas, karštas gerb�jas ir 

pan., o tarp b�dvardžio hot kolokat� atitinkami daiktavardžiai nerasti. Metaforin�s vartosenos 

ypatumus atspindi ir dažnini� kai kuri� kolokat� grupi� charakteristik� skirtumai. Pavyzdžiui, ir 

karštas, ir hot vartojami su abstrak
iaisiais daiktavardžiais, �vardijan
iais emocijas, savybes, 

ta
iau bendras toki� jungini� skai
ius ir kolokat� �vairov� labai skiriasi – karštas tokiuose 

junginiuose pavartotas 236 kartus (karštas (-a) troškimas, jausmas, atsidavimas, pamaldumas, 

meil� ir pan.), o hot – tik 12 kart� (hot passion, love, rage), plg. karšta meil� (60) – hot love (5). 

Labai skiriasi ir pagal pagrindin
 temperat�ros reikšm
 ekvivalentais laikom� b�dvardži� 

v�sus ir cool vartosena – cool dažnai vartojamas metaforiniuose junginiuose su žmones, j� veido 

išraišk�, savybes bei �vairias bendravimo formas pavadinan
iais daiktavardžiais, pvz.: cool 

smile, cool response, cool reception, cool indifference (
ia jis sinonimiškas b�dvardžiui cold, 
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plg. cold smile, cold indifference), o v�sus tokiuose junginiuose nevartojamas. Panašiai cool 

apib�dina spalv�, gars� ypatybes, pvz., cool colour, cool tone, o tarp b�dvardžio v�sus kolokat� 

tokie daiktavardžiai, pvz., tamsa, tembras, labai reti. 

 B�dvardži� šaltas ir cold junglumo skirtumai, taip pat pažym�ti 2 lentel�je, ne tokie 

reikšmingi, manytina, nulemti didesn�s lietuvi� kalbos tekstyno apimties – kai kuri� grupi�, 

pvz., fizinio kontakto, kvapo, daiktavardžiai, nepakliuv
 tarp 200 dažniausi� cold kolokat�, 

lietuvi� kalbos junginiuose su b�dvardžiu šaltas pavartoti vos kelet� kart�: šaltas gl�bys (4), 

šaltas bu�inys (3), šaltas kvapas (3). 

Iki šiol, siekiant apžvelgti ir palyginti bendr�sias temperat�ros b�dvardži� junglumo ir 

metaforiškumo tendencijas, su jais vartojami daiktavardžiai aptarti labai apibendrintai – 

kolokat� grupi� lygiu, nepaisant individuali� leksem� vartosenos ypatum�. Daugelio 

daiktavardži�, net ir konkre
i�j�, pavadinan
i� fizinius objektus, apie kuri� temperat�r� 

kalbama, junglumas su atskirais b�dvardžiais, žymin
iais skirting� tos pa
ios ypatyb�s, t. y. 

šilumos, kiek�, nevienodas. Iš dalies tai lemia objektyvios tikrov�je egzistuojan
i� dalyk� 

ypatyb�s (pvz., ledas visada yra šaltas, o ugnis karšta) ir j� paskirtis m�s� gyvenime, pvz., 

drabužius lyginame karštu lygintuvu, tod�l šis junginys dažnai vartojamas, taip pat sakoma 

lyginti nekarštu lygintuvu, o šiltas lygintuvas, šaltas lygintuvas nesakome arba sakome labai 

retai.  

Ypa
 skiriasi �vairius abstraktus ar žmones pavadinan
i� daiktavardži� (14–18 kolokat� 

grup�s), su temperat�ros b�dvardžiais sudaran
i� metaforinius junginius, vartosena, rodanti, kad 

metaforizacijoje retai realizuojama visa temperat�ros skal� – atskir� b�dvardži� 

reprezentuojami temperat�ros konceptai (karštis, šiluma, v�suma, šaltis) dažniau metaforizuoja 

atskirus abstrak
ius požymius, b�dingus žmon�ms, emocijoms, santykiams ir pan., o ne 

skirting� to paties požymio intensyvum�. Tod�l meil�, aistra, norai, troškimai lietuvi� kalboje 

b�na tik karšti – mažiau intensyvi� j� form� nevadiname šiltomis ar šaltomis, daugelis teigiamai 

vertinam� abstrakt� abiejose kalbose apib�dinami b�dvardžiais šiltas, warm, pvz.: šiltas 

nuoširdumas, warm affection, warm friendship, o neigiamos konotacijos daiktavardžiai, pvz.: 

panieka, abejingumas, fury, fear, terror, vartojami tik junginiuose su šaltas ir cold. Tik 

bendresn�s reikšm�s žodžiai (emocijos, santykiai, b�das ir pan.) ar daiktavardžiai, pavadinantys 

veido išraiškos ir fizinio kontakto formas, galin
ias reikšti skirtingas emocijas ir santykius 

(šypsena, bu�inys, gl�bys, smile, look, embrace ir pan.), vartojami su skirtingas temperat�ros 

ypatybes �vardijan
iais b�dvardžiais, plg. šilti santykiai – šalti santykiai, warm smile – 

cold / cool smile. Neretai temperat�ros b�dvardžiai ar tas pats b�dvardis d�l jam b�dingo 

daugiareikšmiškumo metaforizuoja skirtingas tuo pa
iu daiktavardžiu vadinamam abstraktui ar 

žmogui b�dingas ypatybes, pvz., karštas žmogus – šiltas žmogus ar cool look, kai cool 
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vartojamas reikšm�mis „ramus“ arba „abejingas, nedraugiškas“ – joms nustatyti reikia platesnio 

konteksto, plg. teachers came to take a cool look at what was happening  – she threw him a cool 

look.  

Svarbu pabr�žti, kad nepaisant bendr�j� temperat�ros b�dvardži� semantikos tendencij�, 

pastebim� siejant kolokat� grupes su b�dvardži� žymimomis ypatyb�mis, daugelio jungini� 

reikšm� išryšk�ja tik platesniame kontekste, tad ir b�dvardži� metaforiškumui nustatyti ne 

visada užtenka minimalaus konteksto – apib�dinamo daiktavardžio. Platesnis kontekstas ypa
 

svarbus, kai temperat�ros b�dvardžiai vartojami su daiktavardžiais, kurie patys yra 

daugiareikšmiai, arba metaforiška yra ne atskiro b�dvardžio, o viso junginio vartosena.  

Kaip jau min�ta, aiškiausiai b�dvardži� metaforiškumas matyti junginiuose su 

daiktavardžiais, pavadinan
iais abstrak
ius dalykus, kuri� paliesti negalime, pvz.: karšti 

jausmai, šiltas bendravimas, warm welcome, cold fury, o temperat�ra �prastai reiškiama, kai 

b�dvardži� kolokatai – maisto, drabuži�, gamtos reiškini�, �vairi� daikt�, pavirši�, medžiag� 

pavadinimai, pvz.: karšta arbata, šilta antklod�, cold rain, cool marble. Dalies kit� 

daiktavardži�, pvz., kai kuri� k�no dali�, abiej� kalb� pasaul�vaizdžiuose siejam� su protu, 

jausmais, emocijomis ir j� valdymu, pavadinimai su temperat�ros b�dvardžiais vartojami 

perkeltin�mis reikšm�mis: širdis – „siela, jausmas“, galva – „protas, išmanymas; mintis“, 

nervai „psichin� b�sena“ (DLKŽ), tad ir juos lydintys b�dvardžiai šiuose junginiuose aiškiai 

metaforiški, pvz.: karšta galva, karšta širdis, šalti nervai, cool head, cool nerve.  

Kai kurie daiktavardžiai su temperat�ros b�dvardžiais vartojami keliomis reikšm�mis: 

konkre
ia, fizine ir abstrak
ia, siejama su žmoni� santykiais, emocijomis, pvz., aplinka „fizin�s 

s�lygos“ ir „socialin�s buitin�s s�lygos“ (DLKŽ) arba atmosphere „the air inside a room or 

other place“ ir „the mood or feeling that exists in a place and affects the people who are there“ 

(MD), tad ir j� junginiai su b�dvardžiais gali b�ti suprantami dvejopai – j� reikšmei nustatyti 

b�tinas kontekstas, plg.:  

Šie priepuoliai padažn�ja stovint, šiltoje aplinkoje, palengv�ja šaldant rankas ir kojas 

<…> – Aš m�gstu mokytis šiltoje, draugiškoje aplinkoje, kur galiu atsipalaiduoti ir jaustis 

patogiai;  

 When you remove food from the freezer, don’t leave it in a warm atmosphere <…> – A 

beautiful country mansion which has retained the warm atmosphere of a private country house.  

Be konteksto dviprasmiška ir kai kuri� daiktavardži�, �vardijan
i� laikotarpius ar vietoves, 

vartosena su b�dvardžiais karštas ir hot – karštos dienos, karšti kraštai, hot time, hot spot, plg.:  

<…> oro temperat�ra svyruoja +5–+10, o �ranga yra pritaikyta karštiems kraštams: 

Ispanijai, Italijai, Pranc�zijai <…> – <…> šios organizacijos misijos vyksta � �e��nij� ir kitus 

karštus kraštus;  
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The red colours show the hot spots and the blue shades are just a few degrees cooler  – 

<…> in America it remains a hot spot of commerce, musical cred and political dialogue.  

Nuo anks
iau pateikt� pavyzdži�, iliustruojan
i� temperat�ros b�dvardži� ir kai kuri� su 

jais vartojam� daiktavardži� metaforiškum�, skiriasi metaforin�s vartosenos atvejai, kuriuose 

metaforiškas yra visas b�dvardžio ir daiktavardžio junginys, kartais �einantis � platesn� 

frazeologin� darin�. Tokiems atvejams atpažinti, t. y. atskirti juos nuo vartosenos temperat�ros 

reikšme, taip pat b�tinas platesnis kontekstas, plg.: 

Geras b�das �veikti nemig� – šaltas dušas arba ramun�li�, valerijono ar liepžiedži� 

nuoviras – ES finansin�s perspektyvos jau tapo šaltu dušu, atv�sinusiu karš�iausius ES 

entuziastus;

Never fill a warm aquarium or pond with particularly cold water – Kenneth Clarke, the 

education secretary, poured cold water on the recommendations of a working party set up by his 

department <…>.  

Tokie metaforin�s vartosenos pavyzdžiai, kuriuose išlieka asociacijos su pagrindin�mis 

b�dvardži� šaltas, cold ir daiktavardži� dušas, water reikšm�mis, laikytini motyvuotaisiais 

frazeologizmais – j� keliamas vaizdas remiasi situacija, kuri� apib�dint� frazeologizmo  

d�menys, pavartoti tiesiogin�mis reikšm�mis (Jakaitien� 2010: 286). Kitais frazeologini� 

jungini� atvejais b�dvardis ir daiktavardis sudaro idiom� – naujos reikšm�s darin�, neatspindint� 

atskir� d�men� reikšmi�, pvz., junginiu cold turkey angl� kalboje vadinama liguista b�sena 

nustojus vartoti narkotikus, plg. Serve with slices of cold turkey or ham – Robin wrapped 

himself in a blanket in front of the TV, soothing his cold turkey by watching videos of the local 

comedians <…>. 

Apžvelgus b�dvardži� junglumo duomenis, t. y. j� apib�dinam� daiktavardži� �vairov
, 

akivaizdus temperat�ros kaip metafor� ištakos srities potencialas – abiejose kalbose 

temperat�ros b�dvardžiais ne tik �vardijama �vairi� objekt�, aplinkos ar paties asmens 

temperat�ra, bet ir reiškiamos kitais poj�
iais juntamos fizin�s ypatyb�s bei �vairios abstrak
ios 

savyb�s, b�dingos žmon�ms, j� santykiams, patiriamoms emocijoms ir pan. – temperat�ra yra 

produktyvi ištakos sritis, metaforizuojanti �vairius abstraktus. Matyti ir tai, kad atskiri 

metaforizacijos atvejai gretinamose kalbose gali skirtis, o metaforizuojamoms ypatyb�ms, kaip 

ir metaforiškumui apskritai, nustatyti vien b�dvardži� kolokat� analiz�s neužtenka – b�tinas 

platesnis kontekstas, kur�, analizuojant tekstyno duomenis, užtikrina konkordanso eilut�. Tokia 

medžiaga paremta temperat�ros metafor� analiz�, apimanti �vairesn
 metafor� raišk� ir 

konceptuali�j� metafor� lygmen�, pristatoma tre
ioje disertacijos dalyje, o toliau aptariamos 

temperat�ros b�dvardži� prototipin�s reikšm�s ir žymim� ypatybi� vertinimas, svarbus daugelio 

temperat�ros metafor� motyvacijai. 
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2.2.2. Prototipai ir vertinimas 

 Metaforin�s reikšm�s, realizuojamos aptartuose b�dvardži� junginiuose su abstraktais ar 

kitais jutimais paž�stam� reiškini� pavadinimais, yra periferin�s, išvestin�s daugiareikšmi� 

temperat�ros b�dvardži� reikšm�s, kurias motyvuoja centrin�s, kitaip tariant, prototipin�s j� 

reikšm�s, žymin
ios temperat�ros ypatybes – skirting� šilumos kiek� ir (ar) jo sukeliam� 

temperat�ros poj�t�. Taip suprantant b�dvardži� reikšmes ir j� ryš�, remiamasi kognityvin�je 

lingvistikoje priimtu prototipiniu semantin�s analiz�s principu (Lakoff 1987; Lewandowska-

Tomaszcyk 2007; Gudavi
ius 2007), kuris taikomas tiek vienos leksin�s reikšm�s, tiek ir 

daugiareikšmio žodžio strukt�rai apib�dinti.  

 Teigiama, kad kategorijos, � kurias suskirstome pasaul�, neturi aiški� rib� – kategorijoms 

b�dinga radialin� strukt�ra, t. y. j� nariai pagal tipiškum� yra laipsniškai išsid�st
 nuo centre 

esan
i� prototipišk�, arba daugiausiai tos kategorijos bruož� turin
i�, atstov� ir nevienodai gerai 

reprezentuoja tas kategorijas. Nevienoda ir j� psichologin� vert�. Psichologiškai ryškiausi, 

tipiški, centriniai kategorij� atstovai ir vadinami prototipais. Pavyzdžiui, baldo prototipas gali 

b�ti stalas arba lova, o televizorius ar etažer� – periferiniai baldo kategorijos atstovai 

(Gudavi
ius 2009: 66–67). B�tent prototip�, t. y. tipiškiausi�, b�dingiausi� kategorij� 

pavyzdži� ar tipiškiausi� ypatyb�s tur�toj� (b�dvardži� atveju), nurodymas si�lomas žodžio 

reikšmei aiškinti (vietoje tradicin�je kalbotyroje �prasto b�tin� ir pakankam� požymi� 

nurodymo) (Geeraerts 2007). Pavyzdžiui, b�dvardžio karštas reikšm
 paaiškinti galima 

nurodant karšt� medžiag� ar reiškini� prototipus: „toks, kur� liesdami jau
iame nemalon� 

deginant� skausmo poj�t�, pvz., kaip verdantis vanduo, ugnis ar vasaros saul�“ (Gudavi
ius 

2007: 31). 

 Tai, kaip remiantis prototipine kategorijos samprata apib�dinama viena leksin� reikšm�, 

perkeliama ir daugiareikšmio leksinio vieneto semantinei strukt�rai kaip visumai apib�dinti. Ji 

taip pat suprantama kaip radialin� kategorija, sudaryta iš reikšmi�, besiskirian
i� 

prototipiškumo laipsniu: centrinis kategorijos narys yra prototipin� reikšm�, o aplink j� 

išsid�s
iusios periferin�s reikšm�s (Lewandowska-Tomaszcyk 2007). Svarbu tai, kad periferin�s 

reikšm�s yra ne atsitiktin�s, o motyvuotos – susijusios su prototipine reikšme per �vairius 

kognityvinius mechanizmus: metafor�, metonimij�, vaizdines schemas (Lakoff 1987). Jau 

min�ta, kad prototipin�s reikšm�s paprastai yra konkre
ios, žymin
ios jutimu ap
iuopiamus 

objektus ar j� požymius, o periferin�s, išvestin�s – abstrak
ios. 

 Vartojami pagrindine savo reikšme, šiame skyriuje nagrin�jami b�dvardžiai pavadina 

fizin
 temperat�ros ypatyb
. �vair�s abiej� kalb� žodynai j� apibr�žia kiek skirtingai, ta
iau 

dažniausiai skiriamos kelios reikšm�s ir atskiri j� variantai, kuriuos galima sieti su skirtingais 

temperat�ros poj�
io tipais ar apib�dinamais objektais. Pavyzdžiui, keli iš LKŽ pateikiam� 
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žodžio šaltas reikšmi� variant� yra: „sukeliantis žemos temperat�ros poj�t� (palietus)“, „kuriam 

b�dingas žemos temperat�ros oras“, „apie b�sen� žmogaus, nemaloniai jau
ian
io žem� 

temperat�r�“, „valgomas nešiltas (apie patiekalus)“, „nelaikantis šilumos, nesandarus (apie 

patalp�)“.  

Pripaž�stant temperat�ros ypatybi� reliatyvum� ir objekt�, kuri� temperat�ra vertinama, 

�vairov
, manoma, kad kiekvieno b�dvardžio atveju galima kalb�ti apie pagrindin
, t. y. 

prototipin
, reikšm
, nusakan
i� tuo b�dvardžiu žymimos ypatyb�s intensyvumo laipsn� – 

šilumos kiek� ir atitinkam� temperat�ros poj�t�, kur� jis sukelia. Pagal šias reikšmes 

ekvivalentiški tiriam� kalb� b�dvardžiai išsid�sto temperat�ros skal�je (5 pav.), kuri� sudaro du 

poliai – šilumos (karštas, šiltas; hot, warm) ir šal
io (v�sus, šaltas; cool, cold): 

 
5 pav. Temperat�ros b�dvardži� ir j� žymim� ypatybi� skal� 

Apibr�žiant nagrin�jam� b�dvardži� temperat�ros reikšmes, taip pat laikytasi 

prototipiškumo principo – siekta nustatyti tipiškus b�dvardžiais žymim� ypatybi� tur�tojus, t. y. 

karšt�, šilt� ir pan. medžiag� prototipus lietuvi� ir angl� kalbose. Taip pat atsižvelgta � 

antropocentriškumo princip�, kuris teigia, kad „reikšm�s definicija turi b�ti orientuota � žmog�, 

ji turi susieti nurodom�j� koncept� su žmogumi, ypa
 jei tai jutimais suvokiamas daiktas ar 

reiškinys“ (Gudavi
ius 2007: 38). Tai bandyta padaryti atskleidžiant b�dvardžiais žymim� 

ypatybi�, t. y. sukeliamo temperat�ros poj�
io, kur� jau
ia žmogus, vertinim�. 

Temperat�ra yra kintanti ypatyb� – daugyb� mums paž�stam� daikt� ar medžiag�, pvz., 

valgiai ir g�rimai, gali b�ti karšti, v�liau šilti, v�s�s, o dar labiau atv�s
 – šalti arba atvirkš
iai, 

nors tai ir neb�tinai �vardijama kalboje. Tam tikra temperat�ra kaip pastovi ypatyb� b�dinga 

nedaugeliui objekt�, pvz., verdantis vanduo, ugnis ar geizeriai visada karšti, o sniegas, ledas – 

šalti. J� nuolatin
 temperat�r� �prastai nusako priešingiems poliams atstovaujantys, labiausiai 

vienas nuo kito temperat�ros skal�je nutol
 b�dvardžiai karštas, hot ir šaltas, cold. J� vartosen� 

su ši� objekt� pavadinimais galima laikyti pertekline (angl. semantically redundant temperature 

qualification), nes nusakoma ypatyb�, kuri tikrov�je kitokia ir negali b�ti (Koptjevskaja-Tamm, 

Rakhilina 2006). Tokie objektai, kuri� temperat�ra pastovi ir gerai žinoma, t. y. karšta arba 

šalta, – tipiški ši� temperat�ros ypatybi� tur�tojai, taigi ir potencial�s karšt� ar šalt� medžiag� 

prototipai. 

Tai patvirtina ir gretinam� kalb� tekstynuose rasti palyginimai, kuriuose temperat�ros 

b�dvardžiai vartojami nurodant kokius nors daiktus, medžiagas ar reiškinius, minimus kaip 

lyginimo pagrindas, tam tikras ypatyb�s vertinimo etalonas (pvz., šaltas kaip / lyg / tarsi / it ..., 
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cold as / like ...). Prototip� ir palyginim� s�sajas bei gretinam�j� j� tyrimo aspekt� yra aptarusi 

lietuvi� ir rus� kalb� palyginimus analizavusi S. Papaur�lyt�-Klovien� (2006: 72): 

„Analizuojant palyginimus iš lingvokult�rologijos pozicij� atrodo pagr�sta juos susieti su 

prototip� teorija. <...> Gretinant dviej� ar daugiau kalb� palyginimus, siejamus su tuo pa
iu 

objektu, išaišk�ja prototipiškiausi kategorijos atstovai.“ 

Nors tos pa
ios kategorijos prototipai skirtingose kalbose b�na nevienodi (paprastai 

tuomet, kai skiriasi kalbini� bendruomeni� gyvenamoji vieta, jos geografiniai požymiai ar 

kult�ros dalykai), tiriant palyginimuose užfiksuotus temperat�ros ypatybi� prototipus, t. y. 

objektus, su kuriais dažniausiai kieno nors karštum�, šaltum� ir kt. lygina lietuvi� ir angl� kalb� 

vartotojai, ryškesni� skirtum� nepasteb�ta. Aiškiausiai palyginimuose išreikštas šaltos 

medžiagos prototipas – ledas, �prastas abiej� taut� gyvenamojoje aplinkoje šaltuoju met� laiku. 

Šis daiktavardis ar kiti led�, koki� nors jo form� �vardijantys žodžiai ir žodži� junginiai 

palyginimuose min�ti dažniausiai: šaltas kaip ledas, ledkalnis, Alpi� ledynai, ledo lytys, ledo 

gabal�lis, ledo gabaliukas, ledo varvekliai, ledo skulpt�ra ir pan.; cold as ice, polar ice, glacial 

ice, winter ice, a glacier, an arctic glacier, an iceberg ir pan. Abiejose kalbose tokie 

palyginimai dažni, kai b�dvardis vartojamas tiek pagrindine reikšme, žymint fizin
 temperat�ros 

ypatyb
 (dažniausiai vandens ar kit� skys
i�), tiek ir metaforin�mis reikšm�mis (dažniausiai 

kalbant apie žmones, j� b�d�, veido išraišk� ir pan.), pvz.: Brr! Vanduo buvo šaltas kaip ledas; 

His silvery-green eyes looked as cold as glacial ice. 

Gretinamoms kalboms bendras ir karštos medžiagos prototipas – ugnis. Lietuvi� kalboje 

�prastas palyginimas karštas kaip ugnis, karšti objektai ar metaforizuojami abstraktai 

(dažniausiai jausmai) lyginami ir su liepsna, žarija, pvz., Palie�iau Karolio kakt� – karšta kaip 

ugnis; Kadagio meil� – karšta it liepsna. Angl� kalboje karštumas, fiksuojamas palyginimuose, 

tipiškai siejamas su pragaro ugnimi – hot dažniausiai vartojamas palyginime (as) hot as hell, 

pvz., It was indeed as hot as hell inside the aircraft. Su pragaru kaip ugnies apimta kankyni� 

vieta karštis lyginamas ir lietuvi� kalboje – tekstyno medžiagoje rasti palyginimai karšta kaip 

pragare, karšta kaip pekloj, pvz., "jau prospektu. Karšta lyg pekloj, o aplink – lyg biesai, lyg 

žmon�s. Ta
iau, �vardijant aplinkos temperat�r�, 
ia daug dažnesni palyginimai, kuriuose 

karštas oras (lauke ar patalpose) lyginamas su pirties karštumu, pvz., �ia karšta kaip pirty. Gal 

gal�tum praverti lang�? 

B�dvardžiais šiltas, warm ir v�sus, cool nusakomi mažesnio intensyvumo poj�
iai. Juos 

sukelian
ios temperat�ros ypatyb�s, išsid�s
iusios skal�s viduryje, paprastai apib�dina objektus, 

kuri� temperat�ra kinta, – sunku �vardyti medžiagas, kurios visada yra tik šiltos ar v�sios. Gal 

tod�l ir palyginimuose, tiek lietuvi�, tiek angl� kalbose, jie vartojami daug re
iau. Toki� 

palyginim� rasta vos keletas, jie skirtingi, pavieniai, tad ir ypatybi� prototipai juose neišryšk�ja. 



74 

Tiriant kitus ši� b�dvardži� ir kitos temperat�ros leksikos vartosenos atvejus 

(pagrindiniame metafor� tyrimo etape), pasteb�ta, kad ir lietuvi�, ir angl� kalbose tai, kas 

vadinama šiltu, dažnai �vardijama ir b�dvardžiais žmogiškas, human, vartojami junginiai 

žmogiška šiluma, žmogiškai šiltas, human warmth, pvz., Labai a�i� Tau už ger�, draugišk� ir 

žmogiškai šilt� laiškut�, kur� skai�iau su malonumu ir su šypsena; <...> he had a warm, human 

quality that defied the stereotype of the evangelist <...>. 

Toks tapatinimas su žmogiškumu – išskirtinai b�dvardži�, žymin
i� šilum�, bruožas. Jis 

neb�dingas jokiam kitam temperat�ros b�dvardžiui – nesakoma žmogiškai šaltas ar v�sus, 

žmogiškas karštis, human cold ar pan. Pirmi šilumos poj�
iai, kur� žmogus patiria k�dikyst�je, 

dažniausiai susij
 su j� glaudžian
ia motina, jos k�no šiluma, turb�t tod�l šilum� suvokiame 

kaip nat�rali� žmogaus ypatyb
 ir siejame j� pirmiausia su k�no temperat�ra. Tad galima 

prielaida, jog šiltos medžiagos prototipas yra paties žmogaus k�no šiluma. Tai, kad šiluma yra 

nat�rali žmogui, b�tina jo normaliam funkcionavimui, lemia ir teigiam� jos vertinim�, kuris 

atsispindi b�dvardži� šiltas, warm vartosenoje. 

Vertinimo s�vok� paprastai nusako A. Gudavi
ius (2009: 174): „Daiktai, reiškiniai, 

požymiai atrodo geri arba blogi, naudingi arba žalingi, geidžiami arba nelaukiami.“ Ta
iau 

daugelis tikrov�s dalyk� neturi pastovaus vertinimo – jis skiriasi �vairiose situacijose, priklauso 

nuo paties vertintojo ir to, kas vertinama. Požymi� atveju ypa
 svarbu, k� tie požymiai 

apib�dina: „Tie patys pasaulio daiktai, reiškiniai ar j� požymiai skirtingose situacijose gali b�ti 

ir teigiamo, ir neigiamo vertinimo pagrindas, pavyzdžiui, didumo požymis (didelis obuolys ir 

didel�s ausys), temperat�ros požymis (šiltas kambarys ir šilta arbata arba karšta virtuv� ir karšta 

arbata)“ (ten pat). 

Nagrin�jam� temperat�ros b�dvardži�, tiksliau, j� žymim� ypatybi� vertinim� bandyta 

nustatyti remiantis leksiniu junglumu, atspindin
iu greta einan
i� žodži� semantin� derinim� –

tekstyn� medžiagos pagrindu analizuoti b�dvardžius (vartojamus temperat�ros reikšme) 

apib�dinantys prieveiksmiai. Atrinkti tie prieveiksmiai, kurie yra aiškiai teigiamos ar neigiamos 

konotacijos, tad j� vartosena su temperat�ros b�dvardžiais, manoma, atskleidžia tipiškiausi�, 

dažniausi� j� žymim� ypatybi� vertinim�.  

Paaišk�jo, kad gretinam� kalb� b�dvardžiams b�dingas panašus vertinimas (žr. 3 lentel
), 

matyt, nulemtas panašios šiomis kalbomis kalban
i�j� jutimin�s patirties. Ir lietuvi�, ir angl� 

kalbose neigiamos konotacijos prieveiksmiai, pvz., nemaloniai, baisiai, unbearably, terribly, 

dažniau apib�dina intensyvius temperat�ros poj�
ius �vardijan
ius b�dvardžius karštas, hot ir 

šaltas,  cold, pvz., <...> the sun was directly overhead and on the roofs it was unbearably hot; 

Nuostabi vieta pensijai, tik žiem� baisiai šalta ir slidu. O šiluma ir v�sa dažniau vertinama 

teigiamai – su šias ypatybes reiškian
iais b�dvardžiais dažniau vartojami teigiamai konotuoti 
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prieveiksmiai (maloniai, nuostabiai, wonderfully, deliciously ir pan.), pvz., J�r�, tamsiai m�lyn� 

ir visuomet maloniai v�si�, net jei lauke tvyro baisiausia kaitra <...>; I took the mug in my 

hands. It was warm, so wonderfully warm. 
3 lentel�. Temperat�ros ypatybi� vertinimas  

Dominuojantis teigiamas vertinimas

ŠILTAS 
Teigiamas (36) maloniai, nuostabiai, raminamai, jaukiai, žaviai ir pan. 
Neigiamas (12) nemaloniai, anomaliai, šleikš�iai, absurdiškai, nenormaliai ir pan. 

WARM 
Teigiamas (36) pleasantly, beautifully, wonderfully, blissfully, comfortably ir pan. 
Neigiamas (14) uncomfortably, abnormally, suffocatingly, unpleasantly, dangerously ir pan. 

V�SUS 
Teigiamas (7) maloniai, jaukiai, nuostabiai, švelniai, palaimingai 
Neigiamas (1) negailestingai 

COOL 
Teigiamas (37) deliciously, pleasantly, wonderfully, refreshingly, beautifully ir pan. 
Neigiamas (0)  

Dominuojantis neigiamas vertinimas 

KARŠTAS 
Neigiamas (58) baisiai, nežmoniškai, ne(be)paken�iamai, pragariškai, varginamai ir pan. 
Teigiamas (1) pasakiškai 

HOT 
Neigiamas (79) unbearably, uncomfortably, frightfully, dangerously, oppressively ir pan. 
Teigiamas (6) deliciously, blessedly, amazingly 

ŠALTAS 
Neigiamas (92) baisiai, nežmoniškai, siaubingai, šlykš�iai, geliamai ir pan. 
Teigiamas (5) maloniai, nuostabiai 

COLD 
Neigiamas (160) bitterly, terribly, awfully, perishingly, uncomfortably, ir pan. 
Teigiamas (8) deliciously, agreeably, refreshingly, conveniently 

Prieveiksmi� vartosena rodo, kad ir karštis, ir šaltis žmogui nemalon�s, varginantys ar net 

pavojingi, galintys sukelti sveikatos sutrikim� – sakoma alinan�iai, varginamai ar pavojingai 

karštas; geliamai, skaudžiai šaltas; uncomfortably, dangerously, lethally hot; painfully, 

uncomfortably cold. Ypa
 angl� kalboje dažni prieveiksmiai, susij
 su skausmu ir liguistomis 

b�kl�mis, – apie karšt� sakoma suffocatingly, blindingly hot, o b�dvard� cold lydi prieveiksmiai 

bone-crackingly, teechachingly, cripplingly ir pan. Mažiau intensyvios temperat�ros ypatyb�s – 

šiluma ir v�sa dažniau apib�dinamos kaip malon�s potyriai – sakoma nuostabiai šiltas, maloniai 

v�sus, blissfully warm, marvellously cool, šiluma dar siejama su jaukumu, ramybe (jaukiai, 

raminan�iai šiltas), o v�sa – su gaiva (refreshingly cool). Kaip matyti 3 lentel�je, yra ir kitokio 

vertinimo atvej� – tai priklauso nuo konteksto ir objekt�, kuri� temperat�ra vertinama, pvz., 

šalti g�rimai dažnai apib�dinami kaip maloniai, gaivinan
iai šalti. Jie gali b�ti ir nemaloniai 

šilti, o kava ar arbata – maloniai karštos.  

Apibendrinant aptartus temperat�ros b�dvardžiais žymim� ypatybi� prototipus ir 

vertinam�j� aspekt�, galimas toks prototipini� b�dvardži� reikšmi� aiškinimas, atspindintis 

temperat�ros skal
 (skirtingas ypatyb�s intensyvumas 
ia reiškiamas temperat�ros srityje 

�prastomis vertikal�s metaforomis aukštas / žemas, sietinomis su temperat�r� matuojan
io 

termometro stulpeliu):  
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karštas / hot „toks, kur� liesdami jau
iame nemalon� aukštos temperat�ros poj�t�, pvz., 

kaip ugnis, verdantis vanduo“ (karštas lygintuvas, hot pot); 

šiltas / warm „toks, kur� liesdami jau
iame malon� pakankamai aukštos temperat�ros, 

artimos žmogaus k�no temperat�rai, poj�t�“ (šiltas pienas, warm hands); 

v�sus / cool „toks, kur� liesdami jau
iame malon� gana žemos temperat�ros poj�t�, pvz., 

kaip gaivinantis g�rimas (v�sus šaltinio vanduo, cool drink); 

šaltas / cold „toks, kur� liesdami jau
iame nemalon� žemos temperat�ros poj�t�, pvz., kaip 

ledas, sniegas“ (šaltos grindys, cold metal).  

Prototipiniu 
ia pasirinktas taktilinis (lie
iam� objekt�) temperat�ros tipas – aplinkos 

temperat�r� taip pat juntame odos receptoriais, liesdami mus supant� or�, su ja siejasi ir subjekto 

jau
iama temperat�ra. Taktilin�s temperat�ros dominavim� kalboje patvirtina ir anks
iau 

pristatyti junglumo duomenys – lie
iamus objektus pavadinan
i� daiktavardži� vartosenos su 

b�dvardžiais dažnumas. 

Su temperat�ros reikšm�mis, kurios ši� b�dvardži� semantin�je strukt�roje yra 

prototipin�s, per kognityvinius mechanizmus siejasi metaforin�s b�dvardži� vartosenos atvejai 

(plg. karšta ugnis – karšta meil�, warm sunshine – warm feeling), šiame darbe nagrin�jami kaip 

atributini� temperat�ros metafor� raiška. Šios metaforos kalboje realizuojamos ne tik 

b�dvardžiais – toliau trumpai pristatoma kita temperat�ros leksika, kuri� taip pat galima laikyti 

potencialia temperat�ros metafor� raiška (remiamasi gretinam� kalb� žodyn� ir min�t� tekstyn� 

duomenimis). 

2.3. Kita temperat�ros leksika 

Nors pagrindinis ypatyb�s reišk�jas yra b�dvardis, temperat�ros požymis tiek lietuvi�, 

tiek angl� kalbose fiksuojamas ir kitoms kalbos dalims priklausan
iais žodžiais, kuri� dauguma 

yra temperat�ros b�dvardži� vediniai, tad j� semantika remiasi aptart�j� b�dvardži� 

reikšm�mis. Temperat�ros ypatybi� pavadinimai arba reiškiniai, b�senos, kurioms b�dinga tam 

tikra temperat�ra, reiškiamos abstrak
iais daiktavardžiais karštis, karštumas, karštyb�, šiluma, 

šiltumas, šiltyb�, šaltis, šaltumas, šaltyb�, v�sa, v�sumas, v�syb�; heat, hotness, warmth, 

warmness, cold, coldness, cool, coolness, pvz.: vasaros karštis, vidutinio šaltumo žiema, the 

heat of the sun, the coolness of the morning. Min�ti priesagos -yb� vediniai, t. y. abstraktai, 

pavadinantys temperat�ros ypatybes (karštyb�, šiltyb� ir pan.), žymiai retesni už -umas vedinius 

(karštumas, šiltumas ir pan.) arba visai nevartojami (pvz., DLKT rasti 7 daiktavardžio karštyb� 

ir 113 daiktavardžio karštumas form� vartosenos atvej�, o šiltyb�, v�syb� nepavartoti n� karto). 

Prie angl� kalbos daiktavardin�s raiškos min�tinas ir karšt� kaip pakilusi� žmogaus k�no 
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temperat�r�, ypa
 susijusi� su liguista b�kle, �vardijantis daiktavardis fever, pvz.: run a fever, 

have a high fever, tremble with fever, reduce fever. 

Temperat�ros ypatyb� reiškiama ir iš b�dvardži� padarytais prieveiksmiais – priesag� -ai, 

-ly vediniais, pvz.: karštai, šaltai, hotly, warmly. Nors šie prieveiksmiai junginiuose vartojami 

su veiksmažodžiais, jais reiškiama ypatyb� nurodo greta minim� arba numanom� objekt� (ar 

subjekt�) temperat�r�, pvz.: karštai prik�rentas kambarys (= karštas kambarys), laikyti v�siai ar 

šaltai (= laikyti v�sioje ar šaltoje vietoje), the sun shining hotly (= the hot sun shining), cover 

sm. warmly (= cover with a warm cloth). Ši� prieveiksmi� vartosena temperat�ros reikšm�mis 

gana reta – dominuoja metaforiniai junginiai, pvz., šiltai nusišypsoti, hotly dispute, o atitinkam� 

b�dvardži� vediniai coolly ir coldly temperat�ros ypatybi� �prastai nereiškia. Tiriamojoje 

medžiagoje coolly temperat�ros reikšme pavartotas tik vien� kart� – she tilted her head back, 

letting the liquid slide coolly down her throat (= the cool liquid), coldly – n� karto, ir žodynai 

nurodo tik metaforines j� reikšmes, pvz., coldly „if you do something coldly, you do it without 

any emotion or warm feeling, making you seem unfriendly“: say / speak / reply etc. coldly 

(LDCE). 

Temperat�ros ypatybi� kaita, kuri, atsižvelgiant � priešingus temperat�ros skal�s polius, 

gali b�ti dvikrypt� (karštas v�sta, šaltas šyla) ir vyksta savaime ar, veikiama išorini� veiksni�, 

reiškiama veiksmažodžiais, kuri� apibendrinta reikšm� yra „darytis arba daryti k� nors tam 

tikros temperat�ros“. Tai dviej� tip� veiksmažodžiai ir priešd�liniai j� vediniai ar fraziniai 

veiksmažodžiai (angl� kalboje) – intranzityviniai savaiminiai, reiškiantys savaime vykstan
ius 

procesus, ir tranzityviniai priežastiniai, žymintys subjekt� veiksmus, nukreiptus � tam tikr� 

objekt�, kad susidaryt� tam tikra situacija (šiuo atveju – pasikeist� objekto temperat�ra): kaisti, 

kaitinti, šilti, šildyti, šalti, šaldyti, v�sti, v�sinti, aušti, aušinti; heat (up), warm (up), cool 

(down / off), pvz.: klimatas šyla – saul� šildo žem�, š�la kojos – atšalo oras, the weather warms 

up in the spring – warm the pot with hot water, the temperature has cooled down – cool the 

dish. Laipsnišk� temperat�ros kitim� lietuvi� kalboje reiškia ir b�dvardži� vediniai su priesaga  

-�ti (karšt�ti, šilt�ti, šalt�ti), vartojami re
iau nei panašios reikšm�s veiksmažodžiai kaisti, šilti, 

šalti, pvz., šilt�ja klimatas, oras vis šalt�jo. Be min�t� veiksmažodži�, temperat�ros kait� 

reiškia ir junginiai, kuriuose anks
iau aptarti temperat�ros b�dvardžiai (nelyginamojo ar 

aukštesniojo laipnio), daiktavardžiai vartojami su bendros reikšm�s tapsmo, ypatyb�s kaitos 

veiksmažodžiais, pvz.: tapti / darytis šaltam / šaltesniam (Po vandeniu buvau tol, kol jis 

pasidar� šaltas), get / turn / become / grow cold / colder (The weather then turned very cold; 

Outside, it grew ever colder), turn up / reduce the heat (Add the parsley, chopped tomato and 

saffron and turn up the heat), padidinti / sumažinti karšt� (Atmosferoje prasidedantys poky�iai 
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pamažu sumažins karšt� ir atneš daug dr�gm�s). Lietuvi� kalboje temperat�ros kait� re
iau 

nusako ir prieveiksmiai, priesagos -yn vediniai, pvz., Dienos �jo šiltyn. 

Aptart�ja temperat�ros leksika reiškiama temperat�ra kaip fizin� tikrov�s objekt� ypatyb� 

ir jos sukeliamas temperat�ros poj�tis, kur� jau
ia, suvokia ir vertina žmogus. Pasitelkus š� 

poj�t� abstraktiems dalykams suvokti, temperat�ros konceptas tampa metafor� ištakos sritimi, 

realizuojama ir lietuvi�, ir angl� kalbose. Tai patvirtina pradinis temperat�ros metafor� tyrimo 

etapas, paremtas b�dvardži� junglumo analize, – ji rodo, kad abiejose kalbose temperat�ros 

b�dvardžiais �vardijamos: 1) abstrak
ios, tiesiogiai nepažinios savyb�s, priskiriamos žmogui, 

emocijoms, santykiams ir pan. (abstrakt� metaforizacija), ir 2) kitais poj�
iais paž�stam� 

reiškini�, pvz., spalv�, gars�, ypatyb�s (sinestezija). Nors bendros metaforiškumo tendencijos, 

kaip ir prototipin�s b�dvardži� reikšm�s ir žymim� ypatybi� vertinimas sutampa (karštis ir šaltis 

dažniau vertinami neigiamai, o šiluma ir v�sa kaip mažiau intensyvios temperat�ros ypatyb�s – 

teigiamai), atskiri metaforizacijos atvejai gretinamose kalbose skiriasi. Detalesnei j� analizei 

b�tinas platesnis vartosenos kontekstas, �vairesn� temperat�ros metafor� raiška ir gilesn� 

konceptuali�j� metafor� analiz�, paremta kognityvin�s lingvistikos id�jomis, – to siekiama 

pagrindiniu temperat�ros metafor� ir j� raiškos lietuvi� ir angl� kalbose tyrimu, aprašomu kitoje 

darbo dalyje. 



79 

3. TEMPERAT�ROS METAFOROS  

IR J� RAIŠKA LIETUVI� IR ANGL� KALBOSE 

Gretinamasis temperat�ros metafor� lietuvi� ir angl� kalbose tyrimas, apimantis turinio, 

t. y. konceptuali� temperat�ros metafor�, ir raiškos,  t. y. metaforini� pasakym�, realizuojan
i� 

konceptuali�sias temperat�ros metaforas, lygmenis, atliktas remiantis pirmoje darbo dalyje 

pristatytais teoriniais ir metodologiniais metafor� tyrimo aspektais: kognityvine metaforos 

samprata (Lakoff, Johnson 1980; Kövecses 2002; Gudavi
ius 2014), metaforiškumo kriterijais 

(Marcinkevi
ien� 1999, 2011; Deignan 2005; Pragglejaz Group 2007), metafor� ir j� raiškos 

variantiškumo skirtingose kalbose tipais (Kövecses 2005; Barcelona 2001; Samaniego 

Fernández 2013) ir kt. Tiriamoji medžiaga – metaforini� pasakym� vartosenos atvejai DLKT ir 

BNC (iš viso – 10 923 konkordanso eilut�s). Atrenkant ir analizuojant kalbos duomenis, remtasi 

gretinam� kalb� žodynais: DLKŽ, LKŽ, MD, LDCE (MD ir LDCE kaip tekstyn� pagrindu 

parengtais angl� kalbos žodynais analizuojant metaforas si�lo remtis ir MIP metodo autoriai). 

Detaliau tyrimo metodologija aptariama 3.1 skyriuje, po kurio pateikiami ir apibendrinami 

metafor� analiz�s rezultatai. 

3.1. Tyrimo metodologija: temperat�ros metafor� nustatymas, analiz� ir gretinimas 

Tyrimo metodologija aprašoma atsižvelgiant � atskirus tyrimo etapus, kuri� eiliškumas 

atspindi �prast� konceptuali�j� metafor� analiz�je tyrimo krypt� – nuo metaforini� pasakym� 

prie konceptuali�j� metafor�. 

1. Potencialios metafor� raiškos numatymas pagal ištakos koncept�, t. y. temperat�r�, 

reprezentuojan
ias leksemas – tirtin� kalbini� vienet� atranka.  

Kaip min�ta �vade, šiame darbe apsiribojama atributin�mis temperat�ros metaforomis – 

metaforizuojamas tam tikras požymis, � abstrakt� ar kit� poj�
i� sferas perkeliant gerai iš 

patirties paž�stamas temperat�ros ypatybes (karštum�, šiltum�, v�sum�, šaltum�), kuri� 

išsid�stymas pagal ypatyb�s intensyvumo laipsn� sudaro temperat�ros skal
. Ankstesn�je darbo 

dalyje aptarta temperat�ros leksika, laikoma bazine šios srities raiška, apima �vairioms kalbos 

dalims priklausan
ias leksemas, kuriomis fiksuojamas temperat�ros požymis, taip pat reiškinys, 

b�sena, kuriai b�dinga tam tikra temperat�ra, požymio intensyvumo kaita ir pan. Apibendrintai 

joms b�dingos šios reikšm�s: „požymis (daikto arba veiksmo)“, „daiktiškumas“ ir 

„procesualumas“, pvz.: šiltas, šiltai, šiltyn, šiltumas, šiluma, šilti / šildyti, šilt�ti; warm, warmly, 

warmness, warmth, warm (up).  

Tik�tina, kad �vairesn� temperat�ros raiška, neapsiribojant viena kalbos dalimi, pvz., 

b�dvardžiais, leis išsamiau atskleisti ir palyginti pasirinktos srities – temperat�ros – metaforas 
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gretinamose kalbose (skirtingose kalbose ekvivalentiškos reikšm�s gali b�ti reiškiamos 

skirtingomis kalbos dalimis, pvz., pažodinis lietuviško junginio karšta diskusija atitikmuo angl� 

kalboje hot discussion nevartojamas, ta
iau �prastas junginys su b�dvardiškai vartojama 

veiksmažodine forma heated – heated discussion). Temperat�ros metafor� raiška laikomi ir 

metaforiniai temperat�ros požym� fiksuojan
i� žodži� vediniai ir d�riniai – j� gausiausia karš
io 

metafor� raiškoje, pvz.: �karštis, karštuolis, karštagalvis, karštakošis; heatedly, hot-tempered, 

hot-blooded, hot-headed, hotfoot (tokie metaforiniai vienetai, kuri� metaforiškumas nulemtas 

darybos, išrinkti iš gretinam� kalb� žodyn�, o vartosena, kaip ir kit� metaforini� pasakym�, tirta 

remiantis tekstyn� duomenimis). Visa temperat�ros metafor� raiška, apimanti pagrindin
 

temperat�ros leksik� ir ja motyvuotus metaforinius darinius, pateikta 4 lentel�je. Greta 

kiekvienos leksemos nurodomas vartosenos atvej� metaforine reikšme (ji nustatyta remiantis 

žemiau aprašytais kriterijais) skai
ius, bendras pavartojim� skai
ius ir procentin�  metaforin�s 

vartosenos dalies išraiška – j� galima vadinti metaforiškumo indeksu25 (rus. ���
�� 

	
��
���������, Chiong 2011; angl. ‘metaphoricity’ index, Schneider 2008). 

4 lentel�. Temperat�ros metafor� raiška lietuvi� ir angl� kalbose 

KARŠ
IO metaforos 

karštas, 701 iš 3069 (22,8 %) 
karštai, 543 iš 581 (93,5 %) 
karštyn,  1 (100 %) 
karštis, 69 iš 1018 (6,8 %) 
karštumas, 9 iš 23 (39,1 %) 
kaisti / kaitinti, 333 iš 1308 (25,5 %) 
karšt�ti, 2 iš 4 (50 %) 
karštlig�, 65 iš 101(64,4 %),  
karštligiškas, -ai, -umas, 296 iš 299 (99,0 %) 
karštin�, 29 iš 86 (33,7 %) 
karštymetis, 10 iš 20 (50 %) 
karštuolis, 8 (100 %) 
karštagalvis, 8 (100 %) 
karštakošis, 46 (100 %) 
karštakošiškas, -ai, -umas, 17 (100 %) 
karštakraujis, 7 (100 %)  
karštakraujiškumas, 1 (100 %) 
karštab�dis, 2 (100 %) 
�karštis, 358 (100 %) 
karš�iuoti(s), 75 (100 %) 
 

Iš viso 2580. 

hot, 757 iš 3242 (23,3 %) 
hotly, 76 iš 92 (82,6 %)  
heat (dkt.), 198 iš 1687 (11,7 %)  
hotness, 17 iš (14,3 %)  
heat (vksm.), 93 iš 519 (17,9 %) 
hot (up), 44 iš 45 (97,8 %) 
fever, 116 iš 335 (34,6 %) 
feverish, -ly, 67 iš 98 (68,4 %) 
heatedly, 12 (100 %) 
hots (dkt.), 8 (100 %) 
hotting (dkt.), 6 (100 %) 
hot-tempered 9, (100 %) 
hot-blooded 10, (100 %) 
hothead, -ed, -edness, 18 (100 %) 
hotbed, 14 (100 %) 
hotfoot (prv.), 7 (100 %) 
hotfoot (vksm.), 2 (100 %) 
hotshot, 2 (100 %) 
 
 

 
Iš viso 1440. 

 

                                                 
25 Nurodyti autoriai, iš kuri� darb� perimtas šis terminas, juo apib�dina ne atskir� kalbini� vienet�, o visam 
semantiniam laukui (Chiong 2011) ar nagrin�jamam diskursui (Schneider 2008) b�ding� metaforiškum�. 
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ŠILUMOS metaforos 

šiltas, 488 iš 3250 (15,0 % )  
šiltai, 189 iš 431 (43,9 %) 
šiltyn, 1 iš 2 (50 %) 
šiluma, 426 iš 3705 (11,5 %)  
šiltumas, 8 iš 13 (61,5 %) 
šilti / šildyti, 234 iš 1964 (11,9 %) 
šilt�ti, 6 iš 13 (46,2 %) 
apšilimas, 17 iš 36 (47,2 %) 
 

Iš viso 1369. 

warm (bdv.), 609 iš 3417(23,7 %) 
warmth, 266 iš 794 (33,5 %)  
warmness, 1iš 1(100 % )  
warmly, 167 iš 204 (81,9 %) 
warm (up) (vksm.), 188 iš 710 (26,5% ) 
warm-up (dktv.), 92 iš 131 (70,2 % )  
warm-hearted, 18 (100 %) 
 
 

Iš viso1341. 

V	SUMOS metaforos 

v�sus, 37 iš 438 (8,4 %) 
v�siai, 1 iš 4 (25,0 %) 
v�suma(s), 7 iš 40 (17,5 %) 
v�sa, 2 iš 317 (0,6 %) 
v�sti / v�sinti, 57 iš 163 (35,0 %)  
aušti / aušinti,7 iš 31 (22,6 %) 
 

Iš viso 111. 

cool (bdv.), 683 iš 1587 (43,0 %) 
cool (dkt.), 28 iš 62 (45,2 %) 
coolly, 184 iš 185 (99,5 %) 
coolness, 21 iš 60 (35,0 %) 
cool (off / down), 125 iš 407 (30,7 %) 
cool-headed, 5 (100 %) 
 

Iš viso1046. 

ŠAL
IO metaforos 

šaltas, 920 iš 4006 (23,0 %)  
šaltai, 245 iš 312 (78,5 %)  
šaltis, 104 iš 1897 (5,5 %)  
šaltumas, 49 iš 61 (80,3 %)  
šalti / šaldyti, 301 iš 1504 (20,0 %) 
šaltakraujis, 18 iš 29 (62,1 %),  
šaltakraujiškas, -ai, -umas,150 (100 %) 
šaltaprotis, 1 (100 %) 
šaltaprotiškumas, 1 (100 %) 
 

Iš viso 1789. 

cold (bdv.), 831 iš 3417 (24,3 %) 
cold (dkt.), 63 iš 638 (9,9 %) 
coldness, 45 iš 79 (57,0 %) 
coldly, 244 iš 244 (100 %) 
cold-blooded, -ly, -ness,  45 iš 47 (96,4 %)  
cold-bloodedly, -ness, 8 (100 %) 
cold-hearted,  11 (100 %) 
 
 
 

Iš viso 1247. 

Vis� metafor� raiška: 5849 (20,9 %)26. Vis� metafor� raiška: 5074 (28,8 %). 

2. Metaforini� pasakym� nustatymas – pasirinkt� ištakos koncept� reprezentuojan
i� 

leksem� (ir j� darini�) vartosenos tyrimas ir j� metaforiškumo (arba ne) nustatymas. 

Kaip galima temperat�ros metafor� raiška numatytos leksemos analizuotos tiriant j� 

vartosen� (konkordanso eilut�s kontekste) gretinam� kalb� tekstynuose – publicistikos (BNC – 

laikraš
i� ir žurnal�) ir grožin�s literat�ros dalyse. Manoma, kad publicistikos kalba geriausiai 

atspindi bendrin�s kalbos ypatumus, o vartosena grožin�s literat�ros tekstuose šiam tyrimui 

svarbi d�l analizuojam� metafor� specifikos – kaip rodo ankstesni metafor� tyrimai (Kövecses 

1986, 2002; Shindo 1998, 1999; Bergström 2010), temperat�ros požymis dažniausiai 

perkeliamas � emocij� ir santyki�, vidinio žmogaus pasaulio sferas, kurioms daug d�mesio 

                                                 
26 Bendras metaforiškumo indeksas (atskirose kalbose) apskai
iuotas atmetus metaforinius darinius, kurie 
temperat�ros reikšme visai nevartojami (j� metaforiškumo indeksas yra 100 %). 
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skiriama grožin�s literat�ros k�riniuose, tad j� tekstai gaus�s ne tik originali�, bet ir �prast� 

metaforini� pasakym�, realizuojan
i� gretinamoms kalboms b�dingas temperat�ros metaforas.  

Siekiant lygiaver
io abiej� kalb� tyrimo, renkant tiriam�j� medžiag� atsižvelgta � naudot� 

tekstyno dali� dyd� – imtas penktadalis vartosenos atvej� iš DLKT publicistikos dalies, kuri 

maždaug penkis kartus didesn�s apimties (apie 86,5 mln. žodži�) nei atitinkama BNC dalis (apie 

17,7 mln. žodži�). Kadangi tyrimas labiau orientuotas � konvencionalias, kalb� vartotojams 

�prastas metaforas, atspindin
ias kalbose užfiksuot� pasaul�vaizd�, ir tipiškiausius j� raiškos 

b�dus, siekta, kad dominuot� publicistikos kalba – tyrimui naudota tik pus� duomen� iš abiej� 

kalb� tekstyn� grožin�s literat�ros dali� (jos panašios apimties – 15,8 mln. žodži� DLKT ir 15,9 

mln. žodži� BNC). Grožin�s literat�ros ir publicistikos tekst� duomenys analizuoti kartu – 

atitinkamai 5849 ir 5074 metaforini� pasakym� vartosenos atvej� DLKT ir BNC (atskir� 

leksem� vartosenos dažnumas matyti 4 lentel�je). Siekiant atspind�ti �vairi� metafor� raiškos 

form� paplitim� vartosenoje, j� santyk� ir bendr� vaizd�, min�t� tiriamosios medžiagos atrankos 

princip� laikytasi renkant vis� leksem�, �skaitant ir re
iau vartojamas, duomenis.  

Nustatant pasirinkt� kalbini� vienet� vartosenos metaforiškum�, kitaip tariant, 

metaforinius pasakymus, realizuojan
ius konceptuali�sias temperat�ros metaforas, kaip ir 

analizuojant metaforinius temperat�ros b�dvardži� junginius 2.2.1 poskyryje, esminiu 

metaforiškumo kriterijumi laikytas metaforos esm
 ir jos kognityvin
 funkcij� nusakantis dviej� 

sri
i� (dažniausiai konkre
ios ir abstrak
ios) ryšys, netiesioginis j� sugretinimas, išryšk�jantis iš 

tiriam� vienet� junglumo, plg.: atv�so oras – atv�so santykiai, the heat of the midday sun – the 

heat of the moment.  

Detaliau metaforiškumo nustatymui apibr�žti tinka ir teorin�je dalyje aptarto MIP metodo 

tre
iasis etapas, ypa
 (c) žingsnis, nusakantis metaforiškum� kaip santyk� tarp kontekstin�s ir 

pagrindin�s leksinio vieneto reikšmi�, kuriame išryšk�ja j� skirtumas ir tam tikras 

palyginamumas, panašumas (Pragglejaz Group 2007: 3). Pavyzdžiui, sakinio fragmente <...> 

šird� tuokart užliedavo šiluma ir skuosdavau � namus šaukdama: mamute, t�velis sugr�žta 

daiktavardžio šiluma vartosena yra metaforiška, nes: a) vartosenos kontekste šiluma reiškia 

malon� jausm�, džiaugsm�, kuris užpl�sta šird�, išvydus artim� žmog�; b) pagrindin� šilumos 

reikšm� kituose kontekstuose žymi temperat�r�, kuri paprastai kelia malon� poj�t� (pvz., 

Patalas dar nenor�jo paleisti, viliojo jaukumu ir šiluma <...>; Juoda krosnis kampe skleid� 

maloni� šilum�); c) kontekstin� reikšm� skiriasi nuo pagrindin�s reikšm�s ir yra suprantama su 

ja lyginant: emocin� išgyvenim� sugretin
 su fiziniu šilumos poj�
iu, kuris malonus, 

pageidaujamas, suprantame j� kaip malon�, teigiamai vertinam� jausm�. 

Kaip jau min�ta, fizin�s temperat�ros ypatyb�s ir �vairi� abstrak
i� požymi� priešprieša, 

taigi ir metaforiškumas, aiškiausias, kai tiriam�j� žodži� junglumo partneriai �vardija 
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abstrak
ius dalykus, procesus ar pan., pvz.: karštai trokšti, warm reception, šaltas abejingumas, 

coolly consider. Kai kolokat� reikšm� siejasi su fiziniu reiškiniu ar veiksmu, metaforai atpažinti 

gali reikti platesnio konteksto. Pavyzdžiui, kai temperat�ros b�dvardžiais ar kit� kalbos dali� 

žodžiais apib�dinamas fizinis kontaktas (prisilietimas, rankos paspaudimas, gl�bys ir pan.), gali 

b�ti nusakomas ir veiksmu reiškiamas jausmas, santykis (metafora), ir to veiksmo metu 

sukeliamas temperat�ros poj�tis (ne metafora), plg.: 

Duona jau�ia rank� šilum�. Kuo ilgiau minkai, ypa� rankomis, tuo puresn�. – D�koju 

jums už švelnius rugs�jo spindulius ir rank� šilum�. 

After ten minutes, he took her hand. She allowed it to be taken, and it grew warm in his 

grasp. Their two hands lay warmly together upon her lap. – His hand clasped warmly around 

hers, detaining her as if he didn’t want her to go. 

Ši� pavyzdži� porose pirma pateikiami sakiniai, kuriuose labiau tik�tina atrodo 

temperat�ros reikšm�: greta tiriamo junginio (hands lay warmly) esama tiesioginio šilumos 

poj�
io �vardijimo (it grew warm in his grasp), su rank� šiluma siejama fizin� duonos ypatyb� – 

purumas, nors galimos ir metaforin�s asociacijos, pvz., kad duona jau
ia prie jos prisilie
ian
io 

žmogaus mintis, jo teigiam� nusiteikim�, gerum�. Kituose sakiniuose svarbesnis atrodo 

santyki�, reiškiam� jausm� aspektas, tad manoma, kad warmly ir šiluma 
ia pavartoti 

metaforiškai. 

 Kontekstas svarbus ir nustatant kai kuri� temperat�ros b�dvardži�, vartojam� junginiuose 

su švies�, tams�, tyl� �vardijan
iais daiktavardžiais, reikšmes. Nors 
ia b�dvardži� kolokatai – 

poj�
iais paž�stam� reiškini� pavadinimai, tad tik�tinos sinestetin�s metaforos, platesniame 

vartosenos kontekste dažnai išaišk�ja temperat�ros reikšm�, pvz.: <...> the cold silence of the 

night was itself a release from the warm clammy room; <...> šalta žalia m�nesiena apšvie�ia 

laukus ir keli�, ledin�j spengian�ioj tyloj dunksi arklio kanopos, gurgžda, cypauja rogi� 

pavažos (pirmame pavyzdyje šal
io kaip temperat�ros reikšm
 rodo priešinimas šiltam, 

tvankiam kambario orui, antrame – kitas šal
io �vardijimas (ledin� tyla) ir minimos rog�s, 

kuriomis naudojamasi šaltuoju met� laiku). Metaforin�s panaši� jungini� vartosenos atvejais 

laikyti tie kontekstai, kuriuose temperat�ros poj�tis neminimas, o nusakoma paties reiškinio, 

pvz., šviesos, ypatyb�, pvz.: Dienos šviesos lempa palubyje patalp� užliejo akinan�ia šalta 

šviesa, nors kai kuriais atvejais min�tus dalykus atskirti sunku. 

 Reikšmingu metaforin�s vartosenos rodikliu, padedan
iu nustatyti metaforinius 

pasakymus, galima laikyti kitus greta einan
ius to paties dalyko, reiškinio apib�dinimus, kuriais 

tiesiogiai �vardijami abstrakt�s požymiai, kitus abstraktus išvardijim� eil�se ir pan., pvz.:   

 R�pinkit�s savo namais, stenkit�s, kad jie b�t� jauk�s ir šilti (plg. Tai šilti, ekonomiški, 

patog�s namai); 
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 <...> without the love, warmth and security that their parents would have provided (plg. A 

magic opportunity to experience the warmth, light and colour of the equator).   

Kai kuriais vartosenos atvejais ir platesnis kontekstas nepanaikina dviprasmiškumo, pvz.: 

S�junginink� skai�iaus persvara padar� savo, ir karšta liepos diena pasibaig� visišku ordino 

kariuomen�s sutriuškinimu (karšta d�l oro ar intensyvi� m�ši�); He thought England was cold 

and colourless – and he loved it (šaltas klimatas ar �sp�dis, nuomon� apie šalies žmones). 

Temperat�ros b�dvardžius nagrin�jusi A. Bergström (2010) tokius tarpinius variantus, kai sunku 

nubr�žti aiški� linij� tarp pagrindin�s temperat�ros reikšm�s ir metaforini� reikšmi�, nes galima 

ir tokia, ir tokia interpretacija (reiškiamas fizinis temperat�ros poj�tis ir su juo siejamas 

emocinis turinys), si�lo vadinti tarpin�mis / pereinamosiomis metaforomis (angl. gradual 

metaphors). Jos apima tuos b�dvardži� reikšmi� variantus, kurie yra kartu ir konkret�s, ir 

abstrakt�s, pvz., „ryšys tarp tam tikros fizin�s temperat�ros ir asocijuojamos emocijos“ (Sweden 

is a cold country; cold grave). Šiame darbe aprašomame metafor� tyrime, siekiant aiškumo, 

metaforiniais pasakymais laikyti tik tie vartosenos atvejai, kuriuose temperat�ros reikšm� 

negalima arba mažai tik�tina (žr. anks
iau aptartus pavyzdžius), – dviprasmiški tekstyn� 

medžiagos fragmentai, kuriuose vienodai galima ir temperat�ros reikšm�, ir metaforin� 

interpretacija, � tiriam�j� medžiag� ne�traukti. Kitokie yra metaforiniai pasakymai, kuriais 

specialiai, kuriant žodži� žaismo efekt�, aktualizuojama ir temperat�ros reikšm�, pvz., Art�janti 

vasara žada b�ti karšta. Ne d�l or�, bet d�l politini� �vyki� (karšta reiškia ir fizin
 temperat�ros 

ypatyb
, ir abstrakt� intensyvumo požym�) arba <...> it was on a winter’s day as cold and dull 

as their marriage had become (cold apib�dina ir or�, ir emocin� santyk�). 

Atskirai reikia pamin�ti metaforos ir metonimijos santyk�, kuris sud�tingas d�l glaudžios 

ši� kognityvini� mechanizm� s�veikos ir �vairi� jos form�, aptart� teorin�s dalies 1.1.4 

poskyryje. J� ryšys 
ia nagrin�jam� temperat�ros metafor� atveju ypa
 ryškus, nes temperat�ros 

poj�
io perk�limas � metaforizuojamas sritis iš esm�s remiasi fizine patirtimi, dažnai – 

fiziologin�mis reakcijomis, siejamomis su tam tikrais išgyvenimais, pvz., intensyviomis 

emocijomis. D�l to tokios metaforos (AISTRA YRA KARŠTIS, BAIM� YRA ŠALTIS ir pan.) 

priskiriamos fiziologini� metafor� tipui (Apresjan 1997), o j� motyvacija aiškinama bendruoju 

metoniminiu principu FIZIOLOGIN� EMOCIJOS SUKELTA REAKCIJA VIETOJ 

EMOCIJOS (Kövecses 2002). D�l šios priežasties kai kurie žodži� junginiai, pvz., heated 

argument, hot under the collar, emocij� metaforizacij� tyrusi� autori� darbuose pateikiami ir 

kaip metaforini� pasakym�, realizuojan
i� karš
io metaforas, ir kaip metonimij� pavyzdžiai 

(Kövecses 1986; Deignan et al. 1997). Šiame darbe, kuris orientuotas � gretinam�j� metafor� 

turinio ir raiškos analiz
, pripaž�stama, kad metonimija yra daugelio tiriam� metafor� pagrindas, 

ir griežtos ribos tarp j� nubr�žti ar detaliau aiškinti atskirus metaforos ir metonimijos s�veikos 
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tipus nebandoma. Bendras principas, kurio laikomasi, – jei remiantis temperat�ros poj�
iu 

nusakomi abstraktai, pvz., intensyvios emocijos, t. y. pasakymu �vardijama emocin� b�sena, 

dažnai per s�saj� su jos sukelta fiziologine reakcija, pvz., padid�jusia k�no temperat�ra – 

karš
iu (kar�iavosi abiej� komand� treneriai, karštai darbavosi, we got heated, arguing 

heatedly), pasakymas priskiriamas temperat�ros metafor� raiškai ir �traukiamas � analiz
.  

3. Konceptuali�j� metafor� nustatymas – kalbini� metafor� susisteminimas, 

apibendrinimas nustatant temperat�ros metafor� siejamas ištakos ir tikslo sritis (A yra B forma).  

Bendr�ja prasme ištakos sritis visais atvejais yra tyrimo objektu pasirinkta temperat�ros 

sritis. Apibr�žiant atskiras konceptuali�sias metaforas, kaip ištakos sritis �vardijama konkreti 

temperat�ros ypatyb�, t. y. atskirais laikomi temperat�ros konceptai KARŠTIS, ŠILUMA, 

V�SUMA, ŠALTIS. Sud�tingiau nustatoma tikslo, t. y. metaforizuojama, sritis. Kadangi 

tiriamos atributin�s temperat�ros metaforos, tikslo sritis yra per fizin� temperat�ros požym� 

metaforizuojamas požymis. Jis nustatomas apibendrinus atskirus metaforini� pasakym� 

vartosenos atvejus – tiriam� leksem� reiškiamus požymius konkre
iuose j� metaforin�s 

vartosenos kontekstuose. Pavyzdžiui, galima manyti, kad metaforiniuose junginiuose karšti 

jausmai, karštas troškimas, karštai tik�ti, kovos �karštyje, karštas darbymetis abstraktams 

priskiriamas karštumo požymis metaforizuoja j� intensyvum� (karšti jausmai – tai stipr�s 

jausmai, karštai tik�ti – labai tik�ti ir pan.), taigi realizuojama konceptualioji metafora 

INTENSYVUMAS YRA KARŠTIS. Galima teigti, kad konceptuali�j� metafor�, ypa
 j� tikslo 

srities, nustatymas artimas leksini� vienet� reikšm�s nustatymui apskritai. Panaši� mint� išsako 

D. Ritchie (2013: 80): „metaforos analiz� turi prasid�ti nuo metaforinio pasakymo reikšm�s 

analiz�s jo vartosenos kontekste“27.  

Siejant tikslo srities �vardijim� su metaforiškai vartojam� leksem� reikšm�s nustatymu, 

aktual�s ir problemiški tampa bendrieji klausimai, susij
 su daugiareikšmiškumo nustatymu, – 

kiek ir koki� reikšmi� skiriama semantin�je daugiareikšmio žodžio strukt�roje, koks 

abstraktumo laipsnis pasirenkamas, kaip suvokiamas reikšm�s ir konteksto santykis ir pan. Nors 

atributin�s metaforos neapsiriboja b�dvardine raiška, j� specifika, t. y. tam tikro požymio 

metaforizavimas, lemia tai, kad atributini� metafor� tikslo srities nustatymas yra panašus � 

daugiareikšmio b�dvardžio reikšmi� nustatym�, pvz., klausim� kas, t. y. kokia tikslo sritis, 

metaforizuojama per karš�io koncept� (X yra KARŠTIS) iš esm�s atitinka klausimas k� reiškia 

karštas arba karštas – tai koks? (karštas 
ia apima bet koki� karš
io koncepto raišk�). Kadangi 

požymis neegzistuoja pats savaime, o visada kam nors priklauso, t. y. yra kieno nors požymis, 

                                                 
27 Citata originalo kalba: „analysis of the metaphor must begin with the analysis of the meaning of the metaphorical 
phrase in the context in which it appears“ (Ritchie 2013: 80). 
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svarbus tampa ir klausimas kas gali b�ti karštas? Jis ypa
 aktualus gretinamuoju aspektu – 

lyginant, kas gali b�ti apib�dinama ta pa
ia metafora reiškiamu požymiu skirtingose kalbose. 

Dažniausiai minimas reikšmi� skyrimo kriterijus – besiskirian
ios denotat� klas�s: „jei 

žodžiu pavadinam� daikt�, požymi�, veiksm� ir pan. varijavimas išlieka vienos klas�s ribose, 

tai viena reikšm�, jei tas varijavimas peržengia vienos kategorijos ribas – skirtingos reikšm�s“, 

plg. skauda galv� – kop�stai suka galvas – valstyb�s galva (Gudavi
ius 2007: 99). Ta
iau 

nubr�žti ribas tarp denotat� klasi� kartais sud�tinga, taigi ir daugiareikšmiškumas tampa sunkiai 

apibr�žiamas. Jo neapibr�žtum� lemia ir gramatin�s bei semantin�s žodžio savyb�s, pvz., 

daiktavardži� reikšmes skirti papras
iau nei b�dvardži�, veiksmažodži� ar prieveiksmi� 

(Marcinkevi
ien� 2011: 20). B�dvardži� semantikos specifika susijusi su tuo, kad b�dvardžiai 

neatitinka joki� konkre
i� objekt� tikrov�je, nes žymi ypatybes, kurias sunku �sivaizduoti 

vienas pa
ias savaime, nesusietas su tuo, k� jos apib�dina, t. y. jie apib�dina ne tikrov�s 

dalykus, o j� požymius (Stammers 2008). D�l to j� turinys labai priklauso nuo konteksto 

(pirmiausia to, k� b�dvardis apib�dina), ir jie yra labai lankst�s – galintys tur�ti tiek reikšmi�, 

kiek tik norime, ar kiek tik turime vietos joms išd�styti (Moon 1987: 179). 

Nustatant tiriam� leksem�, reprezentuojan
i� metaforizuojan
i� temperat�ros srit�, 

reikšmes, kurias apibendrinus formuluojamos konceptualiosios temperat�ros metaforos, 

atsižvelgta � šiuos požymius – reikšmi� nustatymo kriterijus, kuriais si�loma remtis analizuojant 

tekstyn� teikiamus vartosenos duomenis (Marcinkevi
ien� 2011: 20): 1) junglum� (sintagminius 

ryšius), 2) sinonimus, antonimus (paradigminius ryšius), 3) konotacij�, 4) gramatines formas 

(morfologinius ypatumus, gramatinius vartojimo apribojimus). Svarbiausiu kriterijumi laikomi 

sintagminiai ryšiai – metaforizuojam� požym� nustatyti padeda tiriam� leksem� junglumo 

partneriai, plg. karšta moteris – karštas tik�jimas – karštos naujienos arba hot temper – hot pace 

– hot fashion items ir pan. 

Kita vertus, tie patys kolokatai neb�tinai rodo t� pa
i� reikšm
. Pavyzdžiui, karštas 

junginiai su laik� žymin
iais daiktavardžiais gali realizuoti tris skirtingas b�dvardžio reikšmes, 

plg.: <...> karšt� dien� gerti daug vandens turi ne tik ligoniai, bet ir sveiki žmon�s („labai 

šilt�“); Vyriausiojoje rinkim� komisijoje dabar karštos dienos („sunkios, �temptos“);  Su tavim 

visos dienos b�davo karštos, pats žinai („aistringos“). 

Be to, tas pats požymis gali b�ti suteikiamas skirting� kategorij� kolokatams d�l 

reguliariosios polisemijos – daugeliui daugiareikšmi� b�dvardži� b�dingos tipiškos, reguliarios, 

produktyvios reikšmi� kombinacijos, pvz., „b�sena“ – „b�do požymis“ – „išreiškiantis tam tikr� 

b�sen�“ – „sukeliantis tam tikr� b�sen�“, plg.: piktas 1. supyk
s, susierzin
s: Par�jo piktas; 

2. kuris greit supyksta, vaidingas: Piktas vyras; 3. išreiškiantis pykt�, susierzinim�: Piktas 

žvilgsnis (Tekorien� 1990: 106). Panašiai ir karštas, vartojamas metaforine aistringumo reikšme, 
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gali reikšti ir jau
iam�, ir reiškiam�, sukeliam� aistr� ir pan., pvz.: karštos merginos, karštas 

žvilgsnis, karšti meil�s laiškai, karšti vaizdeliai, karštos naktys, karštas pasimatymas.  

Tod�l, nustatant metaforines reikšmes, atsižvelgta ir � kitus analizuojam� žodži� 

požymius: konotacijos ypatumus, paprastai išryšk�jan
ius iš platesnio konteksto, paradigminius 

ryšius (sinonimus, antonimus), sintaksinius d�sningumus. Pavyzdžiui, karštas vartosenai 

reikšme „sunkus, �temptas“ b�dingi šie sintaksiniai modeliai (neb�dingi vartosenai kitomis 

reikšm�mis): 

1) karštas laikotarpis / karšta + kam (karšta popiet� spaudos grupei; vasar� Palangoje 

policininkams b�na karšta ir be saul�s); 

2) karštas laikotarpis / karšta + kur (savaitgalis prieš Kal�das pasienyje b�na karštas; 

policijos bud�toj� dalyje buvo karšta); 

3) karštas + derinamasis ar nederinamasis pažyminys + laikotarpis (karšta politin� 

vasara; karštu �statym� koregavimo metu). 

Nustatant reikšm
, svarbus ir vartosenos kontekste išryšk�jantis metaforizuojam� požymi� 

vertinimas, plg.: užsitrauks Adom�lis nelaim� per savo karštum�; dideli� nes�moni� prikr�t�s 

nebuvo, nors ir karšto b�do (neigiamas vertinimas) – pagirtin� šaltakraujiškum� Šiauliuose 

parod� „Nept�no“ žaid�jai; demonstravo visišk� susivaldym� ir šaltakraujiškumo stebuklus 

(teigiamas vertinimas). Konotacija svarbi ir gretinamuoju aspektu, nes galimi metaforini� 

pasakym�, sutampan
i� ar panaši� pagal form�, reikšm�s skirtumai, pvz., angl� kalboje cold-

bloodedness, priešingai nei šaltakraujiškumas pateiktuose pavyzdžiuose, reiškia tik neigiamas 

ypatybes – žiaurum�, abejingum�, pvz., Loretta swallowed her distaste at Tracey’s cold-

bloodedness. 

Platesnis vartosenos kontekstas padeda �žvelgti atskirus reikšm�s atspalvius, kai 

metaforizuojami kiek skirtingi, nors ir susij
 požymiai. Pavyzdžiui, toliau pateiktuose 

pavyzdžiuose pabraukti konteksto elementai leidžia manyti, kad kaip karštas apib�dinamas 

žmogus gali b�ti greit supykstantis, aršus, konfliktiškas arba link
s elgtis neapgalvotai, 

neprotingai, paskubomis, o kartais karštas b�das asocijuojasi su žmogaus aktyvumu, 

energingumu, veržlumu plg.: <...> vyriausiasis treneris Sergejus Belovas per rungtynes 

išsiskiria karštu b�du – nuolat kažk� piktai replikuoja žaid�jams, �sikarš�iav�s šoka aikštel�n 

<...>; Beje, negalima neprisiminti ir jo karšto b�do, kartais ir nevisiškai apgalvot�, pasvert� 

sprendim�, žingsni� <...>; Iš m�s� tarpo vyras ryškiai išsiskyr� karštu temperamentu, �taiga, 

veiklos troškimu. 

Pripaž�stant konteksto svarb�, negalima jos ir pervertinti. Tai, kad kontekste išryšk�ja 

vienas ar kitas reikšm�s komponentas, neb�tinai reiškia, kad kit� reikšm�s atspalvi� nebelieka. 

Pavyzdžiui, jei karštu vadinamas žmogus, kuris yra link
s pykti, konfliktuoti, galb�t jis yra 
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kartu ir aktyvus, energingas, taip pat link
s elgtis skubotai, neapdairiai ir pan., tiesiog tame 

kontekste labiau aktualizuojamas polinkis pykti, t. y. dar papildomai apie j� pasakoma. Taip pat, 

kai apie žmog� sakoma šiltas, nuoširdus arba šaltas, išdidus, neb�tinai šiltas reiškia 

„nuoširdus“, o šaltas – „išdidus“, ta
iau tam tikro semantinio bendrumo, akivaizdu, esama.  

Atliekant metafor� analiz
, pasteb�ta, kad tiriamieji žodžiai, realizuojantys atributines 

temperat�ros metaforas, dažnai vartojami išvardijimuose, kuri� d�menis  – vienar�šius 

elementus sieja sujungiamasis ryšys, tad jiems b�dingas tam tikras teminis bendrumas, 

kontekstinis artimumas (Bielinskien� 2010: 108). Greta vartojamus vienar�šius elementus 

galima laikyti kontekstiniais sinonimais, kurie papildo, tikslina ir taip padeda atskleisti 

analizuojam� temperat�ros metafor� reikšm
. Pavyzdžiui, iš ši� pavyzdži� galima manyti, kad 

šiluma vadinamas jausmas, artim� žmoni� santykis, kuris yra toks, kaip meil� (dažnai 

motiniška), draugyst�: <...> reikia nam� šilumos ir motiniškos meil�s; Bet kiek meil�s, kiek 

šilumos ir artumo spinduliavimo iš kiekvienos juose parašytos eilut�s; Ištiesta plytin� ranka 

simbolizuoja draugyst�, meil�, šilum�, artum�. Šaltas ir cold, priešingai, vartojami greta 

abejingum� �vardijan
i� b�dvardži�, tad metaforizuojamu požymiu galima �vardyti abejingum�, 

pvz.: I thought people would be cold and uninterested <...>; Paul had been quite wrong to call 

Michele cold and unfeeling <...>; She is a cold, unfeeling and unresponsive woman <...>. 

Panašiai greta vartojam� žodži� semantin� bendrum� (konotacijos aspektu) vertina temperat�ros 

b�dvardžius tyrin�jusi A. Deignan (1997): jei šalia b�dvardžio dažnai vartojamas kitas aiškiai 

konotuotas b�dvardis (pvz., warm and nice), tai rodo, kad pirmasis b�dvardis vertinamuoju 

aspektu artimas antrajam.  

Remiantis aptartais kriterijais nusta
ius ir apibendrinus metaforini� pasakym� reikšmes 

konkre
iuose kontekstuose, �vardytos metaforizuojamos tikslo sritys – j� ryšys au atskirais 

temperat�ros konceptais kaip ištakos sritimi sudaro konceptuali�sias temperat�ros metaforas, 

pvz.: INTENSYVI VEIKLA YRA KARŠTIS, MALONUS JAUSMAS YRA ŠILUMA. 

Sisteminant metaforin�s vartosenos atvejus, siauresn�s apimties tikslo sritys, nustatytos pagal 

metaforizuojam� požym� ir kam jis b�dingas konkre
iais vartosenos atvejais, apibendrinamos 

formuluojant bendresnes, abstraktesnio lygmens metaforas, išryškinan
ias esmin� 

metaforizuojam� požym�, pvz., bendroji konceptualioji metafora INTENSYVUMAS YRA 

KARŠTIS apima ir emocij�, ir veiklos, ir kai kuri� poj�
i� (pvz., skonio angl� kalboje) 

intensyvum�. Abstraktesnio ir konkretesnio lygmens metaforos (pagal tikslo sritis) skiriamos 

siekiant parodyti tiriam� metafor� sistemiškum� – tam tikr� hierarchij� ir tarpusavio ryšius. 

 Nors tyrime laikomasi aprašytos metafor� nustatymo metodikos, atskir� metaforizuojam� 

požymi� skyrimas yra s�lyginis, nes šie požymiai tarpusavyje labai susij
. Tai rodo ir kit� 

autori� darbai, kuriuose skirtingai interpretuojamos kai kurios �prastin�s metaforos, pvz., 
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M. Shindo (1998) karšt� diskusij� (heated discussion) sieja su pergal�s troškimu (troškimu 

nugal�ti), o Z. Kövecsesas (1986) junginiu heated argument iliustruoja pyk
io metaforizacij� 

(šiame darbe diskusijos karštumas siejamas su intensyvumu – emocij�, kurios gali b�ti �vairios, 

pvz., pyktis, troškimas laim�ti, t. y. �tikinti kitus, ir veiklos). 

4. Konceptuali�j� metafor� motyvacijos aiškinimas – metaforizuojam� požymi� 

siejimas su temperat�ros konceptais (šilumos, karš
io ir kt.), atskirais j� požymiais, 

aktualizuojamais metaforizacijoje, j� svarba žmogaus patirties (fizin�s ir kult�rin�s) kontekste.  

Šiame etape remiamasi 1.1.3 poskyryje pristatytais bendraisiais kognityvin�s lingvistikos 

teiginiais apie metafor� motyvacij� (�k�nijimo principu, konfliacijos teorija) ir atsižvelgiama � 

temperat�ros poj�
io, atskir� temperat�ros ypatybi� specifik� – antrame skyriuje aptartas 

prototipines temperat�ros b�dvardži� reikšmes, žymim� ypatybi� vertinim�, S. Naraynano 

(2008) aprašyt� ideal�j� kognityvin� karš
io ir šilumos model�, atspindint� žmogaus patirtimi 

gr�stas žinias apie �vairios temperat�ros medžiagas, joms b�dingas savybes. Remiamasi ir kit� 

tyr�j�, analizavusi� temperat�ros metaforas (Kövecses 1986, 2002; Shindo 1998, 1999; 

Naraynan 2008; Lorenzetti 2009 ir kt.), pasteb�jimais, psicholog� darbuose rastais teiginiais 

apie temperat�ros ir psichini� reiškini� s�sajas – karš
io �tak� agresyvumui, konfliktini� 

situacij� radimuisi (Anderson 2001), abipus� šilumos / šal
io poj�
io ir psichologini�, socialini� 

veiksni� ryš� (Williams, Bargh 2008; Zhong, Leonardelli 2008) ir kt. Aptariant kult�rin
 

metafor� specifik�, atsižvelgiama � gretinam� kalb� tautinio charakterio ypatumus, atskirus 

kult�ros reiškinius, pvz., amerikietišk�j� elgsenos, išvaizdos ir pan. samprat�, �vardijam� žodžiu 

cool, globalios kult�ros šiandieniniame pasaulyje tendencijas ir pan. 

5. Nustatyt� temperat�ros metafor� lietuvi� ir angl� kalbose gretinimas – 

konceptuali�j� metafor� ir kalbin�s raiškos lygmenimis. 

�vardijus konceptuali�sias temperat�ros metaforas, realizuojamas lietuvi� ir angl� kalbose, 

�vertinama j� sutaptis ir skirtumai – abiem ar tik vienai iš gretinam� kalb� b�dingos metaforos ir 

j� kalbin�s raiškos b�dai. Atskirai analizuojamos ir gretinamos pagal ištakos srit�, t. y. atskirus 

temperat�ros konceptus (karšt�, šilum� ir kt.), sugrupuotos metaforos – aptarus bendrus raiškos 

duomenis, pristatoma metaforizuojam� sri
i� �vairov� – atskiros metaforos pagal nustatytas 

tikslo sritis, t. y. metaforizuojamus požymius. Nustatant panašumus ir skirtumus, j� tipus, 

remiamasi A. Barcelonos (2001) ir Z. Kövecseso (2005), tyrin�jusi� metafor� variantiškum�, 

darbais.  

Bendromis laikomos tos konceptualiosios metaforos, kuri� tikslo sritis iš esm�s sutampa – 

metaforizuojamas tas pats požymis, nors atskiri metaforizacijos atvejai, rodantys, kam požymis 

priskiriamas, gali skirtis. Pavyzdžiui, tik angl� kalboje kaip karštas apib�dinamas didelis tempas 

(the pace was too hot, the pace hotted up), o meil� karšta tik lietuvi� kalboje (plg. true love, 
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great love), bet šiais pasakymais, kaip ir daugeliu kit� metaforini� jungini�, realizuojama ta pati, 

abiem kalboms bendra konceptualioji metafora INTENSYVUMAS YRA KARŠTIS. 

Atsižvelgiant � tai, kad metaforos gali skirtis konceptualiosios strukt�ros išpl�tojimo lygiu, 

ži�rima, ar vienodai realizuojami atskiri atitikmenys tarp siejam� ištakos ir tikslo sri
i�, galimos 

metafor� išdavos, pvz., ar, remiantis temperat�ros skale, metaforizuojamas ne tik požymis, bet ir 

jo kaita (tai, kas karšta, v�sta, ir atvirkš
iai). Pasteb�ta, kad šiuo aspektu, kuris siejasi ir su 

metaforini� pasakym� �vairove (leksiniu metaforos produktyvumu pagal Z. Kövecses� (1986)), 

labiau skiriasi ne gretinam� kalb� metaforos, o atskiros tos pa
ios kalbos metaforos (panašiai 

abiejose kalbose), pvz., kaip karšti metaforizuojami intensyv�s jausmai gali atv�sti, atšalti, kas 

nors juos atv�sina, ar priešingai, kaitina, apie �tempt� situacij� angl� kalboje sakoma things are 

hotting up ir, priešingai, when things cool off arba turn up the heat / take the heat off (some 

issue), o kaip karštas angl� kalboje metaforizuojamas populiarumas �vardijamas tik b�dvardžiu 

hot (pvz., hot film property), požymio kaita, t. y. did�jantis ar maž�jantis populiarumas, 

atitinkamais metaforiniais junginiais nereiškiamas. 

Kalbos lygmenyje daugiausia d�mesio skiriama �prastiems atskir� metafor� raiškos 

b�dams (dažniausiems metaforiniams junginiams) ir kalb� skirtumams, kurie apima šiuos 

teorin�je dalyje (1.3.1) aptartus aspektus: metaforos produktyvum� (metaforini� pasakym� 

�vairov
), kalbini� metafor� tipus (strukt�rinius ir kt. gramatinius skirtumus), metaforini� 

pasakym� konvencionalum� ir vartosenos dažnum�, atskir� leksem� junglum�. Kadangi 
ia 

aprašoma metafor� analiz� yra gretinamojo pob�džio, o ne vertimo srities tyrimas, labiau 

orientuojamasi � sisteminius kalb� panašumus ir skirtumus, j� tipus, o nustatyti vis� metaforini� 

pasakym� atitikmen� gretinamose kalbose nesiekiama. Kita vertus, gretinamieji tyrimai, 

nusakydami bendruosius kalb� panašumus ir skirtumus, glaudžiai siejasi su vertimu – kaip 

teigia A. Chestermanas (1998: 28), „gretinamoji analiz� ir vertimo teorija kai kuriais atžvilgiais 

yra terminologiniai vienas kito variantai: panašumas iš esm�s reiškia išver
iamum�“28. �vairaus 

pob�džio skirtumai reikalauja specialaus d�mesio ver
iant. D�l to ir analizuojant temperat�ros 

metafor� raišk�, jos specifik� gretinamose kalbose (ji pastebima ir sutampan
i� konceptuali�j� 

metafor� atveju), atsižvelgiama ir � vertimo aspekt� – trumpai aptariami metaforini� pasakym� 

atitikmen� tipai, galimi j� reikšm�s perteikimo b�dai ver
iant iš vienos kalbos � kit�. 

Pagal ištakos konceptus sugrupuotos metaforos ir j� raiškos ypatumai pristatomi 3.2–3.4 

skyriuose. Susiejus nustatytas metaforas ir susisteminus j� raiškos duomenis, pateikiamas labiau 

apibendrintas tiriamojo objekto vaizdas – pristatomos ir gretinamos temperat�ros metafor� 

sistemos lietuvi� ir angl� kalbose, j� panašumai ir kult�riniai skirtumai (3.5), apžvelgiami 

                                                 
28 Citata originalo kalba: „<....> Contrastive Analysis and Translation Theory are in some respects terminological 
variants of each other:  a “similarity” is indeed a kind of “translatability” (Chesterman 1998: 28). 
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metafor� raiškos lietuvi� ir angl� kalbose d�sningumai, metaforini� pasakym� atitikmen� tipai 

(3.6). 

3.2. KARŠ
IO metaforos 

Šiame skyriuje analizuojam� metafor� ištakos sritis – karš
io, t. y. aukštos temperat�ros, 

kurios sukeliamas poj�tis dažniau vertinamas neigiamai, konceptas. Ši temperat�ros metafor� 

grup� produktyviausia abiejose kalbose – tai rodo didžiausia leksin�s raiškos �vairov� ir 

metaforini� pasakym� vartosenos atvej� gausa lyginant su kitomis metafor� grup�mis (šal
io, 

šilumos, v�sumos) – 2580, t. y. 44,1 proc. vis� atvej�, lietuvi� kalboje ir 1440, t. y. 28,4 proc. 

vis� atvej�, angl� kalboje. 

Atskir� leksem�, �einan
i� � metaforinius pasakymus, vaidmuo karš
io metafor� raiškoje 

pavaizduotas skritulin�se diagramose (6 ir 7 pav.) – 
ia procentais nurodyta kiekvienos 

leksemos metaforin�s vartosenos sudaroma vis� karš
io metafor� realizacijos atvej� dalis 

(raiškos daliai, pavadintai „kiti“, priskirtos leksemos pavartotos mažiau nei 10 kart�, – 

karštumas, karšt�ti, karštyn, karštuolis, karštagalvis, karštakraujis, -iškumas, karštab�dis; 

hotness, hots, hotting, hot-tempered, hotfoot). 

karštai
21,0 %

karštas
27,2 %

karštis
2,7 %

kaisti / kaitinti
12,9 %

karštakošis, ...
2,4 %

karštymetis
0,4 %

�karštis
13, 9 %

karštin�
1,1 %

karštlig�, ....
14,0 %

karš�iuotis
2,9 %

kiti
1,5 %

 
6 pav. Karš�io metafor� raiška lietuvi� kalboje 
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hot
52,6 %

hot-blooded
0,7 %

hotly
5,3 %

heatedly
0,8 %

heat (dkt.)
13,8 %

heat (vksm.)
6,5 %

hot (up)
3,1 %

hothead, ..
1,3 % fever , ...

12,7 %

hotbed
1,0 %

kiti
2,4 %

 

7 pav. Karš�io metafor� raiška angl� kalboje 

Palyginus gretinam� kalb� duomenis, išryšk�ja bendros raiškos tendencijos ir kai kurie 

skirtumai. Abiejose kalbose didžiausi� metaforini� pasakym� vartosenos dal� sudaro b�dvardži� 

karštas ir hot junginiai, pvz., karštos kalbos, karšta meil�, hot pursuit, hot news. B�dvardži� 

dominavim� metafor� raiškoje rodo ir tai, kad jais realizuojamos visos karš
io metaforos, 

nustatytos lietuvi� ir angl� kalbose. Angl� kalboje b�dvardžiu reiškiama karš
io metafor� dalis 

ypa
 didel� – hot junginiai sudaro beveik pus
 vis� karš
io metafor� realizacijos atvej� 

(52,6 proc.). Lietuvi� kalboje panaši� vartosenos dal� atitinka b�dvardžio ir prieveiksmio 

(karštai tik�ti, karštai gin�ytis) metaforin�s vartosenos atvejai (karštas – 27,2, karštai – 21,0 

proc.), angl� kalboje prieveiksmi� hotly ir heatedly (vartojamas tik metaforine reikšme) 

dažnumas daug mažesnis – j� junginiai su veiksmažodžiais (hotly deny, heatedly argue) sudaro 

6,1 proc. vis� karš
io metafor� atvej�. 

Skiriasi ir karšt� pavadinan
i� daiktavardži� vartosenos dalis – metaforiniai paskymai su 

leksema heat sudaro 13,8 proc. vis� atvej�, o metaforin� karš�io vartosena – 2,7 proc. (dal� heat 

jungini�, ypa
 prielinksnio in konstrukcijoje, atitinka dažnai lietuvi� kalboje vartojamas vedinys 

�karštis, plg. in the heat of the battle – kovos �karštyje). Abiejose kalbose karš
io metaforos 

dažnai reiškiamos k�no karšt� kaip liguist� b�kl
 �vardijan
iais daiktavardžiais ir j� vediniais – 

kraštlig� / karštin�, karštligiškas, karšligiškai, karštligiškumas (15,1 proc.) ir fever, feverish, 

feverishly (12,7 proc.), pvz.: rinkim� karštlig�, karštligiškai ieškoti, a fever of ambition, a 

feverish chase. Nemaž� dal� karš
io metafor� realizacijos atvej� abiejose kalbose sudaro 

metaforiniai d�riniai. Pagal komponent� leksines reikšmes dalis j� sutampa, plg.: karštagalvis – 
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hothead      (-ed), karštakraujis (-iškas) – hot-blooded, karštab�dis – hot tempered, skiriasi tik 

form� �vairov� ir vartosenos dažnumas. Kitais atvejais kalboms bendras tik pirmasis d�rini� 

sandas – b�dvardžiai karštas, hot, plg.: karštakošis (-iškas,-iškai,-iškumas), karštymetis, hotfoot 

(vksm. ir prv.), hotbed, hotshot. 

Aptarti karš
io metafor� raiškos b�dai nevienodi turinio poži�riu (semantin�s strukt�ros 

sud�tingumu) – kai kuriais reiškiami �vair�s požymiai, pvz., b�dvardžiais karštas, hot (plg. 

karštos galvos – karšti �sp�džiai, hot time (for sm.) – hot looks), kiti – vienareikšmiai, 

�vardijantys vien� metaforizuojam� požym�, t. y. realizuojantys vien� konceptuali�j� metafor�, 

pvz., karštakošis „�maus b�do žmogus“, hotfoot (to some place) „nuskub�ti“. Detaliau 

metaforini� pasakym� �vairov� ir skirtumai gretinamose kalbose aptariami pristatant atskiras 

konceptuali�sias metaforas, nustatytas apibendrinus metaforin�s karš
io koncept� 

reprezentuojan
i� leksem� bei j� vedini� vartosenos lietuvi� ir angl� kalbose atvejus. Kaip 

matyti žemiau pateiktoje 5 lentel�je, tikslo sri
i�, metaforizuojam� per kar
io koncept�, 

�vairov�, kitaip tariant, karš
io metafor� apimtis, didesn� angl� kalboje – be abiem kalboms 

bendr� intensyvumo ir skubos, naujumo metafor�, joje realizuojama konceptualioji metafora 

POPULIARUMAS, GERA KOKYB� YRA KARŠTIS. Lentel�je nurodytas ir atskir� 

konceptuali�j� metafor� paplitimas – procentin� vis� karš
io metafor�, realizuojam� tirtomis 

leksemomis lietuvi� ir angl� kalbose, dalis. 

5 lentel�. Konceptualiosios karš�io metaforos lietuvi� ir angl� kalbose  

Lietuvi� kalboje Angl� kalboje  
INTENSYVUMAS YRA KARŠTIS 

2524 (97,8 %) 1256 (87,2 %) 
INTENSYVIOS EMOCIJOS YRA KARŠTIS 

� AISTRA 
� PYKTIS 
� ENTUZIAZMAS 
� EMOCINGUMAS 

INTENSYVI VEIKLA YRA KARŠTIS 
�TAMPA, PAVOJUS YRA KARŠTIS 

                                                                                                                                 INTENSYVUS POJ�TIS YRA KARŠTIS 
SKUBA, NAUJUMAS YRA KARŠTIS 

54 (2,1 %) 63 (4,4 %) 
                                                                                         POPULIARUMAS, GERA KOKYB	 YRA KARŠTIS 

2 (0,1 %) 121 (8,4 %) 

3.2.1. INTENSYVUMAS YRA KARŠTIS 

Atliktas tyrimas rodo, kad abiejose kalbose karš
io konceptas dažniausiai metaforizuoja 

abstrakt� intensyvumo požym�. Konceptualioji metafora INTENSYVUMAS YRA KARŠTIS 

(plg. INTENSITY IS HEAT, Kövecses 2005) – produktyviausia ir dažniausia tiek lietuvi�, tiek 

angl� kalbose (jos raiška sudaro 97,8 proc. vis� karš
io metafor� atvej� lietuvi� kalboje ir 

87,2 proc. – angl� kalboje). Intensyvumas yra abstrakti savyb�, kuriai suvokti ir išmatuoti 
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reikalinga konkre
i� dydži� matavimo patirtis – tam tikra skal�, kuri atitikt� didesn� ar mažesn� 

intensyvumo laipsn� (Kövecses 1986: 83). Metaforizacijai pasitelkus temperat�ros skal
, karštis, 

kaip aukšta temperat�ra, atitinkamai žymi didel� intensyvum�.  

Intensyvumas yra plati s�voka, apr�pianti kelet� požymi�, kurie skiriasi priklausomai nuo 

apib�dinamo dalyko. Apžvelgus intensyvumo kaip termino (ar sud�tini� termin�, � kur� jis �eina) 

apibr�žtis Lietuvos Respublikos termin� banke, matyti, kad juo dažniausiai �vertinamas koki� 

nors veiksm�, reiškini�, �vyki� dažnumas, t. y. skai
ius per tam tikr� laiko tarp�, arba j�ga, 

�tampa, pvz., intensyvumas – organizmo sistem� �tampos dydis fizini� kr�vi� metu; judesi�, 

veiksm� atlikimo greitis; veiklos spartumas; kr�vio intensyvumas – darbo koncentracijos lygis 

per nustatyt� laiko tarp�: sportininko organ� ir sistem� funkcin� �tampa, atlikto fizinio darbo 

galingumas ir š� darb� veikiantys papildomi veiksniai, t. y. emocin� �tampa ir koordinacinis 

atliekam� judesi�, veiksm�, pratim� sud�tingumas (STŽ 2002). 

Min�ti požymiai išryšk�ja ir metaforin�je vartosenoje – kaip karštas ir lietuvi�, ir angl� 

kalbose suvokiamas ir �vardijamas intensyvumas, siejamas su stipriomis emocijomis, aktyvia 

veikla, sud�ting�, nemaloni� situacij� metu patiriama �tampa; angl� kalboje per karš
io 

koncept� metaforizuojami ir intensyv�s poj�
iai – temperat�ros poj�tis perkeliamas � skonio ir 

spalv� sritis. � tai atsižvelgiant skiriamos ir atskirai toliau aptariamos konkretesnio lygmens 

metaforos INTENSYVIOS EMOCIJOS YRA KARŠTIS; INTENSYVI VEIKLA YRA 

KARŠTIS; �TAMPA, PAVOJUS YRA KARŠTIS; INTENSYVUS POJ�TIS YRA KARŠTIS. 

J� skyrimas, kaip jau min�ta pristatant tyrimo metodik�, yra s�lyginis – metaforizuojamos tikslo 

sritys glaudžiai susijusios. 

3.2.1.1. INTENSYVIOS EMOCIJOS  
Kaip rodo ankstesni metafor� tyrimai (Kövecses 2002; Shindo 1998, 1999) ir patvirtina 


ia aprašomos analiz�s duomenys, temperat�ros poj�tis dažniausiai perkeliamas � emocij� ir 

jausm� srit�. Ji apima �vairius žmogaus santykio su j� supan
ia aplinka ir pa
iu savimi 

išgyvenimus, kurie skiriasi savo turiniu, trukme, poveikiu žmogui ir kt. (Jacikevi
ius 1999). D�l 

�vairov�s ir sud�tingumo šie potyriai �vardijami ir apibr�žiami nevienodai. Subjektyv�s 

išgyvenimai vadinami ir emocijomis, ir jausmais – terminai laikomi sinonimais ir vartojamas 

vienas iš j� (literat�roje lietuvi� kalba dažniau jausmai, pvz., Jacikevi
ius 1999; Lap�, Navikas 

2003), skiriami pagal pavadinam� išgyvenim� trukm
 ir pob�d� (Bendroji psichologija, 1986), 

tapatinami atskiri j� tipai – žemesnieji jausmai ir emocijos siaur�ja prasme, aukštesnieji jausmai 

ir emocijos pla
i�ja prasme (Zambacevi
ien�, Dapkevi
ien� 2007). Šiame darbe, aptariant 

min�t� reiškini� metaforizacij�, emocij� terminas dažniau vartojamas kalbant apie 

trumpalaikius situacinius išgyvenimus – psichologines reakcijas, kurioms b�dingas fiziologinis 

sužadinimas ir išraiška (Myers 2000: 436–437), pvz., pykt�, o jausmais vadinami pastovesni 
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žmogaus santykio su tikrove (ypa
 kitais žmon�mis) išgyvenimai, nulemti asmenyb�s raidos ir 

socialini� s�lyg� (Zambacevi
ien�, Dapkevi
ien� 2007: 45), – meil�, draugyst�, prieraišumo 

jausmas ir pan. Griežtai j� atskirti nesiekta, tad kai kuriais atvejais bendresn�se metafor� 

formuluot�se minimos emocijos gali apimti ir jausmus arba atvirkš
iai. 

Per karš
io koncept� ir lietuvi�, ir angl� kalbose metaforizuojamos intensyvios emocijos 

(plg. EMOTION IS HEAT (OF FIRE), Kövecses 2002; EMOTIONS ARE HEAT, Shindo 1998; 

INTENSE EMOTIONS ARE HEAT, Master Metaphor List 1989; #$����� ��
�
�� 

���
���#����� ����#�
��� &	�'��, Chiong 2011). Jas su karš
iu galima sieti dviem 

aspektais. Pirmuoju atveju karštis metaforizuoja atskiras emocijas arba su jomis susijusias 

savybes, kitu – metaforizuoja ne pa
i� emocij� (ar jausm�), o jos intensyvum�, kai emocija 

�vardijama apib�dinamu žodžiu. Abu atvejai aptariami detaliau. 

Tekstyn� duomenys rodo, kad ir lietuvi�, ir angl� kalbose kaip karštas suvokiamas ir 

�vardijamas pyktis ir aistra – emocijos, kuri� intensyvumas, bent jau prototipo atveju, yra didelis 

(Kövecses 1986: 65); psichologijoje jos priskiriamos aktyvi� (stenini�), t. y. didinan
i� 

žmogaus aktyvum�, skatinan
i� veikti, emocij� grupei (Lap�, Navikas 2003). Aistra psicholog� 

apibr�žiama kaip ilgalaik�, intensyvi emocin� ar jausmin� b�sena, susijusi su veiksmingu 

veržlumu prie aistros objekto (kokio nors pom�gio, užsi�mimo, asmens ir kt.) (Jacikevi
ius 

1999: 103). Atsižvelgiant � galim� aistros objekt� �vairov
, tolesn�je metafor� analiz�je atskirai 

kalbama apie seksualin
 aistr� (ji ir vadinama aistra) bei entuziazm�, siejam� su veržlumu, 

dom�jimusi, troškimu k� nors daryti (šiuo atžvilgiu skiriasi ir kai kurie metaforiniai pasakymai, 

plg. have the hots for sm. – be hot for sth.). Nustatytos šios kar
io metaforos, konceptualiuoju 

lygmeniu bendros abiem kalboms: PYKTIS YRA KARŠTIS (plg. ANGER IS HEAT, Shindo 

1998; Master Metaphor List 1989), AISTRA YRA KARŠTIS (plg. PASSION IS HEAT, Ritchie 

2013; LUST IS HEAT, Master Metaphor List 1989; DESIRE IS HEAT, Shindo 1998), 

ENTUZIAZMAS YRA KARŠTIS. Kaip matyti 6 lentel�je, iliustruojan
ioje išvardyt� metafor� 

realizacij� lietuvi� ir angl� kalbose, metaforizuojamas požymis gali b�ti ir su emocijomis 

susijusi savyb�, pvz., b�dinga žmogui.  

Dažnai karš
io metaforomis reiškiamas susijaudinimas ar emocingumas apskritai – 

konkre
i� emocij� sunku �vardyti ir platesniame vartosenos kontekste, tod�l atrodo tinkama ir 

bendresn�, min�tas emocijas ar dal� j� apimanti metaforos formuluot� EMOCINIS 

SUSIJAUDINIMAS (EMOCINGUMAS) YRA KARŠTIS, pvz., Kuo labiau ji karš�iavosi, tuo 

ramesnis dariausi aš; Robert grew heated as he spoke of the risks. 

 Išvardyti požymiai, metaforizuojami kaip karšti, suteikiami �vairios semantikos 

abstraktams, susijusiems su min�tomis emocijomis ir j� raiška. Tirt� leksem�, reprezentuojan
i� 
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karš
io koncept�, junglumas rodo, kad ir lietuvi�, ir angl� kalbose jomis dažniausiai 

apib�dinama: 1) �vairi emocij� raiška ir 2) žmogus, jo b�das. 

6 lentel�. Per karš�io koncept� metaforizuojamos emocijos 

Metaforizuojama emocija Pavyzdžiai 

PYKTIS 
(KONFLIKTIŠKAS,  

�MUS B�DAS) 

Jo dukt� karštakoš�, greit prarandanti savitvard�, neieškanti žodžio 
kišen�je;  
Rašytojas supyko, karštai atmet� visus jo pamokymus;  
Why is everyone getting so hot under the collar about it; 
 <...> wondering whether they can ever tame the 22-year-old hothead. 

AISTRA 
(AISTRINGUMAS, 
SEKSUALUMAS) 

 

Tai kod�l nepasilikai tos karštos paryžiet�s gl�byje, ko pard�mei pas 
savo šalt�j� žmonel�?;  
Karminas troško aistringos merginos, geid� aštri� jausm� ir karšt� 
meil�s nakt�;  
But my, what a great body – no wonder Luke’s got the hots for you;  
Sliver is just as steamy and hot as Basic Instinct <...>. 

ENTUZIAZMAS 
(VERŽLUMAS, 

ENERGINGUMAS) 

<...> t�vui už�jo karštis pasidirbdinti kažin kur pamatyt� brikel� ir 
pasidirbdino; 
 <...> tyrin�j� Tomo rankraš�ius, teig� j� buvus karštos, veržlios 
prigimties; 
 I told Noriega they were hot for an agreement;  
For a 13-year-old who may not be too hot on writing at all, it’s asking 
a great deal. 

Viena iš emocij� funkcij� – komunikacin�, j� raiška – neatsiejama bendravimo (ir žodinio, 

ir nežodinio) dalis. Nežodin� emocij�, metaforizuojam� per karš
io koncept�, raiška apima 

aki� kontakt� (akis, žvilgsn�) ir fizin� kontakt� (rankos paspaudim�, apkabinim�, bu
inius ir 

pan.). Apie pykt�, aistr� ar kitas intensyvias emocijas bylojan
ios akys lietuvi� ir angl� kalbose 

nusakomos panašiai – žvilgsn�, akis ar j� spind�jim� �vardijantys daiktavardžiai apib�dinami 

karštumo ypatyb
 reiškian
iais b�dvardžiais (re
iau vartojami daiktavardžiai karštis, heat), pvz., 

Ji ži�r�jo � jo akis. Kokios jos karštos!; <...> giving her some of those hot, steamy looks that 

handsome Ross was throwing his own wife’s way. Metaforizuojama emocija išaišk�ja iš 

konteksto arba eksplikuojama tiesioginiu jos �vardijimu, pvz., karštu nustebusi� aki� švyt�jimu; 

his small eyes hot with a weak man’s rage. Kai kuriuose metaforiniuose pasakymuose (ypa
 

daiktavardži� karštis, heat junginiuose) karštis siejamas su ugnimi – karštos medžiagos 

prototipu, t. y. realizuojama ne tik atributin� karš
io, bet ir strukt�rin� ugnies metafora (ugnis 

dega, �siliepsnoja ir pan.): akys deg� karš�iu; pasiryžimo karš�iu degan�iomis akimis; the desire 

burning hot in his eyes; heat flared in his eyes. Susijaudinim�, pykt�, kitas intensyvias emocijas 

reiškiantys žvilgsniai abiejose kalbose apib�dinami ir daiktavardži� karštlig�, fever vediniais – 

b�dvardžiais karštligiškas, feverish: Steb�jau, kod�l vis� tokie karštligiški žvilgsniai ir neram�s 

veidai; <...> he declared angrily, his hands dragging her to him so that his feverish glare 

burned into her eyes. 
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Abiejose kalbose kaip karštas metaforizuojamas ir fiziniu kontaktu ar kitais veiksmais, 

pvz., plojimu, reiškiam� emocij� intensyvumas, ta
iau kai kurie metaforiniai pasakymai ir j� 

dažnumas gretinamose kalbose nesutampa. Lietuvi� kalboje dažniausia raiškos forma – 

prieveiksmio karštai junginiai su �vairiais fizinio veiksmo veiksmažodžiais (intensyvumas 
ia 

gali b�ti b�dingas ne tik reiškiamai emocijai, bet ir pa
iam veiksmui): (pa)(at)(iš)(si)bu�iuoti(s), 

atsakyti � bu�in�, ap(si)kabinti, ploti, (pa)spausti rank�, linktel�ti, myl�tis, gl�bes�iuotis, 

glamon�tis, suspausti (kakl�), prisispausti prie k�no, pulti ant keli�, moti, pulti � gl�b� ir kt., 

pvz., Jis karštai išbu�iavo dukr�, ilgai laik� j� savo gl�byje <...> . Angl� kalbos tiriamojoje 

medžiagoje rastas tik vienas hotly pavartojimo tokio tipo junginiuose atvejis – <...> folding her 

so hard into his tense body that she clung to him hotly (išvardyti lietuvi� kalbos junginiai iš viso 

pavartoti 72 kartus). Daiktavardini� jungini� vartosena panašesn�, plg. karšti bu�iniai – hot 

kisses (taip pat feverish kisses), karštas gl�bys – hot embrace, bet kai kurie junginiai skiriasi, 

pvz., ovacijos ar plojimai karšti tik lietuvi� kalboje: Ži�rovai karštais plojimais d�kojo 

solistams, tuo išreikšdami ir nor� dažniau juos matyti m�s� scenoje.  

Emocijos lydi ir žodin� bendravim� – intensyvumo kaip karš
io metaforomis ir lietuvi�, 

ir angl� kalbose apib�dinama emocinga, aistringa kalba. Dažniausiai j� reiškia prieveiksmi� 

karštai, hotly, heatedly junginiai su:  

1) kalb�jim�, jo form�, b�d� �vardijan
iais veiksmažodžiais: karštai (pasi)kalb�ti(s), 

(iš)tarti, diskutuoti, gin�yti(s), prabilti, pasakyti, atsiliepti, sušukti, (su)švokšti, (su)(pra)šnekti, 

šuktelti, (su)kužd�ti, šneku�iuotis, leptel�ti, sušniokšti, kužd�ti, šnek�ti, išpyškinti ir kt.; hotly 

say, dispute, debate, cry, exclaim, echoe, return, shoot back, whisper, grate, add ir kt.; heatedly 

say, begin speaking, retort, cry, strike back, whisper (hotly vartojamas dažniau nei heatedly, 

pvz., junginiuose su veiksmažodžiu say hot pavartotas 10 kart�, heatedly – 3), pvz., <...> leisk 

man kalb�ti dr�siai, netgi aistringai, kalb�ti karštai – su visa išken�ian�ios meil�s aistra <...>; 

'Is that the sort of talk you want to hear?' he grated hotly <...>; 

2)  šnekos akto veiksmažodžiais, nusakan
iais kalb�jimo tiksl�: karštai (pa)(pri)prašyti, 

(pa)(si)melsti(s), (pa)d�koti, (pa)prieštarauti, �rodin�ti, palaikyti, maldauti, (pa)tvirtinti, 

(pa)(si)sveikinti, �tikin�ti, (pa)aiškinti, atsakyti, palaikyti, (pa)link�ti, užtikrinti, (iš)girti, 

paraginti, si�lyti(s) ir kt.; hotly oppose, deny, insist, persist, defend, accuse, inform, protest ir 

kt., pvz., Nuoširdžiai ir karštai pasisveikiname kaip seni ir artimi draugai; 'You brought me 

here against my will,' she accused him hotly, enraged by his denial <...>. 

Likusi� raiškos dal� sudaro panaš�s daiktavardiniai junginiai – kalb�jim�, �vairias jo 

formas ar šnekos aktus pavadinantys daiktavardžiai su b�dvardžiais, pvz.: karštos diskusijos, 

gin�ai, debatai, kalbos, žodžiai, pasakojimai, pamokslai, atsisveikinimas, prašymas, kvietimai, 

link�jimai, �rodin�jimai, grasinimai; heated debate, discussion, argument, exchange, disputes, 
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rows, letters, talks, words, demand. Karšt� angl� kalboje šiuo atveju dažniau atitinka 

b�dvardiškai vartojama veiksmažodin� forma heated, o hot vartojamas žymiai re
iau, plg. 

heated debate (21) – hot debate (2). Emocing� kalb�jim� apib�dina ir b�dvardžiai karštligiškas, 

feverish ar iš j� padaryti prieveiksmiai: pasakojo jis karštligiškai ir �domiai; hearing his feverish 

mutter of gratification ir pan. 

Dažniausiai ir b�dvardžiais, ir prieveiksmiais abiejose kalbose nusakomas emocingas 

kalb�jimas, kuriuo reiškiamos skirtingos nuomon�s, nesutariama, prieštaraujama – diskusij�, 

gin
� metu ir pan., pvz.: Masin�s riauš�s vakar suk�l� karštus debatus Indijos parlamente; It 

may mean heated arguments, harsh words and hurt feelings. Šiuo atveju intensyvumo požym� 

galima sieti ne tik su reiškiamomis emocijomis, bet ir pa
iu kalb�jimu, pvz., karštos diskusijos 

yra tokios, kuri� metu daug diskutuojama, intensyvum� dažnai pabr�žia trukm�s �vardijimas – 

po ilg� ir karšt� diskusij� / gin�� / debat� nutarta...; prepared for a long, heated debate; 

remembering long and hot arguments with Milly and Helen ir pan. Lietuvi� kalboje šios grup�s 

metaforiniais pasakymais dažnai realizuojamos ir strukt�rin�s verdan
io skys
io ar ugnies 

metaforos – karšti gin
ai ar diskusijos verda, koks nors karštas klausimas �žiebia karštus gin
us 

ar jie �siplieskia, pvz., suliepsnojo dar karštesni gin�ai apie saugum� šalies oro erdv�je; užvirus 

karštoms diskusijoms dažnam kyla noras „pamokyti“ oponent�. 

 Emocijas, j� raiškos intensyvum� reiškia ir abiejose kalbose vartojami metaforiniai 

pasakymai, kuriais kaip karšti apib�dinami žmon�s. Kartais jais nusakomas laikinas požymis, 

t. y. situacin� emocin� b�sena – paprastai aistra, reiškiama b�dvardži� karštas, hot 

predikatiniais junginiais, pvz., imkit�s sekso tik tada, kai jau esate „karšti“; do what a man’s 

got ta do, when a woman’s hot and willing. Ta
iau dažniausiai karš
io (ir šal
io) konceptai 

metaforizuoja pastovias žmogaus savybes, nusakan
ias emocij� ir kit� psichini� reiškini� 

intensyvum� ir temp�, elgsenos ir veiklos b�d�. Jas �prasta vadinti temperamentu: „Kadangi iš 

vis� psichini� reiškini� išoriškai ryškiausiai yra pastebimi emocij� pasireiškimai, tai ir 

vienokios ar kitokios temperamento savyb�s labiausiai atsispindi asmenyb�s jausminiame 

gyvenime“ (Jacikevi
ius 1999: 124).  

Temperamento ir temperat�ros ryšio, kur� galima �žvelgti ir istorin�je ši� žodži� raidoje29, 

šaknys siekia antikos laikus – humoralin
 medicinos (ir temperament�) teorij�, kurios 

pradininku laikomas Hipokratas (V a. pr. Kr.). Manyta, kad žmogaus sveikat�, jo psichin
 

                                                 
29 Viena išnykusi� žodžio temperament (iš lot. temperamentum „tinkamas mišinys, deramas santykis“) reikšmi� 
angl� kalboje yra „temperat�ra“, pvz., Bodies are denominated “hot" and cold" in proportion to the present 
temperament of that part of our body to which they are applied (Locke) (WRUD), o žodžiu temperature (iš lot. 
temperatura „tinkamas mišinys“, „ramumas“) vadintas temperamentas (suvaldyta aistra, saikingumas) ar koks nors 
mišinys, pvz.: In that proud port, which her so goodly graceth, Most goodly temperature you may descry (Spenser); 
Made a temperature of brass and iron together (Holland) (ten pat). 
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b�sen� ir elgsen� lemia pagrindini� organizmo skys
i� (angl. humours) – kraujo, geltonosios 

tulžies, juodosios tulžies ir gleivi� – derinys. Pagal ši� skys
i�, atitinkan
i� keturis pasaulio 

elementus ir j� savybes (temperat�ros ir dr�gm�s), proporcij�, t. y. kurio nors iš j� dominavim�, 

skiriami atitinkamai vadinami temperamento tipai (žr. 7 lentel
). Humoralin� temperament� 

teorija buvo pla
iai pripažinta ir gyvavo Europoje iki XIX a., o temperamento tip� pavadinimai 

vartojami ir dabar (Lap�, Navikas 2003). 

7 lentel�. Humoralin� temperament� teorija (Geeraerts, Grondelaers 1995: 158)�

Temperamento tipas Vyraujantis skystis Pasaulio elementas Savyb�s 

Sangvinikas kraujas (gr. sanguis) oras  karšta ir dr�gna 
Cholerikas geltonoji tulžis (gr. chole) ugnis  karšta ir sausa 
Melancholikas juodoji tulžis (gr. melas chole) žem�  šalta ir sausa  
Flegmatikas gleiv�s (gr. flegma) vanduo  šalta ir dr�gna  

Kaip matyti lentel�je, karš
io požymis priskiriamas sangviniko ir choleriko tipams. Tai 

žmon�s, kuri� emociniam gyvenimui ir elgsenai b�dingas didelis intensyvumas – jie labai 

energingi, greit� reakcij�, stipri� emocij�, kurios atvirai pasireiškia; sangvinikams b�dinga 

emocij� kaita, cholerikams – polinkis � afektus ir j� prasiveržimus, jie �m�s, dažnai praranda 

pusiausvyr� (Jacikevi
ius 1999: 128). B�tent tokios savyb�s išryšk�ja metaforiniuose 

pasakymuose, realizuojan
iuose karš
io metaforas lietuvi� ir angl� kalbose, pvz., Gal�jai tik 

steb�tis, kaip karšto b�do, nesusitvardantis vyras nereg�tos savitvardos reikalaujant� darb� 

ramiai, atsargiai dirbo; <...> a brilliant footballer whose fiery temper makes him too hot-headed 

to handle. 

Manytina, kad b�tent d�l šios šimtme
ius gyvavusios temperament� teorijos žmones ir j� 

emocin� gyvenim� apib�dinan
ios karš
io metaforos bendros lietuvi� ir angl� kalboms ir dažnai 

vartojamos. Tai, kad ši samprata giliai �sišaknijusi abiej� kalb� pasaul�vaizdžiuose, patvirtina ir 

metaforos produktyvumas – metaforini� pasakym� �vairov�. B�tent žmogui apib�dinti abiejose 

kalbose vartojama daugiausia metaforini� darini� (dažniausiai d�rini�). Lietuvi� kalboje karštas 

ar karšto b�do žmogus vadinamas karštakošiu, karštagalviu, karštuoliu, karštakrauju, 

karštab�džiu, angl� kalboje apie tok� žmog� sakoma hot head (-ed), hot-tempered, hot-blooded. 

Šie dariniai, vartojami atributiniuose ar predikatiniuose junginiuose, kaip ir kiti metaforiniai 

pasakymai, apib�dina temperament�, b�ding� individualiam žmogui ar atskir� region�, taut� 

žmon�ms (dažniausiai pietie
i�), pvz.: Migl� visada tokia, nuo pat mažum�s karštakoš�, �mai 

užsideganti; priklaus� agresyvi� karštagalvi� gaujai; karštakraujai kaukazie�iai; karštuoliai 

serbai; the hot-blooded Greek’s strong character; these Italians are fearfully hot-headed; you 

were always hot-tempered, impatient. 

 Abiej� kalb� duomenys rodo, kad tokios savyb�s dažniausiai vertinamos neigiamai, pvz., 

Jis �maus b�do ir d�l savo karštumo kitados labai nukent�jo; <...> regretting her lack of 
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control. Damn her hot temper. Nors laikomas pastoviu b�do bruožu, karštumas ypa
 siejamas su 

jaunyste, nepatyrimu (Tu dar jaunas. Tod�l atleidžiu tau už karšt� b�d�), apie j� kalbama 

b�tuoju laiku, apgailestaujama (Ji gailisi, kad mes išsiskyr�m <...> abu buvom kalti – labai 

jauni, karšti, kvaili; That was young dreams and hot blood, minds crammed with stupid stories).   

Teigiamas vertinimas vartosenos kontekstuose daug retesnis. Juose kaip karštas, t. y. 

aistringas, energingas, veržlus, paprastai apib�dinamas vyras, pvz.: Šaunus vyras! Karštas, 

išdidus; Vert�jas man patiko. Aukštas, smalsiai atviro veido, <...> dar ir karštas, muzikalus. 

Moters karštumas �prastai siejamas su aistra, seksualumu, suvulgarinamas, pvz., <...> karšta 

boba, ir tiek... – Ateik. Matau, kaip liepsnoji; Karštos pupyt�s su BMX dvira�iais?  

Abiej� kalb� medžiagoje rasta ir metaforini� pasakym�, kuriais kaip karštas apib�dinamas 

gyvulio – arklio, re
iau ir šuns – temperamentas: Kaip jis su arkliais susitvarkys? Dvyliokas 

karštas; sunkiau mokyti karšto b�do, nervingus šunis; Idris is the honest hardworking horse. 

Nuggett is the hot headed one. B�tent ši� gyv�n� b�do apib�dinimas kaip žmogaus 

neatsitiktinis – j� vaidmuo žmogaus gyvenime (�kin�je veikloje, kelion�se, karyboje, saugant 

namus) susiklost
s istoriškai, jie žmogui artimiausi, geriausiai paž�stami. Ir lietuvi�, ir angl� 

pasaul�ži�rose itin reikšmingas arklys (žirgas), jam rodoma išskirtin� pagarba – svarbi 

indoeuropie
i� kult�ros dalis: „lietuviai ir kiti indoeuropie
iai arkl� ne tik ypatingai gerb�, bet ir 

laik� toteminiu gyv�nu – genties tolimu prot�viu“ (Kerbelyt� 1993: 14). Žmogaus ir arklio 

bendryst
 liudija ir senov�s Lietuvoje gyvav
s paprotys su negyvu arkliu elgtis taip, kaip su 

mirusiu žmogumi, – žirgai buvo išpuošiami ir laidojami kartu su šeimininku (Kensminien� 

2012). 

Atskir� grup
 metaforini� pasakym�, apib�dinan
i� žmones, sudaro lietuvi� kalboje 

vartojami b�dvardžio karštas junginiai su asmen� pavadinimais pagal paži�ras (politines, 

religines) ar pom�gius ir pan.: karštas patriotas, katalikas, (kokios nors nuomon�s, id�jos) 

gyn�jas, šalininkas, krepšinio sirgalius, tikintysis, bolševikas, centristas, feminist� ir kt. Jais 

nusakomas tvirtas, aktyviai reiškiamas poži�ris, stiprus ir praktikuojamas tik�jimas, 

dom�jimasis kuo nors, pvz., Lietuvos patriotai Socialliberalai iš NATO oponent� tapo beveik 

karštais šalininkais; Kaip jums ne g�da, j�s gi karšta katalik�. Angl� kalbos medžiagoje rastas 

tik vienas tokios b�dvardžio hot vartosenos atvejis – red hot Labour supporters. Dažniau 

vartojamu karšto atitikmeniu tokiuose junginiuose laikytinas b�dvardis fervent, plg.: fervent 

supporter, admirer, follower. J� galima vadinti istorine temperat�ros metafora – jo reikšm� tik 

etimologiškai siejasi su temperat�ra (lot. fervens „verdantis, karštas“ (TLL). 

Kaip jau min�ta, dar vien� grup
 konceptualiajai metaforai INTENSYVIOS EMOCIJOS 

YRA KARŠTIS priskiriam� pasakym� abiejose kalbose sudaro junginiai, kuriuose emocija 

�vardijama tiesiogiai, o remiantis karš
io konceptu pabr�žiamas jos intensyvumas. Dalis j� – jau 
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aptart� pyk
io, aistros, entuziazmo apib�dinimai, pvz.: aštri ir karšta seksualin� aistra, aistros 

karštis, karštas pasipiktinimas, karš�iausias pasiryžimas, hot passion, hot lust, hot rage, hot 

fury, the heat of desire, the fever of his passionate desire. Su karšt� žymin
iais b�dvardžiais ar 

daiktavardžiais vartojami ir kit� emocij� ar jausm� pavadinimai – meil�, neapykanta, 

d�kingumas; panic, excitement, humiliation ir kt. Pastebima, kad junginiuose dažni vandens (ar 

kito skys
io) tek�jim�, bangavim� ir pan. �vardijantys daiktavardžiai – realizuojama 

konceptualioji metafora JAUSMAI YRA SKYSTIS, pvz.: karšta jausm� banga; džiaugsmingo 

karš�io antpl�dis; the hot, sweet river of desire; a great hot surge of grief. 

Nepaisant bendros metaforos ir panaši� raiškos form�, pastebimi skirtumai, susij
 su 

atskir� leksem� junglumu. Pavyzdžiui, tik lietuvi� kalboje sakome karštas jausmas (Klotildos 

kr�tin� užliejo karštas motinyst�s jausmas), karšti jausmai (<...> d�l porel�s karšt� jausm� 

nukent�jo bendradarbiai), o angl� kalboje daugiau skirting� emocij�, dažniausiai neigiam�, 

�vardijamos kaip karštos – hot panic, hot grief, the heat of fear, the heat of humiliation 

(pažodiniai toki� jungini� atitikmenys lietuvi� kalboje nevartojami). Lietuvi� kalboje itin 

dažnas junginys karšta meil�, o angl� kalbos medžiagoje rastas tik vienas hot love vartosenos 

atvejis – karšt� meil� atitikt� nemetaforiniai love junginiai su jausmo intensyvum�, tikrum� 

pabr�žian
iais b�dvardžiais true, great, real (tai trys dažniausi b�dvardiniai love kolokatai) ar 

junginys passionate love. 

Intensyvumo požymis ypa
 ryškus metaforiniuose pasakymuose su b�dvardžiais 

karštligiškas, feverish ar j� vediniais (j� �vairov� didesn� lietuvi� kalboje): karštligiškas (-a) 

entuziazmas, jaudulys, susijaudinimas, džiaugsmas, linksmumas, ilgesys, �sijautimas � savo 

profesij�, baim�, panika; feverish fear, excitement. Taip, remiantis karš
io kaip liguistos b�kl�s 

požymiu, apib�dinamos itin stiprios, perd�tos emocijos, pvz., <...> nuotaikos kaitaliojosi nuo 

karštligiško linksmumo iki paviršutiniško sielvarto; <...> his moods changed from wild despair 

to feverish excitement. 

Lietuvi� kalboje emocij�, jausm� intensyvum� pabr�žia ir prieveiksmis karštai (re
iau 

karštligiškai), vartojamas su jausm� sferos veiksmažodžiais, – karštai myl�ti, �simyl�ti, trokšti, 

tik�ti, geisti, nek�sti, (pa)nor�ti, (susi)dom�ti, svajoti, puosel�ti svajones, apgailestauti, viltis, 

dži�gauti. Kadangi 
ia kalbama apie jausm� intensyvum�, jis dažnai siejamas su širdimi, 

nuoširdumu – stiprus jausmas yra tikras, iš visos širdies, nuo širdies, taip dažnai ir patikslinama, 

pvz., @simyl�jau netik�tai, nelauktai, pavasariškai karštai. Iš visos širdies, kaip sakoma; Gan 

gražiai kalba, bet kai prabilo kunigai, tai net širdis tirpsta. Taip karštai, nuo širdies, kaip tik 

bažny�ioj pamoksl� sako. Nors prieveiksmi� karštai, hotly junglumas iš dalies sutampa (plg. 

karštai pasak� – hotly said), su jausm� ir emocij� sferos veiksmažodžiais hotly nevartojamas. 
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Su šiais veiksmažodžiais junginius angl� kalboje sudaro prieveiksmis fervently: fervently wish, 

believe, hope ir pan. 

Intensyvi� emocij� kaip karš
io metaforos raiškai lietuvi� kalboje priklauso ir vedinio 

�karštis vartosena – kalbama apie meil�s ar aistros �karšt�, �vardijamas konkretaus žmogaus 

susijaudinimas, pyktis, dažnai laikomas perd�tu, nepageidaujamu ar net pavojingu – d�l to 

v�sinamas, gesinamas, tramdomas, stabdomas ir pan.: Šitoks nepakantos �karštis pavojingas; 

Varanauskas dar tramd� savo �karšt�, agituodavo apdairiai. Kaip jau min�ta anks
iau, 

karštumas laikomas ir teigiama ypatybe – taip vertinamas �karštis, kuriuo vadinamas 

entuziazmas, tik�jimas, atsidavimas kokiai nors veiklai, darbui, k�rybai, pvz., <...> vyrauja 

nuoširdumas, jaunatviškas �karštis, o tai atperka profesionalumo spragas. Angl� kalboje 

tokiems junginiams artima daiktavardžio fever vartosena, pvz., filled him with a fever of 

ambition and impatience; jaudulio b�sen�, jos intensyvum� reiškia junginiai in a fever of 

(emotion), (emotion) reaches / is kept at fever pitch, pvz., In a fever of excitement, Sylvie had 

flown to Milan; <...> an 11-year-old girl was killed by two Rotties and public terror 

reached fever pitch. Apie susijaudinus�, emocij� nevaldant� žmog� taip pat sakoma karš�iavosi, 

pasikarš�iavo, o angl� kalboje vartojami junginiai get heated, get hot under the collar, plg.: 

Aišku, ji pasikarš�iavo ir dabar gailisi – Look, Pop, sorry we got heated.  

Aptariant intensyvi� emocij� kaip karš
io metafor�, svarbu pamin�ti ir kit� kognityvin� 

mechanizm� – fizine patirtimi paremt� metonimij�, kuri, kaip min�ta 1.1.4 poskyryje, sudaro 

metaforos motyvacijos ir galimo universalumo pagrind�. Jo esm
 sudaro fiziologinis emocij� 

komponentas – �gimtos ir bendražmogiškos reakcijos � patiriamas emocijas, pasireiškian
ios 

fiziniais poky
iais (hormon� veiklos, širdies darbo ritmo, kraujo apytakos, k�no temperat�ros ir 

kt.), kurie parengia organizm� atitinkamai elgsenai. Kaip karštas metaforizuojamas pyktis, aistra 

(stenin�s emocijos) skatina žmogaus gyvybin
 veikl�, didina energij�. Taigi karštis kaip pakilusi 

žmogaus k�no temperat�ra yra fiziologin� reakcija, lydinti išgyvenamas emocijas, kitaip tariant, 

emocijos pasekm�. Tod�l metaforos pagrind� sudaro priežasties-pasekm�s metonimija (angl. 

cause-effect metonymy), lietuvi� kalbotyroje dar vadinama rezultato metonimija, pvz., Poet� 

pasitiko blyškioji mirtis (Koženiauskien� 2001: 223). Emocij� srityje realizuojam� šio tipo 

metonimij� Z. Kövecsesas (2002: 156–157) �vardija kaip bendr�j� metonimin� princip� 

FIZIOLOGIN� EMOCIJOS SUKELTA REAKCIJA VIETOJ EMOCIJOS.  

Psichologijoje minimas ir atvirkštinis ryšys tarp pyk
io (agresyvumo) ir karš
io. �rodyta 

vadinamoji karš�io hipotez� (angl. heat hypothesis), teigianti, kad karštis didina �vairi� pyk
io 

proverži�, su jais susijusi� smurtini� nusikaltim� tikimyb
. Pavyzdžiui, smurto šeimoje, 

muštyni�, riauši�, �vairi� konflikt� daugiau regionuose, kuriems b�dingas karštesnis klimatas, 

toki� �vyki� padaug�ja karštesniu met� laiku ir pan. (Anderson 2001). Tai galima sieti su 
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neigiamu karš
io poveikiu žmogaus organizmui – dažniausiai karštis žmogui nemalonus, jis 

erzina, alina (tai atspindi ir 2.2.2 poskyryje lygint� prieveiksmi�, vartojam� su temperat�ros 

b�dvardžiais, pvz., nepakeliamai karštas, oppressively hot, konotacija). 

Kaip karštos abiejose kalbose metaforizuojamos ne tik emocijos, bet ir kitos intensyvios 

situacijos, reiškiniai, procesai, pvz., intensyvi, aktyvi veikla. Jos metaforizacijos ypatumai 

aptariami kitame poskyryje.  

3.2.1.2. INTENSYVI VEIKLA  
Konceptualiosios metaforos INTENSYVI VEIKLA YRA KARŠTIS (plg. #$����� 

��
�
�� ���
���#����� (����#�����) �
���#��, ���'
��� ��� �#�
���, Chiong 2011) 

tikslo sritis apima �vairius tarpusavyje susijusius požymius – aktyv� jud�jim�, kiekybin
 veiklos 

ar jos dalyvi� charakteristik� (ypa
 per tam tikr� laiko tarp�), veiksm� atlikimo j�g�, greit� bei 

toki� veikl� lydin
ias intensyvias emocijas – paprastai entuziazm� ar jaudul�, kuris dažnai 

b�dingas dideliam žmoni� skai
iui. Be jau aptart�j� karš
io s�saj� su intensyvumu, aktyvios 

veiklos metaforizacija remiasi karštoms medžiagoms b�ding� savybi� perk�limu – iš patirties 

žinome, kad kaitinamos medžiagos �gyja daugiau energijos, suaktyv�ja j� veikla: jos ple
iasi, 

maišosi, transformuojasi, pvz., vanduo užverda ir ima garuoti, kietos medžiagos užsidega ir pan. 

(Narayanan 2003).  

Ryškiausiai veiklos intensyvumas kaip metaforizuojamas požymis matyti metaforiniuose 

pasakymuose, kuriais �vardijamas intensyviausias kokio nors proceso momentas ar etapas, 

lietuvi� kalboje �prastai vadinamas �karš�iu (re
iau šia reikšme vartojamas karštymetis, pvz., 

Tvarkos kaina ir kontrabandos karštymetis pasijus rudeniop). Dažniausia junginiuose �karš�io 

vietininko forma – sakoma, kad kažkas �vyko veiklos �karštyje ar veikla buvo pa
iame �karštyje 

(taip pat buvo pats veiklos �karštis), pvz.: šokio �karštyje išsin�r� iš megztinio; pa�iame �karštyje 

buvo šienapj�t�; <...> tada, prieš dvejus metus, kaip tik ir buvo pats privatizacijos �karštis. 

Angl� kalboje šia reikšme vartojami daiktavardžio heat junginiai, plg. rinkim� kampanijos 

�karštyje – in the heat of an election, kovos �karštyje – in the heat of the battle (�karštis 

reiškiamas ir junginiu in the thick of sth., pvz., <…> he had been in the thick of the fighting 

when the message came). Kaip matyti iš pateikt� pavyzdži�, abiej� kalb� metaforiniuose 

pasakymuose dažni daiktavardžiai, pavadinantys karo, politikos ir sporto sfer�30 reiškinius; j� 

intensyvumas reiškiamas ir re
iau tokiuose junginiuose vartojamais b�dvardžiais karštas, hot, 

pvz.: karštos politin�s batalijos, šaltakraujis net „karštoje“ kovoje d�l kamuolio, karš�iausi 

frontai; a very hot race, the battle is hard and hot, the hottest fighting. Taip pat kalbama apie 

                                                 
30 Šios sferos glaudžiai tarpusavyje susijusios metaforizacijos ryšiais – ne vienoje kalboje realizuojamos 
konceptualiosios metaforos POLITIKA YRA KARAS (Cibulskien� 2006; Arcimavi
ien� 2010), POLITIKA YRA 
SPORTAS (Arcimavi
ien� 2010), SPORTAS YRA KARAS (Toleikien� 2013). 
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gin
�, pokalbi�, koki� nors rengini�, vakar�li� �karšt�, lietuvi� kalboje – ir �vairi� darb� 

(statybos, remonto), sezonini� veikl� ar reiškini� (atostog�, grybavimo, turistinio sezono, 

žvejybos ir kt.) intensyvum� – 
ia vartojam� daiktavardži� �vairov� didesn�, jie konkretesni, 

pvz.: rugpj�tis – pats atostog� �karštis; miesto ir rajono mokyklose – dar pats kasmetini� 

remont� �karštis.  

Tirt� leksem� junglumas aptariamos grup�s metaforiniuose pasakymuose rodo ir daugiau 

kalb� skirtum�. Pavyzdžiui, tik angl� kalboje karštu vadinamas didelis tempas (Christie found 

the pace too hot; Hamilton sets a hot pace in first round), pažodinio atitikmens lietuvi� kalboje 

neturi dažnas angl� kalbos junginys in the heat of the moment, pvz., <...> it was only an empty 

promise uttered in the heat of the moment. Lietuvi� kalbos medžiagoje rasti tik du panašaus 

junginio „karštu“ momentu, kurio ne�prastum� rodo ir rašymas kabut�se, vartosenos atvejai, 

pvz., Domo motina prarado savitvard� ir „karštu“ momentu pasak� tai, ko niekada nepasakyt� 

nesusierzinusi. Kitas skirtumas susij
s su prieveiksmi� karštai, hotly vartosena – lietuvi� 

kalboje karštai sudaro junginius su kov�, darb� ar kit� veikl� pavadinan
iais veiksmažodžiais: 

karštai kovoti, ieškoti, pulti(s) (k� nors daryti), (pasi)darbuoti(s), �nikti � darb�, �sitraukti, imtis 

(vykdyti), stengtis, siekti, veržtis ir kt., o hotly tokia vartosena neb�dinga. 

Didel
 dal� konceptualiosios metaforos INTENSYVI VEIKLA YRA KARŠTIS raiškos 

sudaro daiktavardži� karštlig� (karštin�) ir fever bei j� vedini� vartosena. Abiejose kalbose 

karštlige vadinama veikla (paprastai trumpalaik�), � kuri� apimti didelio susidom�jimo, 

bendros nuotaikos ar d�l tam tikr� s�lyg� �sitraukia daug žmoni�. Junglumo duomenys 

rodo, kad ir lietuvi�, ir angl� kalbose dažniausiai taip apib�dinamos šios veiklos sferos: 

 1) ekonomikos – turt�jimo, prekybos, bendros valiutos �vedimo, nauj� automobili� 

karštlig�; pirkimo, nuolaid�, nekilnojamojo turto karštin�; gold, shopping, sales, privatisation 

fever, pvz., Lietuvoje siau�ia turt�jimo karštlig�; Southampton was hit by sales fever the 

moment the shop doors opened;  

2) politikos – priešrinkimini� dien�, rinkim� / rinkimin�, mandatin�, ideologin� karštlig�; 

election fever, pvz.,  Nieko nelaukdama rinkimin� karštlig� prad�jo kol kas valdan�ioji partija. 

Sick and tired of election fever and politics? 

2) šven
i�, pramog� – šventin�, kal�din�-naujametin�, šeštadienio vakaro diskotekos 

karštlig�, Šv. Valentino dienos karštin�, St. Valentine’s Day fever, pvz., <…> šventin� karštin� 

gerokai išvargina pirk�jus; <…> it was all just part of St. Valentine’s Day fever; 

3) sporto – krepšinio, parašiut� sporto karštlig�, vokie�i� futbolo, olimpini� varžyb� 

karštin�; football, World Cup, Gold Cup, cup final  fever, pvz., Šiandien parašiut� sporto 

karštlig� tiesiog �sisiaut�jo – aviacijos švent�se  gausyb� mašin�, žmoni�; World 

Cup fever comes to Trinidad and Tobago. 
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Atskir� asmen� (ar j� grup�s) veikla, kuriai b�dingas didelis intensyvumas, susij�s su 

stipriomis emocijomis – entuziazmu, jauduliu, ir dažnai skubotumas, lietuvi� ir angl� 

kalbose nusakoma aptart� daiktavardži� karštlig�, fever vediniais – b�dvardžiais karštligiškas, 

feverish ir prieveiksmiais karštligiškai, feverishly. Jais �vardijamas intensyvumo požymis 

dažniausiai b�dingas: 

1) fizinei veiklai – judesiams, veiksmams, ypa
 susijusiems su paieška (daikt� ar 

informacijos): karštligiška paieška, judesiai; karštai ieškoti, raustis, naršyti, versti lapus, 

vartyti;  feverishly jostle, tear, pvz., Benas nuskuba � darbo kabinet� ir ima karštligiškai raustis 

tarp knyg�; <...> seized both envelopes, feverishly tearing open her own and handing the other 

to Mona; 

2) protinei veiklai – m�stymui, protiniam, k�rybiniam darbui: karštligiškai galvoti, 

(ap)m�styti, svarstyti, studijuoti, pulti prie knyg�, tapyti; karštligiškos mintys; feverishly work, 

try to assess, his mind too feverish to recollect, pvz., paskutiniais metais jis karštligiškai daug 

dirbo, kad išleist� savo darb� rinkin�; <...> the men working feverishly to create the first 

American atomic bomb <...>. 

Kaip jau min�ta, ryškus tokios veiklos požymis – skub�jimas, dažnai tiesiogiai 

�vardijamas greta karštligiškum� reiškian
i� vedini� ar pats apib�dinamas kaip karštligiškas, 

pvz.: Prib�g�s apži�r�jo. Paskubom, karštligiškai; karštligiškas skub�jimas gimdo nereikalingus 

dalykus; with feverish speed I mixed the drug; pulled the pegs from cracked earth with 

a feverish haste. 

Prie veiklos intensyvumo kaip karš
io metaforizacijos atskirai min�tini metaforiniai 

pasakymai, tap
 ekonomikos terminais, kuriais �vardijama ekonomikos perkaitimo s�voka, 

pvz.: Spartus �kio augimas gali b�ti ne tik saldus – kuo labiau kaista ekonomika, tuo didesn� po 

to galin�io prasid�ti nuosmukio tikimyb�; <...> a dangerous mix – an overheated economy, 

rampant corruption and rejection of the party. Perkaitusi ekonomika – tai pernelyg greitai, virš 

savo potencialo auganti ekonomika, vertinama kaip žalingas reiškinys. Jo ženklais laikomi keli 

tarpusavyje susij
 rodikliai, kuriems b�dingas didelis intensyvumo laipsnis: spar
iai augantis 

vartojimas ir infliacija, did�jantis �siskolinimas, akcij� ir nekilnojamojo turto kain� augimas, 

darbo našumo augimo tempus viršijantis atlyginim� did�jimas, pernelyg didelis optimizmas 

(Kuokštis 2007). Toki� ekonomikos ar atskir� jos sfer� požymius apib�dinan
iuose 

metaforiniuose pasakymuose dažniausi procesualum� pabr�žiantys junginiai su veiksmažodžiais 

kaisti / kaitinti, heat, ypa
 j� priešd�liniais vediniais perkaisti, overheat, pvz.: skatina 

skolinim�si ir „kaitina“ �k�; „perkaito“ ne tik m�s� ekonomika, perkaito ir m�s� galvos; fearful 

of a recurrence of the overheating and inflation of late 1988. Šiuo atveju metaforizacijoje 

svarbesnis ne pats požymis, o jo intensyv�jimas, pasiekiantis pernelyg didel� ir d�l to pavojing� 
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lyg�, ypatyb�s pervirš� – metafor� ištakos srityje tai atitinkamai siejasi su stipriu k�no 

temperat�ros pakilimu, trikdan
iu žmogaus veikl�, pavojingu jo sveikatai ir gyvybei. Perkaitim� 

galima sieti ir su mechanizmo metafora – žinios apie �vairius mechanizmus, j� sandar�, veikimo 

principus perkeliamos � �vairias abstrak
ias sritis, tarp j� ir žmogaus proto bei ekonomini� 

sistem� (perkaitimas reiškia mechanizmo gedim�, negal�jim� toliau tinkamai funkcionuoti). 

Daiktavardiniai junginiai, �vardijantys ekonomikos, rinkos ar pan. karštum�, vartojami 

re
iau, pvz.: Lietuvos statyb� ir nekilnojamojo turto rinka pastaraisiais metais yra karšta ir 

spar�iai kintanti; nesitiki esmini� poky�i� „karštoje“ darbo rinkoje; the first shot in a heated 

close-season transfer market. Nors aptariami metaforiniai pasakymai vartojami ir lietuvi�, ir 

angl� kalbose, lietuvi� kalboje ryškus j� ne�prastumas, naujumas – karštum�, perkaitim� ir pan. 

pavadinan
ios leksemos rašomos kabut�se (taip žymimi svetimi teksto elementai, specifiniai 

perkeltin�s reikšm�s pasakymai (Abaravi
ius 2002: 202)), toki� reikšmi� ir vartosenos 

ekonomikos sferoje nefiksuoja žodynai (plg. overheat 2. if a country’s ECONOMY overheats, or if 

sth. overheats it, it grows too fast and this leads to increases in prices, salaries, interest rates etc. 

(LDCE)). J� atsiradim� lietuvi� kalboje galima sieti su globalios ekonomikos tendencijomis ir 

angl� kalbos kaip tarptautin�s verslo kalbos �taka. 

Tai, kad karštis yra pavojingas, neigiamai vertinamas, aktualizuojama ir kit� abstrakt� – 

sud�ting�, pavojing� situacij�, kelian
i� �tamp�, metaforizacijoje. Detaliau konceptualioji 

metafora �TAMPA, PAVOJUS YRA KARŠTIS, kurios atveju metaforizuojamas intensyvumas 

siejasi ir su anks
iau aprašytomis emocijomis, ir intensyvia veikla, bei jos raiškos ypatumai 

pristatomi 3.2.1.3 poskyryje. 

3.2.1.3. �TAMPA, PAVOJUS  
 Ši metafora, priskiriama bendrajai konceptualiajai metaforai INTENSYVUMAS YRA 

KARŠTIS, apibendrina metaforinius pasakymus, kuriais nusakomos �vairaus pob�džio 

situacijos, kelian
ios �tamp�, pavoj� ar prieštaringus vertinimus. Pastarasis aspektas išryšk�ja 

metaforiniuose junginiuose, kuriuose kaip karštas apib�dinamas koks nors nevienareikšmiškai 

vertinamas dalykas, aktualus klausimas, sud�tinga, sunkiai išsprendžiama problema: 

Egzaminai visada buvo ir lieka labai „karšta“ tema; <...> l�š� stygius n�ra priežastis spr�sti 

vien tik vadinam�sias karštas problemas; Colour-feeding is a hot topic; The issue became hot 

enough in New Zealand <...>. Kaip matyti iš pateikt� pavyzdži�, lietuvi� kalboje tokia 

b�dvardžio karštas vartosena mažiau �prasta – jis dažnai rašomas kabut�se, suvokiam� 

metaforiškum� paryškina pažyminys vadinamasis. Angl� kalboje sud�tingi klausimai, ypa
 

tokie, kuri� nenorima spr
sti, bandoma išvengti, vadinami ir frazeologiniu junginiu hot potato, 

dažnai vartojamu politikos sferoje: <...> the biggest political hot potato is the decision to put 

VAT on domestic fuel bills; A hot potato is being passed on to the courts and ministers are safe. 
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Lietuvi� kalbai šis frazeologizmas neb�dingas, ta
iau DLKT medžiagoje rasti keli panaš�s 

junginiai – tuo pa
iu vaizdu (karštos bulv�s) gr�sti palyginimai, pvz., IAE eksploatacijos išlaid� 

finansavimas m�tomas tarsi karšta bulv� nuo Lietuvos � Europ� ir atgal. 

Kita metaforos raiška apima metaforinius pasakymus, kuriais situacijos intensyvumas 

nusakomas tam tikro laiko ar vietos atžvilgiu. Pirmuoju atveju karštas yra koks nors 

laikotarpis (paprastai �vardijama kam) – b�dvardžiai karštas, hot vartojami junginiuose su 

daiktavardžiais, pavadinan
iais �vairios trukm�s laiko tarp�: Birželio m�nuo abiturientams – 

karš�iausias metas, kai kiekvienas stengiasi kuo geresniais pažymiais baigti mokslus; 

Hot time for Howey # NEWCASTLE’S Steve Howey will face the toughest examination of his 

new life at the back tomorrow. Angl� kalboje tokiuose junginiuose dažniausias bendresn�s 

reikšm�s daiktavardis time, lietuvi� kalboje b�dvardžiu apib�dinam� daiktavardži� �vairov� 

didesn�, metaforiniai pasakymai konkretesni – karštas savaitgalis, paskutin�s rugpj��io 

savait�s, rugs�jo pabaigos dienos ir pan. 

Kitais atvejais metaforizuojama �tampa, pavojus, siejami su tam tikra vieta, pvz., 

Šakynos miškuose jo gaujai pasidar� karšta. Abiejose kalbose dažniausi šioje grup�je karštum� 

�vardijan
i� b�dvardži� junginiai su daiktavardžiais taškas, spot – jais �prasta vadinti karini�, 

politini� konflikt� ir pan. alinamus pasaulio regionus: <…> stabilizuojant pad�t� konflikt� 

regionuose Europoje, Azijoje, kituose „karštuose“  pasaulio taškuose; <…> be off again to 

another of the world’s hot spots helping the casualties of war. Re
iau lietuvi� kalboje karštais 

taškais (vietomis ar pan.) vadinami koki� nors problem�, žalingos, nusikalstamos veiklos 

židiniai. Tokiuose vartosenos kontekstuose karštas beveik visada rašomas kabut�se, pvz., <...> 

aplinkai gr�sm� kelia 144 ekologiniai „karštieji taškai“; Vidukl� visada buvo „karštas 

regionas“ nusikalstamumo prasme. Angl� kalboje panašia reikšme vartojamas d�rinys hotbed, 

dažniausi jo junginiai su neigiamai konotuotais daiktavardžiais, �vardijan
iais negeroves, 

siejamas su moral�s norm� nepaisymu ir pan., – a hotbed of gossip, intrigue, illicit sex and 

raunchy romps, evil living, neo-Nazism, pvz., I’m not blaming you. You were brought up in 

a hotbed of superstition and anarchy (šiuos vartosenos atvejus galima priskirti ir veiklos 

intensyvumo kaip karš
io metaforai – kalbama apie vietas, kuriose kažkas intensyviai vyksta 

(paprastai neigiamai vertinami ar pavojingi dalykai). 

Žmog� užklupusius nemalonumus ar pavoj� abiejose kalbose nusako ir predikatiniai 

b�dvardži� karštas, hot junginiai. Lietuvi� kalboje �prasta b�dvardžio bevard�s gimin�s forma 

su asmen� �vardijan
io daiktavardžio naudininku, angl� kalboje – atitinkami junginiai su 

prielinksniu for, plg.: <...> pasakodavo, kad vokie�iams karšta, kad jie traukiasi nesustodami; 

Make it so hot for them here they’ll have to leave! 
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 Dal� aptariamos metaforos raiškos angl� kalboje sudaro frazeologini� jungini� in the hot 

seat ir in hot water vartosena. Pirmuoju dažniausiai �vardijamos nemalonios situacijos, kuriose 

atsiduria atsakingas pareigas einantys ir svarbius, dažnai nepalankius, sprendimus priimantys 

žmon�s, antruoju – iškilusios problemos, b�dos, pvz., The Permanent Secretary of the 

Department of National Heritage sweated in the hot seat <...>; McDonald’s is in hot water for 

encouraging children to read more by offering free meals. Pažodini� toki� jungini� atitikmen� 

lietuvi� kalbos tekstyno medžiagoje nerasta, ta
iau pirmojo vertimas – karštojoje k�d�je (ar 

karšta k�d�) šiandienin�je kalboje pastebimas, ypa
 žiniasklaidos tekstuose, j� antrašt�se, pvz., 

E. Žiobien� „karštojoje k�d�je“ išbuvo tik pusmet�31; Karštoji [kio ministerijos k�d�32. Lietuvi� 

kalboje nemalonios situacijos dažniau nusakomos savais frazeologiniais junginiais, kuriuose 

nemalonus karš
io poj�tis siejamas su kaistan
ia k�no dalimi – svylan
iais padais ar tipiškai 

karšta vieta – pirtimi, pvz., Tokio triuko valdininkai griebiasi dažnai, kai ima svilti padai; Seimo 

nariai užk�r� pirt� teis�saugos institucij� vadovams (tokie metaforiniai pasakymai, taip pat 

realizuojantys karš
io metaforas, pagal šiame darbe taikytus temperat�ros metafor� atrankos 

kriterijus (žr. 3.1) � tiriam�j� medžiag� nepateko). 

3.2.1.4. INTENSYVUS POJ�TIS  
 Angl� kalboje per karš
io koncept� metaforizuojamas ir intensyvumas, b�dingas fizin�ms 

tikrov�s reiškini� ypatyb�ms, paž�stamoms kitais poj�
iais nei temperat�ra, – realizuojamos 

sinestetin�s karš
io metaforos, sudaran
ios 2,2 proc. vis� karš
io metafor� realizacijos atvej� 

angl� kalboje. Tekstyn� medžiaga rodo, kad dažniausiai karš
io poj�tis perkeliamas � skonio 

sfer� – kaip karštas apib�dinamas aštrus, aitrus skonis, ypa
 b�dingas pipirams ar kitiems 

intensyvaus skonio prieskoniams. Tarp metaforini� pasakym� dažniausi b�dvardžio hot 

junginiai su ši� prieskoni� ar jais gardinamo maisto pavadinimais – very hot peppers, the hot 

chilli, hot spices, the hot pepper sauce, red hot curry powder, hot taco sauce, a piquant hot and 

sour mushroom soup, hot English mustard, hot tasting radishes ir kt., pvz., Mexican restaurants 

whose spicy hot menus have been toned down to suit the tourist palate. Re
iau ši� skonio savyb
 

nusako karšt� �vardijantys daiktavardžiai heat, hotness, pvz., the spicy heat of chillies; Such 

hotness will be almost imperceptible to those who eat chilli every day, o mažesnis aštrumas, jo 

sušvelninimas atitinkamai siejami su v�sumu, pvz., cooling the mouth down after the curry. 

Kaip jau min�ta 2.2.1 poskyryje, aštraus skonio reikšm� b�dvardžiui karštas dabartin�je 

vartosenoje neb�dinga – 
ia min�ta skonio savyb� �vardijama kaip aštrumas, t. y. realizuojama 

kitokia lyt�jimo metafora, plg. aštrus peilis – aštrus maistas, nors aštrus maistas apib�dinamas 
                                                 
31 E. Žiobien� „karštojoje k�d�je“ išbuvo tik pusmet�. Prieiga per internet�: 
http://www.valstietis.lt/Pradzia/Naujienos/Lietuvoje/E.Ziobiene-karstojoje-kedeje-isbuvo-tik-pusmeti. 
32 Karštoji [kio ministerijos k�d�. Prieiga per internet�: 
http://www.lrt.lt/naujienos/lietuvoje/2/18738/karstoji_ukio_ministerijos_kede. 
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ir kaip deginantis (burn�), sukeliantis degimo jausm� ir pan. Tai, kad skonis suvokiamas ir 

reiškiamas lyt�jimo metaforomis (lyt�jimo poj�
i� grupei priklauso ir temperat�ros poj�tis), 

susij
 su glaudžiais ši� poj�
i� ryšiais fiziologijos lygmenyje. Jutim� psichologijoje teigiama, 

kad skonio poj�
iams atsirasti nemažai reikšm�s turi taktiliniai poj�
iai, kuriuos sukelia liežuvio 

paviršiuje esantys j� receptoriai. Kartu su uosle jie prisijungia prie skonio aparato skiriam� 

saldumo, kartumo, r�gštumo ir s�rumo poj�
i� ir taip susidaro daugyb�s skoni� jutimai 

(Jacikevi
ius 1999; Lap�, Navikas 2003). Kaip karšt�, o lietuvi� kalboje aštr� metaforizuojam� 

skon� sukelia pipiruose ir aitriosiose paprikose esantis aktyvusis komponentas kapsaicinas (lot. 

capsicum – pipirini� augal� gentis). Jis veikia kaip tam tikras skonio stipriklis – kapsaicinui 

veikiant gleivin�je esan
ius šilumos receptorius, atsiranda karš
io poj�tis, sudirginti gleivin�je 

esantys skonio receptoriai geriau apr�pinami krauju, tad �prastinis saldumas, s�rumas ar 

r�gštumas atrodo kur kas stipresni33. 

Ir lietuvi�, ir angl� kalbose �prastos temperat�ros metaforos spalv� srityje. Dažniausiai 

kalbama pie du j� tipus – šiltas ir šaltas spalvas (pla
iau žr. 3.3.1.3 ir 3.4.2.3), o angl� kalboje 

spalvos b�na ir karštos – b�dvardis hot vartojamas junginiuose su bendros reikšm�s 

daiktavardžiais, reiškian
iais spalv�, pvz., hot colours (taip pat the hotly coloured landscapes), 

ar konkre
i� spalv� pavadinimais, pvz.: hot orange; hot reds, yellows and oranges; a hot pink 

Luhta skisuit. Kaip matyti iš pavyzdži�, karštomis angl� kalboje vadinamos raudona, geltona 

spalvos ir j� mišiniai. B�tent tokios spalvos yra tipiški karštumo ypatyb�s tur�tojai, karšt� 

medžiag� prototipai – ugnis ir saul�. Karšta vadinama raudona – ir kraujo spalva. Kai junginiu 

hot colour nusakoma susijaudinusio žmogaus veido spalva, pvz., Hot colour rushed up her face 

(plg. Veid� užliejo raudonis), ryšys su karš
iu ir krauju tiesioginis – patiriant intensyvias 

emocijas, kyla k�no temperat�ra, suaktyv�ja kraujo apytaka, d�l to � odoje esan
ius kapiliarus 

priteka daugiau kraujo ir žmogus parausta. 

Lietuvi� kalbos b�dvardžiui karštas ar jo vediniams vartosena su spalv� pavadinimais 

neb�dinga – tekstyn� medžiagoje toki� metaforini� jungini� nerasta. Ta
iau, kaip ir kai kuri� 

kit� angl� kalbos metafor� atveju, toki� pasakym�, kuriuose ryškios, intensyvios spalvos, pvz., 

raudona, oranžin�, vadinamos karštomis, atsiranda d�l pažodinio vertimo iš angl� kalbos ir jos 

�takos – karštas vartojamas svetima, jam neb�dinga reikšme, pvz.: Karštos spalvos drabužis 

                                                 
33 Kuo naudingi �ili pipiriukai. Prieiga per internet�: www.paprikos.lt/lt/informacija/item/12-kuo-naudingi-
ili-
pipiriukai-. 
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v�siam rudeniui (apie raudon� palaidin
)34 arba Ryškios, ekspresyvios ir karštos spalvos – 

laiming� ir savimi pasitikin�i� moter� arkliukas (apie raudon� ir oranžin
 nag� lako spalvas)35. 

Apžvelgus šiame ir ankstesniuose poskyriuose (3.2.1.1–3.2.1.4) pristatytas karš
io 

metaforas, kuri� tikslo sritims bendras intensyvumo požymis, matyti, kad konceptualioji 

metafora INTENSYVUMAS YRA KARŠTIS – produktyvi, dažnai realizuojama karš
io 

metafora ir lietuvi�, ir angl� kalbose. Iš kit� karš
io metafor� ji išsiskiria ne tik raiškos form� 

�vairove ir vartosenos dažnumu, bet ir labiau išpl�tota konceptuali�ja strukt�ra – metaforizuojant 

abstrakt� (emocij�, veiklos, nemaloni� situacij�) ar poj�
i� intensyvum� kaip karšt�, abiejose 

kalbose realizuojama ir šios metaforos išdava INTENSYVUMO KAITA YRA 

TEMPERAT�ROS KAITA. 

Temperat�ra yra kintanti ypatyb� – mus supan
ioje aplinkoje nuolat vyksta temperat�ros 

poky
iai – karšti daiktai v�sta, šalti sušyla, ima kaisti ir pan. Tai vyksta savaime ar d�l tam tikr� 

išorini� priežas
i�, subjekt� veiksm�, nukreipt� � objekt� – šiuo atveju temperat�ros kait� 

nusako tranzityviniai veiksmažodžiai kaitinti, šildyti, v�sinti, šaldyti, angl� kalboje heat, warm, 

cool ir pan. Tokia kaita, kuri, atsižvelgiant � temperat�ros skal
, gali b�ti dvikrypt�, b�dinga 

temperat�rai kaip ištakos konceptui, o � metaforizuojamas tikslo sritis perkeliama ne visada, t. y. 

ne apie visk�, k� metaforiškai apib�diname kaip karšt� ar šilt�, galima pasakyti atv�so, atšalo ir, 

priešingai, ne viskas kas šalta, gali sušilti, �kaisti ir pan. Tekstyn� medžiaga rodo, kad 

dažniausiai temperat�ros kait� �vardijan
i� veiksmažodži� ar panašios reikšm�s jungini�, pvz., 

turn up the heat, metaforin� vartosena nusako intensyvumo, metaforizuojamo per karš
io 

koncept�, kait�. Kitaip tariant, šios metaforos atveju realizuojama metaforos išdava 

INTENSYVUMO KAITA YRA TEMPERAT�ROS KAITA, apimanti dvi poky
io (savaiminio 

ar priežastinio) kryptis:  

1) DID�JANTIS / DIDINAMAS INTENSYVUMAS YRA KYLANTI TEMPERAT�RA;  

2)  MAŽ�JANTIS / MAŽINAMAS INTENSYVUMAS YRA KRINTANTI TEMPERAT�RA. 

Apibendrintai galima teigti, kad abstraktai, kuri� intensyvumas metaforizuojamas kaip 

karštas, ir kaista, ir v�sta arba yra (�)kaitinami ir (at)v�sinami, plg.: karštos aistros – kaista 

aistros / kaitino aistras – aistros atv�so  / atv�sino aistras, hot anger / hot with anger – a great 

anger had heated up – her anger cooling, heated words – the war of words hotted up – the 

quarrel cooled down ir pan. Ta
iau tai neb�tinai išreikšta kalbos lygmenyje, t. y. to paties 

žodžio junginiai su priešingos reikšm�s temperat�ros veiksmažodžiais ne visada vartojami. 

Pavyzdžiui, entuziazmas atv�sta ar j� kas atv�sina, atšaldo, bet apie j� nesakome kaista ar kaitina 

                                                 
34 Karštos spalvos drabužis v�siam rudeniui. Prieiga per internet�: www.beta.lt. 
35 J�s� b�d� išduos nag� lako spalva. Prieiga per internet�: http://www.15min.lt/ji24/straipsnis/grozis/jusu-buda-
padiktuos-nagu-spalva-563-308929. 
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(retai vartojamas ir junginys karštas entuziazmas), angl� kalboje didel� ir did�jant� temp� 

nusako karš
io metaforas realizuojantys junginiai a hot pace, the pace hotted up, ta
iau 

l�t�jantis tempas nevadinamas v�stan
iu – pace junginys su veiksmažodžiu cool nevartojamas. 

Tekstyn� duomenys rodo, kad augant� intensyvum� kaip did�jant� (ar didinam�) karšt� 

labiau b�dinga reikšti lietuvi� kalboje. Veiksmažodži� kaisti, kaitinti ir j� priešd�lini� vedini� 

junglumo apimtis plati, o dažniausi junginiai su emocijas, krauj� ar bendr� nuotaik�, situacij� 

�vardijan
iais daiktavardžiais – sakoma, kad koks nors reiškinys, �vykis, vaizdas ar žmon�s 

kaitina aistras, krauj�, jausmus, atmosfer�, pad�t�, situacij�, šird�, siel�, santykius ir pan., pvz.: 

<...> metaforiškasis teatras, užuot tild�s ir ramin�s aistras, dar labiau kaitina atmosfer� ir 

didina nervin� �tamp�; <...> grakš�i� šok�j� judesiai kaitino daugyb�s ži�rov� krauj�; <...> 

kaista santykiai su Bažny�ia d�l gr�žintino turto. Metaforiškai vartojamos ir kaisti formos, pvz., 

Ramojus užkaito ir nebeatsispyr�; „Drovisi. Gera mergiot�“, – pagalvojo ir užkaito širdis.  

Angl� kalboje veiksmažodži� heat, hot up jungini�, reiškian
i� kylan
ias aistras, �tamp� 

ar pan., �vairov� mažesn�, jie re
iau vartojami. Juose dažniausiai vartojamas bendr� situacij� 

nusakantis daiktavardis things, pvz., Things are hotting up in local classrooms, padid�jus� 

situacijos intensyvum� nusako ir things junginiai su get heated, get hot, pvz.: Things got 

very heated as I demanded he pay me full compensation; <...> things getting a little hot in the 

manager’s seat at Oxford United. Subjekt� veikiamas emocij� intensyvumo kaip karš
io 

did�jimas angl� kalboje išreikštas mažiau – tranzityvini� veiksmažodži� junginiai reti, dažniau 

vartojamos neveikiamosios r�šies formos, pvz.: The other teenage boys in the room were 

obviously heated with drugs and talk of women; The air was heated with French, Arabic, 

English and Amharic, Somali and Serbo-Croat. Rasti vos keli metaforiniai pasakymai, kuriuose 

minimas aktyvus veik�jas, pvz., You heat my blood so greatly <...>.  

 Abiejose kalbose karš
io did�jim� reiškian
iais veiksmažodžiais nusakomas ir kylantis 

diskusij�, gin
�, kit� abstrakt�, susijusi� su žmogaus veikla – fizine ar protine, intensyvumas, 

plg. kova tarp Savivaldyb�s atstov� �kaito – THE battle between the tour operators hotted up. 

Angl� kalboje šia reikšme vartojami ir veiksmažodiniai daiktavardžio heat junginiai, plg.: A 

FLURRY of legal proceedings will this week turn up the heat in the already simmering Timex 

dispute in Dundee – <...> šis pasi�lymas tik pakaitino diskusijos liepsn�. Išaugus� intensyvum� 

reiškia ir b�dvardži� karštas, hot aukštesniojo laipsnio formos junginiuose su tapsmo 

veiksmažodžiais (darytis, tapti, become), pvz., <...> diskusijos darosi vis karštesn�s; This battle, 

always lively, has just become hotter.  

 Kai kuriose sferose – kai metaforizuojamas protin�s veiklos ar ekonomini� proces� 

intensyvumas, pabr�žiamas neigiamai vertinamas šio požymio perviršis, reiškiamas 

veiksmažodži� su priešd�liais per-, over- vediniais, pvz.: <...> jaut�, kaip perkaito smegenys 
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nuo paskutiniosiomis dienomis nuveikto darbo; a passing fancy in his overheated brain; Kai 

pagrindini� metal� kainos smarkiai pakilo, rinka perkaito; <...> to re-apply the brakes so the 

economy does not overheat later.  

 Dal� metaforini� pasakym�, kuriais did�jantis abstrakt� intensyvumas �vardijamas kaip 

karšt�jimas, sudaro tik angl� kalbai b�dingi junginiai su sporto sferos daiktavardžiais, pvz.: <...> 

ran out of steam as the pace hotted up in the 3,000m final; <...> the championship 

contest hotted up; <...> the title race really hots up. Šioje sferoje metaforiškai vartojamas ir 

daiktavardis heat, pvz., Swindon turned up the heat in the last 10 minutes to score 2 more. 

 Priešingos krypties intensyvumo pokyt�, t. y. jo maž�jim�, temperat�ros metafor� 

kontekste atitinka v�simas. Ši metaforos išdava taip pat dažniausiai realizuojama emocij� 

sferoje – v�sta ar yra atv�sinamos kaip karštos metaforizuojamos emocijos – aistra, pyktis, 

entuziazmas. Ši� ir kit� požymi� kaita intensyvumo maž�jimo linkme aptariama šal
io ir 

v�sumos metafor� analiz�je 3.4.1 poskyryje. Toliau aprašom� kit� karš
io metafor� atveju 

temperat�ros požymio kaita (did�jimas ar maž�jimas) � tikslo srit� neperkeliama. Atitinkamai 

mažesn� ir metafor� raiškos �vairov� – dominuoja b�dvardži� karštas, hot junginiai. 

3.2.2. SKUBA, NAUJUMAS YRA KARŠTIS 

 Šiame poskyryje apibendrinami metaforiniai pasakymai, kuri� tikslo sritis �vardijama kaip 

skuba – ja 
ia vadinamas ne greitas veiksm� atlikimo b�das, t. y. didelis j� dažnis per tam tikr� 

laiko tarp� (tai laikyta veiklos intensyvumo, aptarto anks
iau, požymiu), o greita reakcija, ko 

nors darymas iš karto, nedelsiant36. Su taip suprantama skuba siejasi ir naujumo požymis, 

pvz., skubiai, k� tik iš �vykio vietos gautos žinios yra pa
ios naujausios ir d�l to aktualios, k� tik 

po renginio ar kito �vykio išsakyti �sp�džiai yra pirmieji, naujausi ir pan. Tokie požymiai ir 

lietuvi�, ir angl� kalbose suvokiami ir �vardijami per karš
io koncept�, t. y. realizuojama 

konceptualioji metafora SKUBA, NAUJUMAS YRA KARŠTIS (plg. URGENCY IS HEAT, 

Shindo 1999;� �#
�
���, ��#�\��, ]$������ ���^
��#�
���, Chiong 2011). Vartosenos 

duomenys rodo, kad metafora b�dingesn� angl� kalbai – 
ia ji sudaro 4,4 proc. vis� karš
io 

metafor� atvej�, o lietuvi� kalboje – 2,1 proc., pvz.: <...> pasidalinti patirtimi, sužinoti iš pirm� 

l�p� karš�iausias pasaulio naujienas; <...> pastatymas dar „alsuoja“ karštais premjeriniais 

�sp�džiais; Yes, the hot news this lunchtime is that the King is alive in Prestwick;

The hottest gossip no longer appears in print.  

 Kaip ir daugelis temperat�ros metafor�, ši karš
io metafora glaudžiai siejasi su kitu 

kognityviniu mechanizmu – metonimija, kuri sudaro metaforos patirtin� pagrind�, j� motyvuoja. 

                                                 
36 Toki� b�dvardžio skubus reikšm
 kaip pirm� pateikia LKŽ: skubus „kur� reikia greit atlikti, neatid�liojamas“ 
(skubus reikalas, skubus atsakymas). 
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Tai metonimija KARŠTIS VIETOJ ŠVIEŽUMO, paremta žiniomis apie karštas medžiagas, 

pvz., maist�, – karštas maistas yra k� tik pagamintas, t. y. šviežias. Toks jis b�na trump� laik�, o 

paskui atv�sta, tampa ne toks skanus (pvz., atv�susi sriuba), d�l to valgome j� iš karto, kol 

karštas, neatauš
s. Perk�lus š� požym� � abstrak
ias sritis, abiejose kalbose dažniausiai 

apib�dinami dalykai susij
 su: 1) informacija ir jos sklaida; 2) veikla (paieška, jud�jimu ir 

kt.). Pirmuoju atveju karštos dažniausiai b�na žinios, naujienos (angl. hot news), lietuvi� kalbos 

medžiagoje rasta ir mažiau konvencionali� jungini�: karšti �sp�džiai, komentarai, pirmoji 

karštoji bobiška informacija. Karštas juose dažnai rašomas kabut�se, pvz., Visada perskaitau 

Aldonos Žemaityt�s redakcines skiltis, „karštus“, aktualius „Dienovidžio“ komentarus. 

Abiejose kalbose karšt�ja linija (angl. hot line) vadinamas operatyvus informacijos perdavimo 

telefonu b�das, kai iš karto pranešama apie svarbius �vykius, iškilusias problemas, pvz., NVS 

šali� veiksmai karinio konflikto akivaizdoje bus operatyviau koordinuojami, pasinaudojant 

vadinam�ja karšt�ja linija <...>; <...>laundry problems, but they would be dealt with as they 

arose. A council "hot line" would be available <...>. 

 Antrosios grup�s metaforiniai pasakymai �vairesni, kai kurie j� – frazeologiniai junginiai, 

kuri� panašumas gretinamose kalbose tik dalinis. Lietuvi� kalboje einama, sekama karštomis 

p�domis / p�dsakais, dažniausiai kalbant apie skubi� nusikalt�li� paiešk�, o re
iau ir 

abstraktesnius dalykus, pvz., Eidamas, kaip sakoma, karštomis dabarties p�domis; <...> knyg� 

reikia stengtis parašyti, taip sakant, einant dar karštais gyvenimo p�dsakais. Apie skubi� 

reakcij�, veiksmus sakoma, kad jie padaryti karštosiomis, t. y. skubiai, iš karto, neturint laiko 

pagalvoti (rasti ir keli nevartotino junginio ant karšt�j� atvejai), pvz., Karštosiomis 

teprisiminiau tik motinos darbo numer�; <...> sutar�iai apsvarstyti reik�jo duoti dvi savaites, o 

ne pirm� dien�, karštosiomis priimti sprendim�.  

  Angl� kalboje skub�s veiksmai, kuriuos atliekant priart�jama prie ieškomo objekto ar 

subjekto (dažniausiai nusikalt�lio), �vardijami junginiu hot on the trail, pvz., Sheila reckons 

police should soon be hot on the trail of the burglar, o frazeologiniu junginiu hot on one’s 

heels / hot on the heel of sth. nusakomas ne tik iš paskos skubantis žmogus (plg. lipti ant kuln�), 

bet ir greitai vienas po kito vykstantys �vykiai, reiškiniai, pvz.: <...> the gardener burst in with 

Mrs Cartwright hot on his heels; The report follows hot on the heels of the move by financier 

George Soros; <...> hot on the heels of that thought came another. Panašia reikšme vartojamas 

ir sudurtinis prieveiksmis hotfoot, pvz.: And you have come, as they say, "hotfoot from 

Dorking"; <...> having arrived hotfoot in answer to the summons of the ultrasonic whistle. 

Skub�s veiksmai, paprastai susij
 su jud�jimu, vykimu iš vienos vietos � kit�, reiškiami tokios 

pat formos veiksmažodžiu junginyje hotfoot it, pvz., <…> she had no doubt hotfooted it to the 

store after seeing her with Leo (lietuvi� kalbai panaš�s sudurtiniai veiksmažodžiai neb�dingi – 
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tokius metaforinius pasakymus atitinka tiesiogiai skubos požym� �vardijan
io veiksmažodžio 

nuskub�ti vartosena). 

 Aptariam� skubos kaip karš
io metafor� realizuoja ir metaforiniai junginiai, kuriuose 

karštumo požymis priskiriamas pinigams, pvz., <...> kitos kritimo bangos vargu ar sulauksime, 

nes „karšti“ trumpalaikiai pinigai iš rink� jau pasitrauk�; <...> rate cuts staunch the flow of 

hot money into Lisbon. Lietuvi� kalboje tokie junginiai mažiau �prasti – j� vartosenos atvej� 

nedaug, karštas dažniausiai rašomas kabut�se. Ta
iau ekonomikos sferoje karštieji pinigai 

(angl. hot money) – prigij
s terminas, kuris (manytina, perimtas iš angl� kalbos) reiškia „l�šas, 

investuotas � trumpo laikotarpio vertybinius popierius, kuriuos, esant tam tikroms aplinkyb�ms 

(pasikeitus pal�kan� normai), stengiamasi kuo grei
iau perkelti � kit� šal� ir investuoti 

pelningiau“ (Vainien� 2005: 129).  

 Apžvelgus metaforinius pasakymus, kuriais reiškiama konceptualioji metafora SKUBA, 

NAUJUMAS YRA KARŠTIS, matyti, kad palyginti su intensyvumo metaforizacija, ši metafora 

mažiau produktyvi, jos raiška labiau ribota – dominuoja b�dvardži� karštas, hot junginiai 

(dažnai frazeologiniuose junginiuose), keli specifiniai dariniai, o karštumo ypatyb
 reiškian
iais 

daiktavardžiais, prieveiksmiais, veiksmažodžiais metafora nereiškiama. Ypa
 ribota raiška (tik 

b�dvardžio hot vartosena) b�dinga kitoms karš
io metaforoms, kurias apibendrina formuluot� 

POPULIARUMAS, GERA KOKYB� YRA KARŠTIS. Ji realizuojama tik angl� kalboje – 

gretinimo aspektu tai ryškiausias karš
io metafor� skirtumas (konceptuali�j� metafor� 

lygmenyje).  

3.2.3. POPULIARUMAS, GERA KOKYB	 YRA KARŠTIS 

Šios konceptualiosios metaforos, b�dingos tik angl� kalbai, tikslo sritis apr�pia kelet� 

požymi�, kuriems visiems bendras bruožas – teigiamas vertinimas. D�l palyginti nedidelio 

vartosenos atvej� skai
iaus (8,4 proc. vis� karš
io metafor� raiškos) ir aksiologinio bendrumo 

jie aptariami kartu, metaforos tikslo srit� apibr�žus platesn�s apimties konceptu 

POPULIARUMAS, GERA KOKYB�. Raiškos poži�riu metaforiniai pasakymai taip pat 

panaš�s – visi jie b�dvardžio hot, vartojamo metaforin�mis reikšm�mis, junginiai; kiti raiškos 

b�dai šiai metaforai neb�dingi.  

Didžiausi� dal� metaforini� pasakym� sudaro junginiai, kuriais kaip karštas 

metaforizuojamas populiarumas, madingumas (plg. POPULARITY IS HEAT, Shindo 1999) – 

b�dvardžiu hot apib�dinami labai populiar�s, madingi gaminiai (pvz., drabužiai), aktoriai, 

muzikos atlik�jai ir kt., pvz.: Hand-knitted sweaters are hot fashion items this winter; <...> her 

lived-in looks that after 10 years hard slog have finally made her hot film property; Anita, who 

fronts hot dance band 2 Unlimited, was performing at a Liverpool club. Lietuvi� kalbos 
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medžiagoje rasti du panašios b�dvardžio karštas vartosenos atvejai – reta vartosena ir rašymas 

kabut�se rodo j� nekonvencionalum�, suvokiam� svetimum� (per�mim� iš angl� kalbos): 

Ne�kainojamo vadovo po �simintiniausius „karštus“ pasaulio interjerus kaina – vos 210 lit�; 

UAB „Finasta investicij� valdymas“ portfeli� valdytojas, si�lo nesivaikyti „karšt�“, pernai itin 

populiari� akcij�, o paieškoti primiršt� pozicij�.  

B�dvardžiu hot, skirtingai nei jo ekvivalentu lietuvi� kalboje, reiškiami ir požymiai, susij
 

su žmogaus geb�jimais ar veikla, – apib�dinamas gabus, gerai koki� nors srit� išmanantis 

žmogus ar toks, kuriam sekasi, pvz., sporte (plg. A WELL-INFORMED, SKILLFUL OR 

LUCKY PERSON IS HEAT, Shindo 1999), pvz.: <...> when you’re in big business like I am, 

you’ve got to be hot stuff at arithmetic; He didn’t do too well at Birmingham, but when he was 

with Exeter, he was a real hot shot. Teigiamas vertinimas išryšk�ja ir kituose metaforin�s 

vartosenos atvejuose, kai hot vartojamas bendresne reikšme „geras, geros kokyb�s“, pvz., Hot 

stuff, good qual cotton shirt with good print; <...> this is great for the soul but not so hot for 

business. 

Gilinantis � metaforos motyvacij�, atrodo, kad karšt� kaip teigiamai vertinam� požym� 

galima sieti su anks
iau min�ta metonimija KARŠTIS VIETOJE ŠVIEŽUMO – karštas maistas 

yra šviežias ir d�l to geras, pageidautinas. Galimos s�sajos ir su aistra, taip pat metaforizuojama 

per kar
io koncept�, – taip min�tas reikšmes aiškina M. Shindo (1999: 59), teigdama, kad jos 

visos išsirutuliojusios iš konceptualiosios metaforos AISTRA YRA KARŠTIS: pastovi� savybi� 

metaforizacija remiasi anks
iau aptart� trumpalaiki� intensyvi� emocij� metaforizacijos 

modeliu ir tuo pa
iu fiziologiniu pagrindu, t. y. populiarus reiškia „geidžiamas daugelio“. 

Populiarumo ar apskritai teigiamo vertinimo reikšm
, b�ding� b�dvardžiui hot, su aistra, 

seksualumu sieja ir M. I. Lorenzetti (2009), tyrusi temperat�ros b�dvardži� metaforiškum� 

angl�, ital� kalbose ir jo dinamik� šiuolaikin�je vartosenoje (tinklaraš
i� kalboje). Jos manymu, 

dabartin�je vartosenoje padažn�jusi populiarumo, patrauklumo reikšm� gali b�ti seksualumo, 

kurio vertinimas šiuolaikin�je visuomen�je smarkiai pakit
s, ir naujumo (aktualumo) reikšmi� 

susiliejimo (angl. conceptual blending) rezultatas.  

 Kaip min�ta, lietuvi� kalbos tekstyno medžiagoje aptariamos metaforos pavyzdži� rasta 

labai nedaug (su aiškiai išreikštu j� ne�prastumu), toki� b�dvardžio karštas reikšmi� nefiksuoja 

ir žodynai, tad teigiama, kad ši konceptualioji metafora, išryškinanti karš
io teigiam� vertinim�, 

lietuvi� kalbai neb�dinga. Kita vertus, pastebima tendencija, kad karštumas kaip teigiamas 

požymis, siejamas su naujumu, patrauklumu, gera kokybe, vis dažniau aktualizuojamas ir 

lietuvi� kalboje, ypa
 reklamos – 
ia randasi ir spar
iai plinta karštos kainos ir akcijos, 

karš�iausi pasi�lymai, išpardavimai ir pan., si�lantys kuo grei
iau �sigyti prekes ar paslaugas už 

patraukli�, t. y. mažesn
 nei visada, kain�, pvz., Naujametin� akcija prat�siama! Karštos kainos 
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daugeliui preki�37; KARŠTAS PASI[LYMAS: 15Lt už 28Lt vert�s biliet� � išskirtinai karšt� 

PIKASO koncert� Panev�žyje38. Tokius junginius galima laikyti pažodiniais angl� kalbos 

jungini� vertimo atvejais (plg. hot deals, hot sales), atsiradusiais d�l angl� kalbos �takos ir iš 

Vakar� kult�ros perimam� greit� vartojim� skatinan
i� rinkodaros tradicij�. Kaip teigia angl� 

kalbos vartosen� reklamose tyrusi L. Vaicekauskien� (2009: 110), reklama yra tipiškas 

atspindys globaliosios rinkos, kurioje „prekiaujama ne tik gaminiais, bet ir kalba bei kult�ra“ 

(Steeby 2004: 10, cit. iš Vaicekauskien� (2009: 110)). 

Apibendrinant karš
io metafor� lietuvi� ir angl� kalbose analiz
, galima teigti, kad 

karš
io konceptas – produktyvi metafor� ištakos sritis, dažnai pasitelkiama abstrak
i� dalyk� 

požymiams konceptualizuoti. Abiejose kalbose dažniausiai per kar
io koncept� 

metaforizuojamas intensyvumas. Tai, kad metonimija paremta konceptualioji metafora 

INTENSYVUMAS YRA KARŠTIS produktyviausia ir lietuvi�, ir angl� kalbose, rodo j� 

realizuojan
i� metaforini� pasakym� �vairov� ir didelis j� vartosenos dažnumas. Kaip karštas 

suvokiamas ir �vardijamas intensyvumas siejamas su stipriomis emocijomis (pyk
iu, aistra, 

entuziazmu, emocingumu apskritai), aktyvia veikla, sud�ting�, nemaloni� situacij� metu 

patiriama �tampa ar pavojumi; intensyvumo kaita taip pat nusakoma temperat�ros (kylan
ios ar 

krintan
ios) metaforomis. Lietuvi� ir angl� kalboms bendra ir skubos, naujumo kaip karš
io 

metafora – karš
io koncept� reprezentuojan
iomis leksemomis reiškiami skub�s veiksmai, 

greitai vienas po kito vykstantys �vykiai, naujausia informacija ir pan.  

Nepaisant min�t� metafor� bendrumo konceptualiajame lygmenyje, j� raiška gretinamose 

kalbose sutampa tik iš dalies. Skiriasi kai kuri� metaforiškai vartojam� žodži� junglumo 

apimtis, (d�l to dal� metaforini� pasakym� kitoje kalboje atitinka nemetaforiniai ar kitokias 

metaforas realizuojantys junginiai, plg. hot pace – didelis tempas, karštas gerb�jas – fervent 

admirer), vartojami saviti dariniai (hotfoot, karštakošis) ar frazeologiniai junginiai (have the 

hots for sm., in hot water), dažni strukt�riniai, gramatiniai metaforini� pasakym� skirtumai (plg. 

karštumas (apie žmogaus b�d�) – hot temper). 

Angl� kalboje tikslo sri
i�, metaforizuojam� per karš
io koncept�, �vairov� didesn� – kaip 

karšta apib�dinama ir tai, kas patrauklu – populiaru, madinga, teigiamai vertinama d�l geros 

kokyb�s, s�kmingos veiklos ir pan., o sinestetin�mis karš
io metaforomis reiškiamas intensyvus, 

aštrus skonis ir ryškios, karštoms medžiagoms b�dingos spalvos – raudona, oranžin� ir pan. 

Nors tokia metaforin� vartosena lietuvi� kalbai neb�dinga, pavieni� jungini� kaip pažodini� 

angl� kalboje vartojam� metaforini� pasakym� atitikmen� lietuvi� kalboje atsiranda. Iš angl� 

                                                 
37  Naujametin� akcija prat�siama! Karštos kainos daugeliui preki�. Prieiga per internet�: www. batutai.lt. 
38 KARŠTAS PASI[LYMAS: 15Lt už 28Lt vert�s biliet� � išskirtinai karšt� PIKASO koncert� Panev�žyje. Prieiga 
per internet�: http://www.zoro.lt/akcijos/panevezys/17-105/pik_bil. 
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kalbos perimami ir kai kurie terminai, pvz., karštieji pinigai, ekonomikos perkaitimas – j�, kaip 

ir kit� d�l angl� kalbos �takos atsiradusi� jungini�, ne�prastum�, suvokiam� metaforiškum� 

lietuviškuose tekstuose dažnai signalizuoja rašymas kabut�se, pvz., <...> išš�kiai taps iš ties� 

„karštomis“ problemomis; ekonomika „perkaito“. 

Kitame skyriuje aprašomos ir lyginamos metaforos, kuri� ištakos sritis – šilumos 

konceptas. Jis atitinka žemesn� temperat�ros laipsn�, ta
iau jo pagrindu metaforizuojamas ne 

mažesnis anks
iau aptart� požymi�, siejam� su karš
iu, intensyvumas (plg. karšta kava – šilta 

kava), o kiti požymiai, kuriuos, remdamiesi fizine patirtimi, asocijuojame su dažniausiai 

teigiamai vertinamu, maloniu šilumos poj�
iu (tik metafor� SKUBA, NAUJUMAS YRA 

ŠILUMA galima sieti su skubos kaip karš
io metafora, laikyti jos variantu, nes 

metaforizuojamas požymis iš esm�s sutampa). 

3.3. ŠILUMOS metaforos 

 Lietuvi� ir angl� kalbose realizuojamos šilumos metaforos nustatytos metaforini� 

pasakym�, � kuriuos �eina ištakos koncept�, t. y. šilum�, reprezentuojan
ios leksemos ir j� 

dariniai (žr. 8 ir 9 pav.), pagrindu. Abiejose kalbose j� skai
ius sudaro panaši� vis� 

temperat�ros metafor� vartosenos dal� – lietuvi� kalboje 1369, t. y. 23,4 proc. vis� atvej�, ir 

1341, t. y. 26,4 proc. vis� atvej�, angl� kalboje (tai mažesnis pavartojim� skai
ius, palyginti su 

ankstesniame poskyryje aprašytomis karš
io metaforomis).  

šiltas
35,6 %

šiltumas
0,6 %

šiluma
31,1 %

šiltyn
0,1 %

šiltai
13,8 %

šilti / šildyti
17,1 %

šilt�ti
0,4 %

apšilimas
1,2 %

 
8 pav. Šilumos metafor� raiška lietuvi� kalboje 
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warm
45,4 %

warmth
19,8 %warmness

0,1 %

warmly
12,5 %

warm (up) 
(vksm.)
14,0 %

warm-hearted
1,3 %

warm-up (dktv.)
6,9 %

 
9 pav. Šilumos metafor� raiška angl� kalboje 

 Pateiktuose paveiksluose, kuriuose pavaizduota procentais išreikšta kiekvienos leksemos 

vartosenos dalis atsižvelgiant � vis� metaforini� pasakym� pavartojim� skai
i�, matyti, kad 

metafor� raiška gretinamose kalbose panaši. Abiejose kalbose dominuoja b�dvardži� ir 

daiktavardži�, �vardijan
i� šilumos ypatybes, vartosena – metaforiniai junginiai su šiltas ir 

šiluma (pvz., šiltas sutikimas, aki� šiluma) sudaro 66,7 proc. vis� metaforini� pasakym� atvej�, 

warm ir warmth (pvz., warm personality, warmth in one’s voice) – 65,2 proc. (abstrakt�s 

ypatyb�s pavadinimai šiltumas ir warmness metaforiniuose junginiuose labai reti – 0,6 ir 0,1 

proc. visos metafor� raiškos). 

Lyginant šilumos metafor� raiškos duomenis su anks
iau aptartais metaforiniais 

pasakymais, realizuojan
iais karš
io metaforas, išryšk�ja keli skirtumai. Vienas iš j� – mažas 

šilumos metafor� produktyvumas darybos poži�riu, pvz., d�rini� su šilum� reiškian
iu 

komponentu yra tik vienas – angl� kalboje vartojamas sudurtinis b�drvardis warm-hearted (plg.: 

karštakošis, kaštakraujis, karštymetis, hot-tempered, hotbed, hotfoot). Tai gali b�ti nulemta 

didesn�s karš
io metafor� �vairov�s – atskiri metaforizuojami požymiai ir (ar) j� tur�tojai 

reiškiami specifiniais dariniais (plg. karštymetis – karštakraujis, hot-headed – hotfoot). 

 Mažesn� metaforini� pasakym� �vairov� atitinkamai lemia didesn� j� vartosenos atvej� 

skai
i�. Pavyzdžiui, angl� kalboje šilumos metafor� raiškoje dažnesni veiksmažodiniai junginiai 

(pvz., warmly welcome, it warmed her heart to hear…) – metaforin� prieveiksmio warmly ir 

veikmažodžio warm (up) vartosena sudaro 12,5 ir 14,0 proc. vis� metaforini� pasakym� (ši� 

kalbos dali�, reiškian
i� karšt�, metaforin� vartosena retesn� – kartu sudaro 11,8 proc. vis� 

raiškos atvej�). 
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 D�l to, kad metaforini� darini� nedaug ir raiškoje dominuoja pagal temperat�ros reikšm
 

ekvivalentiški žodžiai (šiluma – warmth, šiltai – warmly), tik�tina, kad didesn� metaforini� 

pasakym� dalis gretinamose kalbose sutampa, pvz., šiltai pasveikino – warmly greeted.  

Didesnis panašumo laipsnis pastebimas ir konceptuali�j� metafor� lygmenyje – jos beveik 

visiškai sutampa. Kaip matyti žemiau pateiktoje lentel�je, ir lietuvi�, ir angl� kalbose kaip šilti 

metaforizuojami teigiami jausmai, santykiai, poj�
iai – realizuojamos konceptualiosios 

metaforos MALONUS JAUSMAS YRA ŠILUMA, DRAUGIŠKAS SANTYKIS YRA 

ŠILUMA, MALONUS POJ�TIS YRA ŠILUMA.  

8 lentel�. Konceptualiosios šilumos metaforos lietuvi� ir angl� kalbose  

Lietuvi� kalboje Angl� kalboje  
TEIGIAMI JAUSMAI, SANTYKIAI YRA ŠILUMA 

1316 (96,1 %) 1207 (90,0 %) 
MALONUS JAUSMAS YRA ŠILUMA 
DRAUGIŠKAS SANTYKIS YRA ŠILUMA 
MALONUS POJ�TIS YRA ŠILUMA 

PRADINIS ETAPAS YRA APŠILIMAS 
48 (3,5 %) 134 (10,0 %) 

SKUBA, NAUJUMAS YRA ŠILUMA 
5 (0,4 %)  

 Abiem kalboms bendra ir tai, kad su šiluma siejamas ir pasiruošimas kokiai nors veiklai, 

parengiamasis jos etapas. Šiuo atveju metaforizuojantis ištakos konceptas yra ne pati šilumos 

ypatyb�, o jos atsiradimas, nedidelio šilumos kiekio �gavimas, vadinamas apšilimu, – metaforos 

raišk� sudaro tik veiksmažodžiai apšilti, warm up ir j� vediniai, tod�l ir metaforos formuluot�je 

tikslo sritis vadinama ne ŠILUMA (kaip kit� metafor� atveju), o APŠILIMU (PRADINIS 

ETAPAS YRA APŠILIMAS). Tik metaforiniai pasakymai, kuriuose kaip šilti vadinami 

naujausi, neseniai �vyk
 ar padaryti dalykai, b�dingi vienai kalbai – lietuvi� kalboje 

realizuojama metafora SKUBA, NAUJUMAS YRA ŠILUMA (kaip mažiau produktyvus 

anks
iau aptartos karš
io metaforos variantas). Išsamiau gretinam� kalb� panašumai ir skirtumai 

aptariami pristatant atskiras šilumos metaforas ir j� raiškos ypatumus (3.3.1– 3.3.3). 

3.3.1. TEIGIAMI JAUSMAI, SANTYKIAI YRA ŠILUMA 

Tyrimo medžiaga rodo, kad ir lietuvi�, ir angl� kalbose šilumos metaforomis dažniausiai 

nusakomi vidiniai žmogaus išgyvenimai, jausmai, santykiai su kitais žmon�mis, j� raiška. Kaip 

malonus fizinis poj�tis, svarbus gerai žmogaus savijautai ir saugumui, psichini� reiškini� 

plotm�je šiluma metaforizuoja psichologin� komfort� – tai, kas žmogui, malonu, gera, t. y. 

malonius, teigiamus jausmus ar malon� bendravim�, draugiškus santykius, d�l kuri� žmogus 

jau
iasi gerai. Bendriausia metaforos formuluot�, apimanti didži�j� dal� metaforin�s šilumos 

koncept� reprezentuojan
i� leksem� vartosenos (96,1 proc. lietuvi� kalboje ir 90,0 proc. angl� 
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kalboje), – TEIGIAMI JAUSMAI, SANTYKIAI YRA ŠILUMA. Tai produktyviausia 

(dažniausiai vartojama ir �vairiausiai reiškiama) šilumos metafora gretinamose kalbose ir, kaip 

rodo kit� tyrim� duomenys (Shindo 1998; Bergström 2010; Chiong 2011 ir kt.), daugelyje kit� 

kalb�.  

Pagal tai, kokie abstraktai metaforizuojami kaip šilti, t. y. kam priskiriamas šilumos 

požymis, skiriamos dvi konkretesnio lygmens (ar siauresn�s apimties) metaforos, kurios 

tarpusavyje glaudžiai siejasi: 1) MALONUS JAUSMAS YRA ŠILUMA – kaip šilti 

apib�dinami teigiami individual�s išgyvenimai, neb�tinai susij
 su kitais žmon�mis, ir 

2) DRAUGIŠKAS SANTYKIS YRA ŠILUMA – kaip šilti apib�dinami teigiamai vertinami 

žmoni� tarpusavio santykiai, juos siejantys jausmai, kiti bendravimo elementai. Per teigiamai 

vertinam� šilumos koncept� metaforizuojamos ne tik abstrak
ios savyb�s, bet ir fiziniai poj�
iai 

(spalvos, garsai, kvapai), kuri� poveikis žmogui malonus, – realizuojamos sinestetin�s šilumos 

metaforos (MALONUS POJ�TIS YRA ŠILUMA).  

3.3.1.1. MALONUS JAUSMAS  
Konceptualioji metafora MALONUS JAUSMAS YRA ŠILUMA (plg. �������
 

��#��#�, �^�^
��
, #�
�����
��
, Chiong 2011) apibendrina jausm� sferoje vartojamus 

metaforinius pasakymus, kuriais kaip šilti �vardijami malon�s jausmai, teigiami išgyvenimai. 

Dažniausia metaforos raiška abiejose kalbose – b�dvardži� šiltas ir warm junginiai su 

daiktavardžiais jausmas, feeling, glow, dažnai lydimais konkre
i� jausm� �vardijimo (ypa
 

angl� kalboje), pvz.: Nebeliko baim�s ir nesusikalb�jimo. Vien tik didelis ir šiltas jausmas 

kr�tin�je; that warm feeling of knowing you are totally in fashion; a warm glow of pride; a 

warm feeling of superiority. Kai kurie metaforiniai junginiai kartu realizuoja ir strukt�rines 

jausm� metaforas, iš kuri� dažniausia – JAUSMAI YRA SKYSTIS, pvz., <...> galv� pamaž�le 

užliejo šilta palengv�jimo banga; Warm pride surged through her. Malonius jausmus panašiai 

nusako ir metaforiškai vartojami daiktavardžiai šiluma, warmth: „Kiekvien� kart�, kai 

prisimenu t� moment�, mane užlieja šiluma“, – teigia sunkiaatletis; <...> the sight of them all 

gave her a feeling of warmth and contentment. 

Kaip šilti apib�dinami ne tik malon�s jausmai, bet ir tai, kas juos kelia, – prisiminimai, 

mintys, svajon�s, asociacijos, vaizdai, pvz., <...> padeda pajusti džiaugsm�, malonius poj��ius 

ir kelia šiltas asociacijas; <...> go back to bed to hug inside herself lovely warm memories of 

last night. Malonus emocinis poveikis, �sp�dis nusakomas ir veiksmažodži� šildyti, warm 

formomis: <...> atsiminimai apie vaikyst� visuomet gaivina ir šildo; <...> šil�iausias mano 

širdies prisiminimas – tai tu; The idea warmed her through and through; warming reminder of 

her childhood. 
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Metaforini� pasakym� vartosenos kontekstai rodo, kad kaip šiluma dažniausiai 

metaforizuojami jausmai, susij
 su kitais žmon�mis, – šiltus jausmus sukelia pamatytas ar 

prisimintas žmogus, jo žvilgnis, prisilietimas, r�pestis ar pan., pvz.: <...> skais�iai šviet� Rimos 

skautiška skarel�. J� pama�ius, mane užliejo jauki šiluma; Kai tik j� išvydo, šird� persmelk� 

nedidel� maloni šiluma; He took her hand, and a warm feeling spread through her; He looked 

about him, his head lifted, his heart suddenly warmed by their concern for him. Pateikti 

pavyzdžiai rodo, kad abiej� kalb� metaforiniuose junginiuose jausmai siejami su širdimi – 

lietuvi� kalboje �prasta sakyti, kad tai, kas malonu, šildo šird�, šiluma ar šiltas jausmas užlieja 

šird�, angl� kalboje vartojamas junginys warm someone’s heart. Lietuvi� kalboje tokiuose 

junginiuose vartojamas ir širdies viet� nusakantis daiktavardis kr�tin�, pvz., Visa tai sukelia 

pasitenkinim�, galb�t netgi truput� sušildo senio kr�tin�.  

Kaip jau min�ta, šiltais jausmais dažniausiai vadinama tai, k� vieni kitiems jau
ia žmon�s, 

– šiluma ir kaip fizinis poj�tis, ir kaip malonus jausmas pirmiausia yra žmogaus (jo k�no ar 

jausm�) šiluma. Metaforin�je vartosenoje tai liudija �prasti junginiai žmogiška šiluma, human 

warmth ar kiti dažni šilumos metafor� kontekstai, kuriuose minimas žmogiškumas, pvz.: Man 

tereikia visai mažai – trupu�io žmogiškos šilumos! Reikia žmogaus, apie kur� aš gal��iau 

galvoti, svajoti <...>; Nor�jau pasakyti, kad buvo labai žmogiškas ir šiltas; What little 

human warmth I required I gathered from the aunts and cousins, who still came <...>; <...> her 

humanity and her warm personality made her as loved as she was respected. 

Tai, kad metaforiškai suprantama šiluma siejasi su maloniais jausmais ir žmogiškumu, 

žmoni� santykiais, susij
 su 2.2.2 poskyryje aptartu šilumos ypatyb�s prototipu ir vertinimu – 

šiluma yra nat�rali paties žmogaus savyb�, jo normalaus funkcionavimo s�lyga, tad šilumos 

poj�tis vertinamas kaip malonus fizinis, o perk�lus � jausm� srit� ir psichologinis potyris. Juo 

remiantis metaforizuojami ir žmoni� santykiai – malonus, draugiškas, nuoširdus bendravimas, 

artimi tarpusavio ryšiai. Šiame darbe tai �vardijama kaip konceptualioji metafora 

DRAUGIŠKAS SANTYKIS YRA ŠILUMA (plg. AFFECTION IS WARMTH, Kövecses 

2003; Shindo 1998; Master Metaphor List 1989; FRIENDSHIP IS WARMTH, Kövecses 2003; 

LOVE / AFFECTION IS WARMTH, ACCEPTANCE IS WARMTH, Ritchie 2013; ������$
 

	
���������$
 � ��'�����$
 ����_
���, Chiong 2011). Tai viena iš bazini�, pirmini� 

metafor�, realizuojama daugelyje kalb� kaip universalus fizin�s patirties perk�limas � žmoni� 

santyki� ir jausm� sfer�. Toliau aptariamas jos konceptualus pagrindas ir raiškos ypatumai 

lietuvi� ir angl� kalbose.  

3.3.1.2. DRAUGIŠKAS SANTYKIS  
Fizin�s ir psichologin�s šilumos (tok� termin� vartoja psichologai, pvz., Williams, Bargh 

(2008)) ryšio ištakos siekia žmogaus gyvenimo pradži� – pirmas žmogaus patiriamas šilumos 
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poj�tis paprastai yra j� glaudžian
ios motinos ar kito žmogaus k�no šiluma, nuo kurios 

neatsiejami ir pirmi psichologiniai išgyvenimai – saugumo, prieraišumo, t�v� meil�s jausmas, 

sudarantis žmogaus emocin�s raidos pagrind�. Tok� fizini� ir psichologini� patir
i� ryš� 

paaiškina ir teorin�je dalyje min�ta Ch. Johnsono konfliacijos teorija, pagal kuri� maži vaikai 

fizin
 patirt� ir subjektyvius išgyvenimus sujungia � vien� poj�t�. Tai, kad šiluma kaip fiziniu 

patyrimu paremtas ištakos konceptas metaforizuoja motinos meil
 ar kitaip �vardijam� jos 

santyk� su vaiku (gerum�, r�pest�), liudija ir šio tyrimo medžiaga, pvz.: apgobt� motinos gerumo 

šiluma ir švelnumu; spinduliuodama motinišk� šilum�; tr�ko motiniškos šilumos; her mother’s 

warmth, and gentleness and capacity for love; a warm, maternal well of love. 

Iš metaforini� jungini� matyti, kad kaip šilti metaforizuojami ir kiti artimi ryšiai, siejantys 

šeimos narius, gimines, gerus bi
iulius – tuos, kuriuos �prastai vadiname artimaisiais. Juos 

�vardijantys daiktavardžiai ar j� vediniai dažnai eina pažyminiu metaforiniuose junginiuose su 

šiluma – be min�tos motiniškos šilumos, kalbama apie t�višk� ar t�vo, t�v�, seneli�, artim�j�, 

glob�j� šilum�, brolišk� ar bi�iulišk� šilum�, taip pat sakoma šeimynin�, šeimos, nam�, t�višk�s 

šiluma, o angl� kalboje su šeim� ir nam� aplink� �vardijan
iais daiktavardžiais family, family 

life, home vartojamas b�dvardis warm, pvz.: jausti t�v� šilum�, r�pest�; nam� šilumos 

troškimas; part of a warm, loving family; the atmosphere of this warm, family home. Kai 

kuriuose metaforiniuose pasakymuose šeimos jausmo kaip šilumos metafora tiesiogiai 

eksplikuojama – šiluma, šilti santykiai tiesiogiai vadinami šeimos jausmu ar su juo lyginami, 

pvz.: <...> šiluma, vadinama „šeimos jausmu“, dvelk� iš kiekvieno Antano judesio; They all 

look so happy and warm like a real family, just like Annie and Mum and Dad. 

Kad šilumos ir meil�s, artimo, nuoširdaus bendravimo ryšys kaip universalios metaforos 

pagrindas siejasi su vaikyst�je patiriamais pirmaisiais tarpasmeniniais santykiais, nam� 

atmosfera, rodo ir tai, kad abiejose kalbose šilumos metaforas realizuojan
i� metaforini� 

pasakym� kontekste dažnai minimi su šeimos konceptu susij
 namai, ypa
 gimtieji, – j� vaizdas 

ar prisiminimas kelia šiltus, t. y. malonius, jausmus, su nam� šiluma lyginamas malonus, 

nuoširdus bendravimas ir pan.:  <...> ne tik šeimininkei, bet ir interesantams pasijusti kaip 

namie, užmegzti šilt� pokalb�; <...> šiltomis akimis ži�r�jo � gimt�j� trobel�; He felt elated, 

warm-hearted at the sight of the place where he’d been born; All of them are given a warm Irish 

welcome to make them feel at home.  

Psichologai teigia, kad ankstyvoje vaikyst�je patirti išgyvenimai, ypa
 santykiai su 

motina, turi lemiamos �takos asmenyb�s emocinei ir socialinei raidai. Aiškiausiai ši� mint� 

išsako prieraišumo teorija (angl. attachment theory), kurios autoriai – brit� psichiatras ir 

psichoanalitikas J. Bowlbey’is, analizav
s po Antrojo pasaulinio karo našlai
iais likusi� vaik� 

elgesio, bendravimo problemas, ir amerikie
i� psicholog� M. S. Ainsworth, steb�jusi skirtingus 



123 

motin� ir k�diki� santykius Ugandoje (Bretherton 1992). J� darbai patvirtino, kad k�dikio ir 

vaiko psichikos raidai ypa
 svarb�s šilti, artimi ilgalaikiai santykiai su artimiausiu glob�ju 

(dažniausiai motina), tenkinan
iu j� saugumo poreik�. Nuo j� priklauso tolesn� vaiko raida, ypa
 

geb�jimas kurti tarpasmeninius santykius: „Ankstyvieji vaiko ir jo t�v� santykiai tampa v�lesni� 

vaiko santyki� su kitais žmon�mis prototipu“ (Kalinauskien� 2010). Tod�l vaikyst�je patirtas 

saugus prieraišumas, gr�stas t�v� meile ir r�pes
iu, – žmogaus pasitik�jimo savimi ir kitais 

pagrindas, s�kmingo socialini� �g�dži� formavimosi s�lyga.  

B�tent toks vaiko ir t�v� ryšys bei kiti žmoni� tarpusavio santykiai, kuri� pagrindas – 

nuoširdus, draugiškas bendravimas, j� raiškos b�dai ir lietuvi�, ir angl� kalbose suvokiami ir 

�vardijami kaip šiluma (šilumos metafor� gausu ir min�tos teorijos aprašuose). Šiluma – tai 

meil� (kaip „prisirišimo, atsidavimo jausmas“, DLKŽ), draugiškumas, nuoširdus artimas ryšys 

(metaforos formuluotei pasirinktas �vairesnius santykius apr�piantis draugiškumo konceptas). 

Šie jausmai ar požymiai dažnai tiesiogiai �vardijami greta metaforini� paskym�, juos 

papildydami, patikslindami ir taip iš dalies paaiškindami metaforizuojamus požymius ar 

abstraktus. Pavyzdžiui, tarp dažniausi� greta metaforiškai vartojamos šilumos einan
i� 

daiktavardži� – meil�, d�mesys, švelnumas, nuoširdumas, gerumas, užuojauta, supratimas, 

r�pestis, kaip ir warmth vartojamas šalia love, friendliness, comfort, companionship, concern, 

understanding ir pan., pvz.: <...> r�pestis, šiluma, meil�, geresn�s gyvenimo s�lygos gali labai 

daug k� pakeisti; I could feel so much warmth and concern coming from her. Panašiai 

apib�dinamas ir šiltas žmogus – ir kaip draugiškas, nuoširdus, malonus, švelnus, angl� kalboje 

– friendly, loving, gentle, welcoming, generuos, kind, pvz.: <…> b�k man švelnus, šiltas, geras, 

glob�jiškas, paguosk; <…> he made an effort to be more warm, more friendly in his greeting 

there <...>. 

Abiej� kalb� medžiaga rodo, kad šilumos metaforomis apib�dinamos santyki�, žmoni�, j� 

bendravimo ypatyb�s reiškiamos ir artumo metaforomis, pvz., <...> vaikai, kuriems augant 

tr�ko ne tik žaisl�, knygeli�, bet ir meil�s, šilumos, dvasinio artumo su suaugusiais artimaisiais, 

asmeninio saugumo; The whole warm, easy, ancient closeness that had subsisted between them. 

Galima sakyti, kad šilum� suprantame kaip psichologin�, socialin� artum�, nes šilum� ir artum� 

fiziniame lygmenyje sieja glaudus ryšys – b�dami arti kit� žmoni� jau
iame j� k�no šilum�. 

Remiantis bendra konceptuali�ja metafora EMOCINIS SANTYKIS YRA ATSTUMAS (angl. 

AN EMOTIONAL RELATIONSHIP IS A DISTANCE BETWEEN TWO ENTITIES, 

Kövecses 2003), kaip artimas metaforizuojamas nuoširdus mylin
i�, vienas kitu besir�pinan
i� 

ar draugiškus jausmus puosel�jan
i� žmoni� ryšys. D�l to šiltus santykius vadiname artimais, 

šeimos narius – artimaisiais ir pan. (artumo metafora remiasi ir min�tos prieraišumo teorijos 

pavadinimas). Su artumu ir šiluma siejasi ir draugiškam, nuoširdžiam bendravimui b�dingas 
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fizinis kontaktas – apkabindami kit� žmog�, spausdami jam rank� ar j� bu
iuodami, tiesiogiai 

jau
iame jo k�no šilum�.  

Fizin�s ir psichologin�s temperat�r� ryš� patvirtina �vair�s psichologiniai tyrimai. 

Pasteb�ta, kad s�sajos tarp konceptuali�j� tikslo ir ištakos sri
i�, sudaran
i� šios metaforos 

pagrind�, yra dvejopos – šilumos poj�tis realiai veikia tai, kaip žmon�s jau
iasi ir k� jau
ia kit� 

atžvilgiu, ir atvirkš
iai, patiriami išgyvenimai turi �takos temperat�ros poj�
iui. 

L. E. Williamsas ir J. A. Barghas (2008) teigia, kad šiluma yra vienas iš svarbiausi� socialini� 

požymi�, kur� siejame su draugiškumu, pasitik�jimu ir kitais teigiamais jausmais bendraudami. 

Vienas iš j� atlikt� eksperiment� parod�, kad net trumpalaikis šal
io ar šilumos poj�tis 

nes�moningai veikia žmoni� nuomon
, �sp�d� apie kitus žmones – eksperimento dalyviai, kuri� 

prieš tai buvo paprašyta trumpai palaikyti karštos kavos puodelius, daug palankiau �vertino 

apib�dinam� asmen� nei tie, kuriems teko laikyti šaltus puodelius. 

Aptartomis s�sajomis gr�sta metafora DRAUGIŠKAS SANTYKIS YRA ŠILUMA ir 

lietuvi�, ir angl� kalbose reiškiama gausiais, dažnai vartojamais metaforiniais pasakymais. 

Toliau jie pristatomi sugrupuoti pagal tai, kas b�tent apib�dinama kaip šiltas, t. y. kam 

priskiriamas šiltumo požymis. Tai atspindi tirt� leksem�, reprezentuojan
i� šilumos koncept�, 

junglumas – j� kolokatus metaforiniuose junginiuose galima priskirti šioms temin�ms grup�ms: 

1) žmogus, 2) nežodinio bendravimo elementai (aki� ir fizinis kontaktas, šypsena, balsas), 

3) kalba, 4) santykiai, bendravimas. Šias grupes vienija bendra sritis – bendravimas, tad j� 

skyrimas s�lygiškas, pvz., antros ir tre
ios grupi� kolokatai �vardija atskirus bendravimo 

elementus, tod�l siejasi su ketvirta grupe, kuriai priskirti �vairias bendravimo situacijas (� jas 

�eina ir žodinio, ir nežodinio bendravimo elementai), santykius pavadinantys daiktavardžiai ir 

kt., pvz.: sutikimas, pri�mimas, relations, welcome, support, friendship. 

Pagal emocin� santyk�, bendravimo b�d� žmones �prasta skirti � du tipus: šilt� ir šalt�. Ir 

lietuvi�, ir angl� kalbose šiltais vadinami tie, kurie yra draugiški, nuošird�s, geranoriški, atviri, 

lengvai, maloniai bendraujantys. B�dvardži� šiltas ir warm junginiai su asmen� pavadinimais – 

pagrindin� šilumos metafor�, apib�dinan
i� žmog�, raiška. Skirtingai nei kitose metaforini� 

pasakym� grup�se, 
ia vyrauja predikatiniai junginiai (ypa
 lietuvi� kalboje), kuriuose 

b�dvardžiai užima vardin�s tarinio dalies pozicij�, pvz., Australai – šilti, atsipalaidav�, 

draugiški, nuošird�s; The people have been most warm and welcoming <...>. 

Šiltas ir warm, skirtingai nei anks
iau aptarti karštum� �vardijantys b�dvardžiai ar j� 

vediniai, �prastai vartojami su asmen� pavadinimais pagal lyt� (pvz.: karšta boba, karšti vyrai, 

hot-blooded men, hot-blooded Spanish girl), dažniausiai atributinius junginius sudaro su 

bendros reikšm�s asmen� pavadinimais – daiktavardžiais žmogus, person, individual (tokie 

junginiai dažni ir vardin�s tarinio dalies pozicijoje), pvz.: <...> jis man pasirod� paprastas, 
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šiltas ir malonus žmogus; Švedai n�ra per daug emocingi, ta�iau gana šilti ir mandag�s 

žmon�s; <...> she was beautiful, warm, loving, a serious person; When Ben is with his wife 

Valerie, he becomes a warm, outgoing individual . 

Angl� kalbos b�dvardžio warm junglumo apimtis didesn� – apie šilt� žmog� sakoma 

warm personality, pvz., She had the kind of warm personality it was impossible not to be drawn 

to, vartojami junginiai su asmen� pavadinimais pagal giminyst�s ar kitus žmoni� ryšius, pvz.: 

warm and loving relatives, a warm and caring mother, a warm and funny companion, – 

pažodiniai j� atitikmenys lietuvi� kalboje �prastai nevartojami. 

Kaip matyti iš pateikt� pavyzdži�, šiltumo požymis paprastai priskiriamas kitam žmogui, 

rasti tik trys atvejai (angl� kalboje), kuriuose kaip šilt� žmogus apib�dina pats save, pvz., I’m 

warm toward people, but you can’t expect to be loved. 

Re
iau žmon�s apib�dinami metaforiniais pasakymais, � kuriuos �eina daiktavardžiai 

šiluma, šiltumas – juos abu angl� kalboje atitinka daiktavardis warmth (warmness taip 

nevartojamas), plg.: Šie lietuviai savo apylink�je tikrai turi kažkok� ypating� šiltum� ir ger� 

dvasi�; Pavydžiu žmon�ms j� nat�ralumo, vidin�s šilumos; Those close to him speak of 

his warmth and kindness. Dalis metaforini� jungini� b�dingi tik vienai iš gretinam� kalb� – 

lietuvi� kalboje apie šilt� žmog� dar sakoma, kad jis kupinas šilumos, spinduliuoja ar švyti 

šiluma, šiluma sklinda iš žmogaus ar tvyro aplink j�, pvz.: Ji švyti kažkokia nenusakoma šviesa, 

šiluma. T� sklindan�i� šilum� galima apib�dinti vienu žodžiu – meil�; Atrod� tarytumei save 

pamirš�s, aplink j� tvyrojo šilumos ir gerumo aura. 

Tik angl� kalbai b�dingas junginys warm heart ir sudurtinis b�dvardis warm-hearted, 

kuriais apib�dinami nuošird�s žmon�s, – apie juos lietuvi� kalboje sakoma geros širdies, 

geraširdis, arba žmogaus gerumas vadinamas širdies šiluma, plg.: Ji kaip magnetas trauk� 

žmones, spinduliavo savo širdies šiluma; a beautiful, warm-eyed woman <...> with a warm 

heart and a sad smile; Louise, his warm-hearted, likeable, former neighbour. Keli junginio šilta 

širdis vartosenos atvejai rasti ir lietuvi� kalbos tekstyne – juos, kaip ne�prastus lietuvi� kalbai, 

galima laikyti pažodinio vertimo klaidomis: <...> vaidmen� groteskiškoje lenk� komedijoje 

„Visa šilta širdimi“(With a Warm Heart); Ši� knyg� skiriu dukrai Maggie – už šilt�, ieškan�i� 

šird� ir žmonai Ellen – už tai, kad yra šalia (F. McCourtas, Tataigis, 200739). 

Kitoje metaforini� pasakym� grup�je kaip šilti apib�dinami nežodinio bendravimo, 

kuriuo reiškiame emocijas, tarpasmenines nuostatas, elementai: aki� kontaktas, veido išraiška, 

balsas, fizinis kontaktas. Tokie pasakymai b�dingi ir lietuvi�, ir angl� kalboms, pastebimi tik 

kalbin�s raiškos skirtumai. Kai šiltomis vadinamos žmogaus akys ar žvilgsnis, 

metaforizuojamas pastovus požymis arba situacini� išgyvenim�, emocij� raiška. Tai išryšk�ja 
                                                 
39 Nuoroda � verstin� tekst�, kurio originalo kalba – angl�, pateikiama DLKT, nurodant konkordanso eilut�s šaltin�. 
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platesniame vartosenos kontekste (laikino, su konkre
ia situacija susijusio santykio raišk� 

dažnai rodo laiko reikšm�s prieveiksmiai, jungtukai ir pan.), plg.: Malonaus veido, šilto aki� 

žvilgsnio, apk�nus kunig�lis – toks buv�s J. Mickevi�ius; Prisimena jos dideles pilkas akis, 

spinduliavusias ypating� šilum�, kai žvelg� � j� vakare ir nakt�, o ryte – nepaprast� skausm� ir 

nusivylim�…; Just who was this attractive fifty-year-old woman with the warm brown eyes 

<...>?; There was no warmth in his eyes now, no smile, only blue steel. 

Pastov� požym� dažniau �vardija b�dvardži� šiltas ir warm junginiai, o šiluma kaip 

laikinas jausmas, santykis �žvelgiamas žmogaus akyse, dažniausiai reiškiamas metaforine 

daiktavardži� šiluma, warmth vartosena. Angl� kalboje vartojami junginiai warmth in one’s 

eyes, glance; warmth of one’s eyes, gaze, pvz., But why was he looking at her now with no sign 

of warmth in his glance?, lietuvi� kalboje, be panaši� jungini� (aki� šiluma, jo akyse išvystu 

šilum�), sakoma, kad akys ar žvilgsnis skleidžia šilum�, ja švyti, spinduliuoja, pvz.: <…> 

žvilgsnis šviet� pasitik�jimu, spinduliavo šiluma ir gerumu. Retesn� raiška – veiksmažodži� ir 

prieveiksmi� junginiai šiltai ži�r�ti, pažvelgti, warmly gaze.  

Panašiai – kaip pastovus požymis ar laikin� emocij� raiška – abiejose kalbose kaip šiltas 

metaforizuojamas malonus, nuoširdus balsas, jo tembras, plg.: Jos balsas buvo švelnus, šiltas, aš 

dažnai užsn�sdavau, kai ji skaitydavo; Rune’s eyes gleamed with pleasure as she detected an 

added warmth in the timbre of his voice. 

 Metaforinius pasakymus, apib�dinan
ius universaliausi� veido išraišk� – šypsen�, taip pat 

sudaro b�dvardži� šiltas, warm ir daiktavardži� šiluma, warmth junginiai. Abiejose kalbose 

metaforiškai vartojami ir prieveiksmiai: šiltai (nusi)šypsoti(s), warmly smile. Sintetin�je lietuvi� 

kalboje tokia raiška �pras
iausia – ji atitinka veiksmažodinius angl� kalbos junginius give a 

warm smile, smile with warmth, plg.: Jis šiltai nusišypsojo, beveik nuoširdžiai – He gave her a 

big, warm, encouraging smile. Tokie skirtumai, susij
 su gretinam� kalb� prigimtimi, b�dingi 

daugeliui aptariam� metafor� realizuojan
i� jungini�, plg. šiltai paspaud� rank� – her 

handshake was warm. Tai atspindi ir bendri šilumos metafor� raiškos duomenys (8, 9 pav.) – 

palyginti su angl� kalba, lietuvi� kalboje didesn
 dal� vis� vartosenos atvej� sudaro šiltumo 

ypatyb
 reiškian
i� prieveiksmio ir veiksmažodžio junginiai, o angl� kalboje dažnesni 

metaforiniai pasakymai su b�dvardžiu. Metaforiniai junginiai, kuriais kaip šilti apib�dinami kiti 

nežodinio bendravimo elementai, susij
 su fiziniu kontaktu ar veiksmu, b�dingesni angl� kalbai 

– vartojami junginiai warmly kiss, return one’s kiss, warm kiss, warmly applaud, pvz., Simone 

kissed her warmly on her cheek, looked as though she was about to say something <...>. 

Tyrimui atrinktoje lietuvi� kalbos medžiagoje atitinkam� jungini� nerasta. Lietuvi� kalboje 

bu
iniai ir plojimai �prastai reiškiami intensyvum� pabr�žian
iomis karš
io metaforomis – 

sakome karšti bu�iniai, plojimai, karštai bu�iuoti, ploti (pvz., karštai plojo visame tekstyne 
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pavartotas 9 kartus, šiltai plojo – vien�), plg.: Publika karštai plojo už kiekvien� k�rin� – Sal� 

ilgai ir šiltai plojo, kai scenoje pasirod� sutrik�s Baltrušaitis. 

Kaip ir kar
io metafor� atveju, dal� šilumos metafor� raiškos sudaro metaforiniai 

pasakymai, apib�dinantys kalb�, – žodiniu bendravimu reiškiami draugiški, nuošird�s jausmai, 

santykis su adresatu ar kalbos objektu. Dažniausia raiška – prieveiksmi� šiltai, warmly junginiai 

su kalb�jim� ar atskirus šnekos aktus �vardijan
iais veiksmažodžiais: šiltai atsiliepti, 

(pasi)kalb�ti, pasisveikinti / atsisveikinti, (pa)sveikinti, (pa)d�koti, rašyti, pasakoti, pagirti, 

patarti, pasišneku�iuoti, diskutuoti, pridurti, tarti ir kt.; warmly say, greet, speak, talk, 

congratulate, thank, endorse, comment, hail, praise, answer, reply, conclude ir kt., pvz., <...> ir 

po daugelio met� šiltai atsiliepia apie savo mokytoj�; 'It’ll be a pleasure!' he said warmly and 

Melissa thought what an attractive smile he had. 

Tokiuose junginiuose vietoje prieveiksmi� vartojamos ir prielinksnin�s konstrukcijos su 

šiluma, with warmth (lietuvi� kalboje re
iau), pvz., <...> su ypatinga šiluma pasakodavo apie 

savo t�v�, kur�, regis, labai myl�jo ir gerb�; Wycliffe greeted him with warmth. Tik angl� 

kalboje vartojamas ir priešingos reikšm�s junginys without warmth, pvz., She thanked him 

without warmth and stuffed the notes casually into her bag. Retesni šioje metaforini� pasakym� 

grup�je daiktavardiniai b�dvardži� šiltas ir warm junginiai: šiltas (-a) žodis, pokalbis, 

pasakojimas, laiškas, kalba; warm word (words), congratulations, letter of congratulation, 

message of support ir pan. 

Kaip šiltas metaforizuojamas požymis priskiriamas bendravimui, atskiriems jo aspektams, 

pvz., santykiams, �vairioms bendravimo situacijoms. Tekstyn� medžiaga rodo, kad ir 

lietuvi�, ir angl� kalbose kaip šilti dažniausiai apib�dinami sutikimas ir pri�mimas:� šiltas 

sutikimas, pri�mimas; šiltai sutikti, priimti; warm welcome, reception; warmly welcome, 

receive. Lietuvi� kalboje dominuoja veiksmažodiniai junginiai, plg. šiltai sutikti (35) – šiltas 

sutikimas (5), o angl� kalboje dažnesn� b�dvardžio vartosena, plg. warm welcome (57) – 

warmly welcome (17), b�dvardžiu apib�dinami daiktavardžiai dažnai �eina�� platesn�s apimties 

veiksmažodinius junginius – give / offer / extend a warm welcome; get / find a warm welcome, 

reception, plg.: Apylink�s senbuviai labai draugiškai bei šiltai sutiko naujai atvykusius lietuvius 

– Our house is really for family and friends to enjoy – we always offer a warm welcome; <…> 

the warmest welcome is extended to Bob Marley <…>. 

Kiti bendravimo grup�s veiksmažodžiai, su kuriais šiltai sudaro metaforinius junginius – 

bendrauti, pasitikti, palyd�ti, palaikyti, paremti, susibi�iuliauti, atleisti, r�pintis, susibi�iuliauti; 

warmly vartojamas su support, appraise, reciprocate, approve, respond, like, admire ir kt. 

Daiktavardžius, sudaran
ius metaforinius junginius su šiltas ir warm, galima skirti � dvi grupes. 

Pirmieji yra labai bendros reikšm�s abstraktai, �vardijantys bendravim� ar jo b�d�, 
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tarpasmeninius santykius, bendr� nuotaik�, siejan
i� bendraujan
ius žmones, – šiltas 

bendravimas, santykiai, bendravimo b�das / stilius, ryšiai, atmosfera, aplinka; warm 

atmosphere, environment, ambience, connection, affinities, relationship, rapport, pvz., Santykiai 

su bendradarbiais labai šilti, draugiški; The atmosphere was warm and peaceful. Kituose 

metaforiniuose pasakymuose b�dvardži� kolokatai – siauresn�s reikšm�s daiktavardžiai, 

�vardijantys atskirus santyki� tipus, pvz., draugyst
, �vairius jausmus ar savybes, susijusias su 

bendravimu, ir pan. Toki� jungini� �vairov� didesn� angl� kalboje – warm support, hospitality, 

affection, admiration, appreciation, attention, concern, friendliness, friendship, mutual esteem, 

lietuvi� kalboje – šiltas d�kingumas, d�mesys, bi�iulyst�.  

Artimus, nuoširdžius santykius reiškia ir metaforiškai vartojami daiktavardžiai šiluma, 

warmth ar j� junginiai su daiktavardžiais, �vardijan
iais santykius ar j� siejamus žmones, pvz.: 

j� santyki� šiluma yra nemeluota; širdies gilumoje nor�josi švelnumo ir šilumos; there had 

never been any warmth between the women; to feel the warmth and comfort of loved ones. Labai 

retai šilt�, nuošird� santyk� nusako ir angl� kalbos daiktavardis warmness, tyrimo medžiagoje 

rastas vienas jo metaforin�s vartosenos atvejis – I felt a genuine warmness from everyone I 

spoke to. 

Mažesn
 dal� aptariam� šilumos metafor� realizuojan
i� pasakym� abiejose kalbose 

sudaro junginiai, kuriuose šiltumo požymis priskiriamas �vairi� sri
i� meno k�riniams, 

renginiams – literat�ros ir muzikos k�riniams, filmams, spektakliams, koncertams, dailinink� 

darbams. J� apib�dinimai b�dvardžiais šiltas, warm išreiškia turinio ar raiškos form� sukeliam� 

emocin� poveik�, k�r�j� ar atlik�j� santyk� su skaitytojais, klausytojais ar ži�rovais, pvz.: Šiltas 

ir jaukus filmas, nors kalba apie skaudžius dalykus; Apskritai baigiamasis koncertas buvo labai 

šiltas, kupinas geranoriškumo ir pad�kos; Franck’s Symphonic Variations and a beautifully 

warm and heartfelt Grieg Concerto <...>; This is an honest, warm book <…>. 

Bendravim� ar atskirus jo elementus, žmoni� jausmus, savybes taip pat apib�dina re
iau 

vartojam� veiksmažodži� šildyti, warm junginiai – apie šiltus žmones, malonias j� savybes, 

artimus santykius ir jausmus sakoma, kad jie šildo žmog� (ar šird�, dvasi�), abiejose kalbose 

šildo žvilgsnis, šypsena, pvz., Monsinjoras daugel� met� šild� ir stiprino žmoni� dvasi�; <...> 

there was a trace at last of the old look that had warmed her all those years ago <...>. 

Metaforin� vartosena b�dinga ir intranzityvini� veiksmažodži� vartosenai – šilimas 

metaforizuoja teigiam�, maloni� jausm� atsiradim�, santyki� pager�jim�, pvz., jos žvilgsnis 

sušyla, the attitude had warmed. Tokie metaforiniai junginiai rodo abiejose kalbose 

realizuojam� konceptualiosios metaforos išdav� JAUSM�, SANTYKI� KAITA YRA 

TEMPERAT�ROS KAITA – šilimas ar šildymas reiškia teigiam� jausm�, santyki� kait�, o 

priešingos reikšm�s poky
iai atitinkamai siejami su atšalimu, atv�simu (žr. 3.4.2.2). Šiuo 
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atžvilgiu analizuojama metafora yra taip pat išpl�tota konceptualiuoju lygiu, kaip ir 

produktyviausia karš
io metafora INTENSYVUMAS YRA KARŠTIS.  

Teigiam� emocin�s b�senos, jausm� kait� dažnai signalizuoja aki�, žvilgsnio pokytis – 

lietuvi� kalboje sakoma, kad akys ar žvilgsnis atšyla, sušyla, angl� kalboje dažnesni 

veiksmažodiniai junginiai su daiktavardžiu warmth, pvz., <...> tavo akys po trupu�iuk� kas 

vakaras vis labiau atšyla; She looked at him, warmth returning to her eyes. Panašiai požymio 

kaita nusakoma ir kalbant apie bals�, veid�, pvz., Nušvinta ir sušyla vis� veidai: tai kas, kad 

vasaros neb�ra, yra dar namai; His voice suddenly warmed. 

Abiejose kalbose šilumos veiksmažodžiais reiškiamas santyki�, poži�rio, kokios nors 

situacijos pager�jimas, pvz., B�tent po rugs�jo 11-osios atšilo JAV ir Rusijos santykiai <....>; 

<...> his attitude to Grunte had warmed. Metaforiškai santykio kait� �vardija ir aukštesniojo 

laipsnio b�dvardži� formos šiltesnis, warmer, pvz.: <...> atgimus buvusiems jausmams namai 

galb�t taps šiltesni nei anks�iau; <...> the small, devilish smile growing warmer and fonder. 

Angl� kalboje teigiam� santyki� kait�, jos pradži� nusako ir prielinksnin� konstrukcija 

warm to sm. / sth., neturinti pažodinio atitikmens lietuvi� kalboje. Kai warm to lydi asmeniniai 

�vardžiai ar daiktavardžiai, pavadinantys žmog�, reiškiama šilt� santyki� pradžia (kažkas 

kažkam ima patikti), o junginiais su daiktavardžiais theme, subject, topic ir kitais abstrak
i� 

dalyk� pavadinimais, – atsirad
s dom�jimasis �vardijamu dalyku, jo pam�gimas ar pripratimas 

prie koki� nors nauj� aplinkybi�, pvz.: Maybe we, and those to whom he wishes to sell himself, 

would warm to him if he smiled a bit more <...>; Exhibition hall reopens in a city very 

slowly warming to contemporary art <...>; 'This feels very funny,' but, as the minutes passed, 

she warmed to the new, much shorter style – and she loved the colour. 

3.3.1.3. MALONUS POJ�TIS  
Šiame poskyryje aprašomi šilumos metafor� atvejai, kuriais abiejose kalbose nusakomos 

jutimais paž�stam� spalv�, gars�, re
iau kvap� požymiai. Nors tai fizin�s ypatyb�s, j� 

metaforizacijoje išryšk�ja ir emocinis poveikis, sietinas su maloniu, teigiamai vertinamu šilumos 

poj�
iu. 

Didžiausi� metaforini� pasakym� grup
 abiejose kalbose sudaro b�dvardži� šiltas ir warm 

junginiai su daiktavardžiais, �vardijan
iais spalv� ar jos požymius – spalva, tonas, atspalvis; 

colour, tone, shade; tarp j� dažnai �siterpia konkre
ios spalvos �vardijimas – šilta kraujo spalva; 

šilti ochros pustoniai; šilta rožin� spalva; warm, honeyed tones; in a warm red tone; warm 

golden copper ir pan., pvz., Dažniausiai dažomasi šiltomis spalvomis: geltona, oranžine, 

auksine, rusva, ruda; I suggest that you try a warm brown shade instead of sparkling gold. 

Re
iau šiltus tonus ar atspalvius nusako su spalv� pavadinimais vartojami prieveiksmiai 

šiltai, warmly ir daiktavardžiai šiluma, warmth, pvz.: šiltai gelsvos spalvos; šiltai m�lyn� dang�; 
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saul�s šiltumo spalvos; a warmly golden cat; the natural warmth of the mahogany. Angl� 

kalboje warmth dažnas junginiuose su veiksmažodžiu add, pvz., A non-permanent colour added 

both warmth and shine to Michelle’s hair. Šilt� spalv� poveikis �vardijamas ir veiksmažodžiais 

šildyti, warm (šaltos spalvos atitinkamai suprantamos kaip v�sinan
ios), pvz., Jei kambarys 

atrodo šaltas, nudažius šiltomis spalvomis – geltona, oranžine – aplinka tarsi sušildoma, tuo 

tarpu žydros, žalsvos, vandens ton� atspalviai v�sina erdv�; <...> their rich browns, yellows 

and orange tones warmed the room and more than balanced the white walls. 

Tokia raiškos �vairov� (kalbos dali� atžvilgiu) ir dažna vartosena (palyginti su re
iau 

angl� kalboje vartojamomis karš
io metaforomis (žr. 3.2.1.4) ar kit� poj�
i� sinestezija) rodo 

šilumos metafor� spalv� sferoje produktyvum� ir aukšt� konvencionalumo laipsn� – 

metaforiniais pasakymais reiškiamas tiek spalvotyroje, fizikoje, tiek ir kasdien�je kalboje 

�prastas spalv� skyrimas � du tipus: šiltas ir šaltas. Taip �vardijami skirtingi spalv� tonai – „visos 

geltonos, oranžin�s, raudonos spalvos ir j� atspalviai vadinami šiltomis spalvomis, m�lynos ir j� 

atspalviai – šaltomis“ (Mizgiris 2007: 25). 

Fizikoje spalvos šiltumas ar šaltumas susij
s su šviesos bang� ilgio skirtumu, kuris lemia 

spalv� išsid�stym� spalvini� ton� skal�je, vadinamoje spektru, – išmatavus spektro spalv� 

temperat�r�, nustatyta, kad nuo violetinio spektro krašto link raudonojo temperat�ra tolygiai 

kyla. Žmogui lengviau suvokiamos šilt� ir šalt� spalv� s�sajos su gerai paž�stamomis gamtos 

realijomis – spalv� prototipais, kuriais remdamiesi �vardijame ir apib�diname spalvas: ugnies ar 

saul�s, stipriai �kaitinto metalo spalvos mums tapa
ios gelton�, oranžini� ir raudon� spalv� 

tonams, tod�l jas suvokiame kaip šiltas (angl� kalboje jos vadinamos ir karštomis), o žalsvas ar 

m�lynas j�ros vanduo, ledo spalva asocijuojasi su v�sa ir šal
iu, tod�l jos vadinamos šaltomis (ir 

v�siomis angl� kalboje). Šiltos ir šaltos spalvos skiriasi ir tuo, kaip veikia žmogaus psichologin
 

ir fiziologin
 b�sen�. Pavyzdžiui, šiltos spalvos, ypa
 raudona, priskiriamos stimuliuojan
i� 

spalv� grupei – jos aktyvina organizmo funkcijas, žadina emocijas, o šaltomis laikomis spalvos 

ramina, atpalaiduoja, mažina tonus� (ten pat, 55).  

Anks
iau aptarus šilumos ir artumo koncept� s�sajas metafor�, apib�dinan
i� žmoni� 

santykius, kontekste (žr. 3.3.1.2), pridurtina, kad šiltos ir šaltos spalvos taip pat siejamos su 

skirtingu atstumo poj�
iu: šilti tonai sukuria art�jimo, t. y. jud�jimo link ži�rovo, �sp�d�, o šalti 

tonai, priešingai, atrodo nuo m�s� tolstantys. D�l to šiltos ir šaltos spalvos dar vadintos 

art�jan
iomis ir tolstan
iomis spalvomis (angl. advancing and receding / retiring colours, 

Bailey et al. 2006). Panašus šilt� / šalt� spalv� poveikis nusakomas ir viename tekstyno 

medžiagos fragmente – Customers will walk towards warm colours and walk away from cold 

ones. 
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Kaip šiltos abiejose kalbose apib�dinamos ne tik atskiros spalvos, �einan
ios � šviesos 

spektro sud�t�, bet ir švyt�jimas, šviesa apskritai, re
iau jos nebuvimas (tamsa) ar šeš�liai. Kai 

kuriuose metaforiniuose pasakymuose šviesos šiltumas minimas greta jos spalvos (dažniausiai 

geltonos, rausvos), �vardijimo, pvz., <...> � laikrodžio švytuokl� panašus vyzdys nušvinta šilta 

geltona šviesa; <...> the two sisters sat opposite each other after supper in a warm red glow of 

port, firelight and reflections from the red velvet curtains <...>. Su spalva, nors ji ir 

ne�vardijama, galima sieti ir žvaki� (ugnies) skleidžiamos šviesos, m�nesienos ar dirbtini� 

šviesos šaltini�, pvz., lemp�, šviesos šiltum�, dažnai kartu nusakomas ir malonus emocinis 

šviesos poveikis, pvz.: <...> steb�ti arbatos lapeli� žaism�, savotišk� šok�, apgaubt� šiltos maž� 

žvakeli� šviesos; <...> virš stalo kabanti karbitin� lempa, sutemus skleidžianti maloni� šilt� 

švies� <...>; Tom turned off his lamp so that there was no competition for the warm moonlight; 

As they came nearer to the warmly lit lounge, the soft hum of conversation filtered <...>.  

Re
iau šiluma kaip fizinis poj�tis perkeliamas � gars� sfer�. Abiejose kalbose kaip šiltos 

�vardijamos muzikos gars�, išgaunam� muzikos instrumentais ar žmogaus balsu, savyb�s, 

muzikos teorijoje vadinamos garso tembru, pvz., šiltas instrumento tembras; Johnny Johnston’s 

warm baritone. Kaip ir spalv� atveju, angl� kalboje gars� šilum� reiškiantis daiktavardis 

warmth �prastai vartojamas su veiksmažodžiais give, add, produce, contribute, retain, pvz., the 

Boston strings produce much expressive warmth. 

Tembras, skirtingai nei kiti garso parametrai (garsis, aukštis, trukm�), yra subjektyvi, 

labiau psichologin� nei fizin� savyb�: „Jeigu du vienodo garsio, aukš
io ir trukm�s garsai 

skamba vis d�lto skirtingai, jie skiriasi kaip tik tembru“ (Ambrazevi
ius 2012: 7). Ir tiriamojoje 

medžiagoje rasti sinestetini� metafor� pavyzdžiai, ir tembro apibr�žtis mokslin�je literat�roje 

atskleidžia gars� ir spalv� savybi� ryš�. Be temperat�ros, gars� metaforizuojanti sritis yra ir 

spalva: „Metaforiškas tembro s�vokos atitikmuo, jos sinonimas – garso kokyb� arba spalva. 

<...> Garso spalvos s�voka, regis, veda sinestezini� asociacij� link“ (Ambrazevi
ius 2012: 7). 

Tai atspindi ir metaforin� vartosena – kai kuriuose metaforiniuose pasakymuose garsas 

paraleliai metaforizuojamas ir kaip spalva, ir kaip šiluma, arba garso savyb� �vardijama kaip 

spalva (šviesa), o ši metaforiškai apib�dinama kaip šilta, pvz.: Melodija, kuri� gird�jo ausys, 

akyse virto šviesa, ji, melzgana, švelni ir šilta, apgaub� mane ir apšviet� visk�, k� reg�jau; O 

k�riniai kompaktin�je plokštel�je vienijami tam tikros pianistini� spalv� šilumos bei 

monumentalaus epiškumo; The preamp is powered by three 12AX7As, giving additional warmth 

and colour to the sound. 

Aptardamas psichoakustinius tembro ypatumus, Ambrazevi
ius (2012: 7) vardija 

d�sningumus, siejan
ius objektyviuosius garso parametrus ir subjektyv�j� tembr�, kurie 

metafor� tyrimo kontekste �dom�s d�l juose vartojam� sinestetini� metafor�, pvz.: „Grynieji 
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arba artimi jiems tonai pasižymi švelniu maloniu tembru“, „Muzikiniai tonai, kuri� žemosios 

harmonikos – maždaug iki šeštosios <...>, skamba turtingiau ir muzikaliau negu grynieji tonai, 

bet išlieka „minkšti“ ar nešaiž�s“ ir pan. Kadangi jos remiasi lyt�jimo poj�
iu, kuriam 

priskiriama ir temperat�ra, galima manyti, kad jomis kaip ir b�dvardžiais šiltas ar warm 

apib�dinamos savyb�s tapa
ios ar bent jau panašios, taigi šiltas garsas – švelnus, minkštas, o d�l 

teigiamo ši� savybi� vertinimo, ir malonus.  

Apžvelgus pagrindines šilumos poj�
io perk�limo kryptis sinestezijoje, reikia pamin�ti, 

kad abiej� kalb� medžiagoje rasti ir keli metaforiniai pasakymai, kuriuose kaip šiltas 

apib�dinamas kvapas, – 4 angl� ir 1 lietuvi� kalboje, pvz., <...> virš proskynos pleveno keletas 

drugeli� ir palengva pasklido šiltas egli� spygli� kvapas; Warm odours such as floral or woody 

scents will make people linger and perhaps buy more. Pavyzdžiuose minimi medži� kvapai 

(egli� spygli� kvapas, woody scents), metaforizuojami kaip šilti, tiksliau, pats medis, su šiluma 

siejasi ir tiesiogiai – kaip min�ta temperat�ros ypatybi� ir j� sukeliamo poj�
io specifik� 

pristatan
iame skyriuje 2.1, d�l nedidelio šilumos laidumo med� jau
iame kaip šiltesn
 

medžiag�, pvz., už labiau šilumai laid� metal�. Galimos asociacijos ir su k�renam� malk�, 

nam� židinio šiluma (tiesiogine ir perkeltine reikšm�mis). 

Be pristatyt� šilumos metafor�, t. y. maloni� jausm�, poj�
i� ir draugišk� santyki� 

metaforizacijos atvej�, su teigiamu šilumos kaip fizinio poj�
io vertinimu siejasi ir metaforiniai 

junginiai, nusakantys patog� – nesunk� ir gerai apmokam� darb�, paprastai valstyb�s tarnyboje. 

Toki� pasakym� �vairov� didesn� ir vartosena dažnesn� lietuvi� kalboje – šiltas sudaro 

junginius su �vairiais daiktavardžiais, tiesiogiai ar per metonimin� ryš� �vardijan
iais darbo viet�. 

Dažniausiai vartojami šilta k�d� ir šilta vietel�, taip pat sakoma šilta vieta, tarnyba; šiltas 

postas, kr�slas, pvz.: <...> šiltos ir tingios Lietuvos diplomatijos k�d�s pasitraukusiems beveik 

garantuotos; <...> atsisak� kunig� seminarij�, šilt� valdininkišk� viet�, patogi� ir apr�pint� 

savo gyvenim�. Angl� kalbai atitinkami daiktavardiniai junginiai neb�dingi. Panašia reikšme 

vartojamas junginys keep a seat warm (for sm.), tekstyno medžiagoje rastas ir vienas job 

vartosenos tokiame junginyje atvejis:  Ruth Dalton, elected in Bishop Auckland in 1929 but only 

to keep the seat warm for her old feller; And he had his regular job which his son was 

keeping warm for him. 

Tokia metaforini� pasakym� �vairov� ir � metaforizuojam� srit� perkeliamas teigiamas 

šilumos vertinimas kitoms šilumos metaforoms neb�dingi. Abiejose kalbose realizuojama 

konceptualioji metafora PRADINIS ETAPAS YRA APŠILIMAS remiasi priežasties-pasekm�s 

metonimija (k�no temperat�ros kilimu aktyviai veikiant), o reti skubos, naujumo 

metaforizacijos per šilumos koncept� pavyzdžiai lietuvi� kalboje sietini su anks
iau nagrin�ta 

karš
io metafora ir jos motyvacija. 
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3.3.2. PRADINIS ETAPAS YRA APŠILIMAS 

Abiejose kalbose apšilimu (angl. warm-up) �prastai vadinama parengiamoji mankšta, 

paruošianti žmogaus k�n� intensyviai fizinei veiklai (prieš treniruot
, varžybas ir pan.). Kadangi 

tokios veiklos metu k�no temperat�ra iš ties� pakyla – jis sušyla, jos vadinim� apšilimu galima 

laikyti priežasties-pasekm�s metonimija. Tekstyn� medžiaga rodo, kad, be min�to fizinio 

pasirengimo, veiksmažodžiais apšilti, warm up ir j� vediniais �vardijamas ir kitokiai (neb�tinai 

fizinei) veiklai reikalingas pasiruošimas, nusiteikimas, parengiamasis jos etapas. Tokie 

vartosenos atvejai 
ia suprantami kaip metaforiniai pasakymai, realizuojantys metonimija 

paremt� metafor� PRADINIS ETAPAS YRA APŠILIMAS. Atsižvelgiant � raiškos ypatumus, 

tikslo sritis šios metaforos formuluot�je �vardijama procesualum� pabr�žian
iu veiksmažodiniu 

daiktavardžiu APŠILIMAS – metaforiškai vartojami tik veiksmažodžiai apšilti, warm up ir j� 

vediniai, pvz.:  Kaunie�iai „apšilo“ miesto pirmenyb�se; <...> dabar – tik pirmoji repeticija, 

arba apšilimas; <...> his opponents are invariably warmed up from previous games; He says he 

won’t go on without a warm-up act first. 

Vartosenos kontekstai atskleidžia veiklas, kuri� parengiamasis etapas vadinamas apšilimu, 

o skirtingas j� pob�dis leidžia �žvelgti tam tikr� kontinuum�, atspindint� metonimijos ir 

metaforos ryšius ir skirtingus metaforiškumo laipsnius. Remiantis anks
iau aprašyta P. Hankso 

(2006) metaforos laipsniškumo samprata, pagal kuri� metaforiškumo laipsn� lemia semantinis 

nuotolis tarp metaforos siejam� koncept�, mažiausiai metaforiški (ir ar
iausi metonimijai) 

metaforiniai pasakymai, �vardijantys pasiruošim� sportinei veiklai – �vairiems varžyb� etapams, 


empionatams, turnyrams. Tokius sporto renginius �vardijantys daiktavardžiai dažni junginiuose 

su apšilimas ir warm-up, pvz., <…> tikisi dalyvauti JAV atvirajame �empionate rugpj��io 

m�nes� ir galb�t apšilimo turnyre; <...> it was difficult to go straight into an international 

match without a warm-up game. Šiuo atveju metaforos ištakos ir tikslo sri
i� konceptai labai 

artimi, nes ir apšilimas (kaip parengiamoji mankšta), ir pasiruošimas varžyboms ar pan. yra 

fizin� veikla, ta
iau sportas gali apimti ir kitus elementus – psichologin� pasirengim�, strategijos 

dalykus, komandin� žaidim� ir pan. 

Labiau nuo fizin�s veiklos nutolusios sritys, kuriose taip pat realizuojama apšilimo 

metafora (ir lietuvi�, ir angl� kalbose) – muzika ir kita scenin� veikla. 	ia apšilimas gali reikšti 

ir fizin� pasirengim� (atskir� k�no dali�, pvz., rank� ar balso pralavinim�), ir pasiruošim� 

koncertinei veiklai apskritai, repeticij�, pvz.: Nesuprasi, kas ir kaip jai pertemp� stygas. 

Nesp�jusi dorai apšilti Dainora prad�jo �irpinti išsiilgusiam t�vui <…>; Jose Carreras 

warming up for the first night of the Sudeley Summer Festival. 

Metaforiškumas ryškiausias tuomet, kai apšilimas, reiškiantis parengiam�j� fizin
 veikl�, 

perkeliamas � abstrak
ios veiklos – bendravimo, politikos ir pan. sfer�. Pavyzdžiui, apšilimo 
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klausimu ir lietuvi�, ir angl� kalbose vadinamas �vadinis klausimas pradedant pokalb�, plg. – Ar 

galite k� nors papasakoti apie vakarykšt� �vyk�, – k� gi, klausimas standartinis, apšilimui. – 'I 

expect Lubor is busy beavering away back in his office?' she asked as a  warm-up question 

before she got down to basics. Šios grup�s metaforiniai pasakymai retesni, jais �vardijama 

�vairios veiklos ar reiškini� pradžia, pradinis etapas, pvz.: <...> premjeras laik�, pra�jus� nuo 

liepos 12 dienos, kai jis pats ir ministrai prisiek� Seime, pavadino apšilimo laikotarpiu; They 

want to frighten me – and my parents. They’re warming us up for the next attack.  

Lietuvi� kalboje panašia reikšme vartojamas ir frazeologinis junginys apšilti kojas (re
iau 

p�das) – dažniausiai sakoma, kad kažkas �vyko nesp�jus (n� / net) koj� apšilti, t. y. kokiai nors 

veiklai k� tik prasid�jus, pvz.: Nesusp�jome koj� apšilti ir užsakymai užgriuvo, iškart dirbome 

visu paj�gumu; Nesp�jo vaikinukas net koj� universitete apšilti, ir buvo pašauktas � tarybin� 

armij�. Šiuo atveju metaforos motyvacija taip pat sietina su metonimija – abstrak
ioms 

veikloms, j� pradžiai nusakyti perkeliamas fizinis šilumos poj�tis, jo radimasis, pvz., ��jus � 

koki� nors patalp� ir joje kiek pabuvus. 

Metaforiškumas b�dingas ir tranzityviniams veiksmažodžiams (ap)šildyti, warm up ir j� 

vediniams – jais �vardijama koki� nors rengini� pradžia, koncert� ar pan. pradedan
i� atlik�j� 

pasirodymai, skirti publikai išjudinti, nuteikti, ir pan., pvz.: „Vilnius – Europos kult�ros sostin� 

2009“ „apšildan�i�“ rengini� pristatymai; <…> grojome Kauno klube „Nirvana“, apšild�me 

est� grup� „J.M.K.E“; His role has been rather like that of a stand-up comic warming up the 

audience for the main event; DUTCH band Soft Parade had the job of warming up the City Hall 

crowd. Tekstyn� medžiaga rodo, kad dalis metaforini� pasakym� gretinamose kalbose skiriasi. 

Pavyzdžiui, angl� kalboje �prasti metaforiniai junginiai warm up the audience, the crowd, 

people, taip pat warm-up man, pvz., Warm-up man Daley Pike works the enthusiastic crowd 

<...>. Lietuvi� kalbos medžiagoje pažodini� ši� jungini� atitikmen� nerasta, veiksmažodžiai 

šildyti, apšildyti 
ia dažniausiai vartojami junginiuose su muzikos grupi� pavadinimais, kit� 

atlik�j� koncertus pradedan
ios grup�s vadinamos apšildan
iomis (plg. angl. warm-up band), 

pvz., <...> vaikinai pasirod� kaip „apšildanti“ grup� jau išgars�jusi� koleg� „Slade“ koncerte. 

Kaip matyti iš pateikt� pavyzdži�, tokia reikšme vartojami šildyti, apšildyti, kaip ir 

intranzityviniai veiksmažodžiai ir j� vediniai, dažnai rašomi kabut�se – tai rodo šios metaforos 

nekonvencionalum�, per�mim� iš angl� kalbos kartu su Vakar� kult�rai b�dingomis muzikos 

tradicijomis. Tai, kad kai kurie aptariam� metafor� realizuojantys pasakymai lietuvi� kalbai 

svetimi, ne�prasti, rodo ir kiekybini� duomen� skirtumai – šios metaforos raiška lietuvi� kalboje 

sudaro 3,5 proc. vis� šilumos metafor� atvej�, o angl� kalboje –10,0 proc. 

 Panašiai kaip angl� kalbos veiksmažodis warm up, junginius su publik� �vardijan
iais 

daiktavardžiais lietuvi� kalboje sudaro tranzityvinis veiksmažodis kaitinti (publik�, ži�rovus ir 
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pan.), ta
iau jais metaforizuojamas ne �vadin�s koncerto dalies ar pan. poveikis ži�rovams, o 

sukelt� ži�rov� emocij� intensyvumas apskritai, pvz., ŽAS dar labiau �kaitino publik�, atlik� 

kelet� populiari� savo dain�. Kalb� skirtumus atspindi ir toliau pristatoma metafora SKUBA, 

NAUJUMAS YRA ŠILUMA, kuri� realizuojantys pasakymai vartojami tik lietuvi� kalboje. 

3.3.3. SKUBA, NAUJUMAS YRA ŠILUMA 

DLKT rasti keli b�dvardžio šiltas vartosenos atvejai, kuriais pasakoma, kad tai, kas 

�vardijama b�dvardžio apib�dinamu daiktavardžiu, yra labai nauja, k� tik �vyk� ar padaryta 

(tai pabr�žia ir prieveiksmio dar vartosena), pvz.: <...> išme�iau taur� kar�iosios ir garsiai 

perskai�iau dar šilt� charakteristik�; <...> neduodama Danai net išsižiot �m� terkšti savo šiltus 

�sp�džius iš budyni�. 

Reta toki� jungini� vartosena (5 metaforiniai pasakymai, arba 0,4 proc. visos raiškos) 

rodo, kad tai neproduktyvi ir nekonvencionali metafora, egzistuojanti kaip tam tikras anks
iau 

aptartos karš
io metaforos SKUBA, NAUJUMAS YRA KARŠTIS (žr. 3.2.2), �prastos ir 

lietuvi�, ir angl� kalbose, variantas – šiltas vartojamas kaip karšto sinonimas, plg. Saulius 

Girdauskas, su „Kauno diena“ dalydamasis karštais �sp�džiais, po finišo prisipažino <...>. 

Sinonimais laikytini ir frazeologizmai šiltomis p�domis – karštomis p�domis (arba ant karšt� 

p�d�) – taip j� reikšmes aiškina ir LKŽ, plg. šiltomis p�domis „tuojau pat, nedelsiant, iš karto“ 

(Aš da šiltom p�dom vag� nusivijau) – ant karšt� p�d�, karštomis p�domis „tuoj pat, �kandin“ 

(Karštomis p�domis jis b�ga pas kaimyn�). Tekstyno duomenys rodo, kad tokiuose 

kontekstuose gerokai dažniau vartojamas b�dvardis karštas – junginys karštomis p�domis 

DLKT pavartotas 20 kart�, šiltomis p�domis – 3 kartus.  

Tai, kad tas pats požymis �vardijamas ir kaip karštas, ir kaip šiltas (karštu labiau 

pabr�žiamas požymio intensyvumas), rodo, kad šiuo atveju metaforizacijoje išlaikomas karšt� ir 

šilum� – iš dalies panašias, ta
iau skirtingo intenysvumo ar laipsnio ypatybes siejantis 

gradacin�s sinonimijos (angl. graded synonymy, Deignan 1997) ryšys, atspindintis temperat�ros 

skal�s dal� ypatyb�s maž�jimo kryptimi. Kaip matyti iš anks
iau aptart� metafor�, jis išlaikomas 

ne visada.  

Apibendrinant visas šilumos metaforas, realizuojamas lietuvi� ir angl� kalbose, matyti, 

kad ryškiausias metaforizacijoje aktualizuojamas šilumos požymis – teigiamas jos vertinimas. 

Juo paremta konceptualioji metafora TEIGIAMI JAUSMAI, SANTYKIAI YRA ŠILUMA 

apima jausm� ir tarspamenini� santyki� sferas – abiejose kalbose kaip šilti metaforizuojami 

malon�s jausmai ir draugiški, nuošird�s, artimi žmoni� santykiai. Tai �vairiausiai reiškiama ir 

dažniausiai kalbose realizuojama šilumos metafora, kurios motyvacij� lemia bendražmogiškos 

fizinio šilumos poj�
io ir pirm�j� psichologini� potyri� s�sajos, susiformavusios ankstyvoje 
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vaikyst�je. D�l to tai viena iš pirmini�, bazini� metafor�, kurioms d�l j� prigimties b�dingas 

universalumas, – kaip min�ta, šilumos metafora jausm� ir santyki� srityje realizuojama 

daugelyje kalb�.  

Su maloniu šilumos poveikiu galima sieti ir sinestetines šilumos metaforas – vartosenos 

pavyzdžiai rodo, kad, be fizini� ypatybi�, pvz., spalvos tono, šilumos metaforomis nusakomas ir 

teigiamas emocinis spalv�, gars� ar kvapo poveikis – šiltais �vardijami poj�
iai suprantami kaip 

malon�s. Kiti, daug retesni, metaforizacijos atvejai su fizine šilumos ypatybe siejasi kitu b�du: 

konceptualioji metafora PRADINIS ETAPAS YRA APŠILIMAS remiasi priežasties-pasekm�s 

metonimija (� abstrak
ias sferas perkeliamas apšilimo kaip parengiamosios mankštos, 

sušildan
ios žmogaus k�n� ir paruošian
ios j� intensyviai fizinei veiklai, konceptas), o naujumo, 

skubos metaforizacijos per šilumos koncept� pavyzdžiai lietuvi� kalboje laikytini mažiau 

produktyviu dažniau t� pat� požym� reiškian
ios karš
io metaforos variantu. Išskyrus pastar�j� 

metafor� (neproduktyvi�, retai vartojam�), remiantis šilumos konceptu metaforizuojam� tikslo 

sri
i� �vairov� lietuvi� ir angl� kalbose sutampa. 

Gretinamuoju aspektu svarbesni metafor� kalbin�s raiškos ypatumai – d�l kalb� 

specifikos, kaip ir karš
io metafor� raiškoje, kai kurie metaforiniai pasakymai, kad ir paremti ta 

pa
ia konceptuali�ja metafora, b�dingi tik vienai iš kalb� ar vartojami daug re
iau nei kiti toje 

kalboje �prastesni raiškos b�dai. Pavyzdžiui, kai kuriose pasakym� grup�se sintetin�je lietuvi� 

kalboje dažnesn� veiksmažodžius apib�dinan
io prieveiksmio šiltai vartosena, o angl� kalboje 

dažniau vartojamas b�dvardis – veiksmažodinius junginius sudaro juo apib�dinamas 

daiktavardis (plg. šiltai sutikti – give a warm welcome, šiltai nusišypsoti – give a warm smile). 

Pastebimi ir strukt�riniai metaforini� pasakym� skirtumai, tik vienai iš kalb� b�dingi specifiniai 

dariniai (plg. warm-hearted – geraširdis / geros širdies (*šiltos širdies), bet vartojamas junginys 

širdies šiluma), metaforiniai junginiai (plg. akys / žvilgsnis spinduliuoja šilum�, švyti šiluma – 

warmth in one’s eyes / glance). Nepaisant panaši� raiškos tendencij�, pažodiniai atitikmenys ne 

visada egzistuoja ir d�l skirtingos junglumo apimties – tai, kam priskiriamas šiltumo požymis, 

vienoje iš kalb� �vardijama �vairiau (plg.: šildyti šird� / kr�tin� – warm one’s heart, šiltas 

žmogus – warm person / man / personality). Kai kuriais atvejais t� pa
i� metafor� realizuojantys 

junginiai skiriasi tuo, kad metaforizuojamas požymis priskiriamas kitam situacijos dalyviui, 

pvz., lietuvi� kalboje dažniausiai apšildomos muzikos grup�s, o angl� kalboje ir publika, 

ži�rovai, minia. 

Panaš�s raiškos ypatumai b�dingi ir konceptualiosioms metaforoms, kuri� ištakos sritys – 

žemesn�s temperat�ros konceptai ŠALTIS ir V�SUMA. Dalies j� metaforizuojami požymiai 

priešingi šiame skyriuje aptart� šilumos metafor� tikslo sritims – metaforas sieja antoniminis 

ryšys, kitais atvejais šaltis priešinamas karš
iui.  
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3.4. ŠAL
IO ir V	SUMOS metaforos 

Šiame poskyryje nagrin�jamos metaforos realizuojamos ir šal
io, ir v�sumos konceptus 

reprezentuojan
iomis leksemomis ar j� dariniais. Toki� metaforini� pasakym� pavartojim� 

skai
ius santykinai didesnis angl� kalboje – lietuvi� kalbos tekstyno medžiagoje j� rasta 1900 

(32,5 proc. vis� temperat�ros metafor� atvej�), o angl� kalboje jie pavartoti 2293 kartus 

(45,2 proc. visos vartosenos). Didžiausias skirtumas 
ia susij
s su v�sumos koncepto vaidmeniu 

metaforizacijoje – angl� kalboje jis žymiai svarbesnis. Tai matyti iš didesn�s metafor� �vairov�s 

(ji aptariama v�liau) ir apie dešimt kart� dažnesn�s jas realizuojan
i� metaforini� pasakym� 

vartosenos – lietuvi� kalboje v�sumo požym� reiškian
ios leksemos, pvz., v�sus, v�siai, 

atv�sinti, metaforiškai pavartotos 111 kart� (1,9 proc. vis� temperat�ros metafor� atvej�), o 

angl� kalboje metaforiniai pasakymai su cool, jo vediniais ar sudurtiniais žodžiais pavartoti 

1046 kartus (20,6 proc. vis� atvej�). 

V�sumos ir šal
io metaforas nuspr
sta analizuoti kartu d�l j� s�saj�, pastebim� ir atskirose 

kalbose, ir jas gretinant:  1) lietuvi� kalboje kaip v�s�s metaforizuojami tie patys požymiai, 

kurie suvokiami ir �vardijami remiantis šal
io konceptu (skiriasi tik intensyvumo laipsnis), plg.: 

Pijaus XI santykiai su Sapiega išliko v�s�s – šalti Rusijos sta�iatiki� bažny�ios ir Vatikano 

santykiai kol kas neger�ja; 2) didel
 dal� lietuvi� kalboje šal
io metaforas realizuojan
i� 

pasakym� angl� kalboje atitinka metaforiniai pasakymai su v�sum� reiškian
iomis leksemomis, 

arba realizuojamos ir šal
io, ir v�sumos metaforos, plg.: išlaikyti šalt� galv� – to keep a cool 

head; prarasti / atgauti šalt� prot� / šaltakraujiškum� – to lose / regain one’s cool (*cold-

bloodedness); šalta logika – cool / cold logic, šaltas oficialumas – cool / cold formality. 

Konceptuali�j� metafor� lygmeniu tokie atvejai nagrin�jami kartu ir apibendrintai vadinami 

šal
io metaforomis. Kiti metaforiniai pasakymai su angl� kalbos b�dvardžiu cool, reiškian
iu 

kitus požymius – madingum�, stilingum�, šaunum� ir pan., aptariami atskirai.  

Toliau apžvelgiami nagrin�jam� metafor� raiškos duomenys, atspindintys metaforini� 

pasakym� �vairov
 ir j� pasiskirstym� vartosenoje (žr. 10–13 pav.). Šal
io metaforos 

gretinamose kalbose šiuo poži�riu panašios (10, 11 pav.) – šaltumas metaforin�je vartosenoje 

abiejose kalbose dažniausiai reiškiamas b�dvardžiais (51, 4 proc. vis� atvej� lietuvi� kalboje ir 

66,6 proc. – angl�), didel
 dal� metaforini� pasakym� sudaro ir prieveiksmi� šaltai, coldly 

junginiai (13,7 ir 19,6 proc. visos raiškos). Nors dalis metaforini� pasakym� antonimiški 

šilumos metaforas aktualizuojantiems junginiams (plg. šiltas žvilgsnis – šaltas žvilgsnis, warmth 

between them – coldness between them), kai kurie raiškos b�dai realizuojami nevienodai – šalt� 

pavadinantys daiktavardžiai abiejose kalbose metaforiškai vartojami daug re
iau nei j� 

antonimai, plg.:  šiluma (426) – šaltis (104), warmth (266) – cold (63). O abstrak
i� ypatybi� 
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pavadinimai šaltumas, coldness, priešingai, vartojami dažniau nei jiems antonimiški šiltumo 

�vardijimai, plg.: šiltumas (8) – šaltumas  (49), warmness (1) – coldness (45).  

Dal� šal
io metafor� raiškos abiejose kalbose sudaro metaforiniai dariniai. Ir lietuvi�, ir 

angl� kalbose dažniausi pagal d�menis sutampantys b�dvardžiai šaltakraujis (-iškas), cold-

blooded ir j� vediniai – šaltakraujiškai, šaltakraujiškumas, cold-bloodedly, cold-bloodedness. 

Be j�, lietuvi� kalboje kelis kartus pavartoti šalt� prot� nusakantys šaltaprotis, šaltaprotiškumas, 

o angl� kalboje dal� raiškos sudaro lietuvi� kalboje tikslaus atitikmens neturinis cold-hearted 

(plg. warm-hearted). 

šaltas
51,4 %

šaltai
13,7 %

šaltumas
2,7 %

šaltis
5,8 %

šalti / šaldyti
16,8 %

šaltakraujis,  ...
9,4 %

šaltaprotis, ...
0,1 %

 
10 pav. Šal�io metafor� raiška lietuvi� kalboje 

cold (bdv.)
66,6 %

cold (dktv.)
5,1 %

coldly
19,6 %

coldness
3,6 %

cold-blooded, ...
4,3 %

cold-hearted
0,9 %

 
11 pav. Šal�io metafor� raiška angl� kalboje 

Žymus metafor� raiškos gretinamose kalbose skirtumas susij
s su požymio kait� (jo 

did�jim�) reiškian
iais veiksmažodiniais junginiais. Lietuvi� kalboje junginiai su veiksmažodži� 
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šalti / šaldyti formomis, pvz., jausmai atšalo, sudaro 16,8 proc. vis� raiškos atvej�, o angl� 

kalboje temperat�ros žem�jimas reiškiamas ne iš b�dvardžio cold padarytais veiksmažodžiais, o 

predikatiniais b�dvardžio junginiais, dažniausiai – go / turn cold, pvz., Ruth’s heart went cold. 

V�sumos metafor� raiška (žr. 12 ir 13 pav.), tiksliau, atskir� metaforini� pasakym� 

vartosenos dažnumas, d�l jau min�to skirtingo v�sumos koncepto vaidmens lietuvi� ir angl� 

kalbose aiškiai skiriasi. Angl� kalboje ryškiai dominuoja �vairiomis reikšm�mis vartojamo 

b�dvardžio cool vartosena (65,3 proc. vis� atvej�), dažnai vartojamas ir prieveiksmis coolly 

(17,6 proc.). Lietuvi� kalboje min�t� b�dvardžio ir prieveiksmio atitikmenys metaforiškai 

vartojami daug re
iau – jie sudaro atitinkamai 33,3 ir 0,9 proc. visos v�sumos metaforas 

realizuojan
i� pasakym� vartosenos. 	ia aiškiai vyrauja temperat�ros kait�, tiksliau, jos 

žem�jim�, metaforin�je vartosenoje atitinkant� mažesn� metaforizuojamo požymio intensyvum�, 

reiškiantys veiksmažodži� v�sti / v�sinti junginiai. Jais realizuojamos kit� konceptuali�j� 

metafor�, kuri� ištakos sritys yra karštis ir šiluma, išdavos – atv�sta ar atv�sinama tai, kas buvo 

karšta ar šilta, pvz.: atv�so jausmai, santykiai; atv�sino entuziazm�. Re
iau metaforizuojamo 

požymio kait� reiškia ir veiksmažodžiai aušti / aušinti, pvz., ataušino krauj�. Šios karš
io ir 

šilumos metafor� išdavos realizuojamos ir angl� kalboje (plg. the atmosphere had cooled down; 

her blood cooled), ta
iau d�l didelio kit� metaforini� pasakym� skai
iaus j� užimama 

vartosenos dalis atitinkamai mažesn�. 

v�sus
33,3 %

v�siai
0,9 %

v�suma(s)
6,3 %

v�sa
1,8 %

v�sti / v�sinti
51,4 %

aušti / aušinti
6,3 %

 
12 pav. V�sumos metafor� raiška lietuvi� kalboje  
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cool (bdv.)
65,3 %

cool (dktv.)
2,7 %

coolly
17,6 %

coolness
2,0 %

cool (off / down)
12,0 %

cool-headed
0,5 %

 
13 pav. V�sumos metafor� raiška angl� kalboje 

Tiek vartojamas pagrindine temperat�ros reikšme, tiek ir konceptuali�j� temperat�ros 

metafor� raiškoje, šaltas sudaro semantin
 priešprieš� ir karštam, ir šiltam, plg.: šilti kraštai – 

šalti kraštai, šiltas vanduo – šaltas vanduo, šiltas žvilgsnis – šaltas žvilgsnis, karšta galva – 

šalta galva. Angl� kalboje, kaip min�ta, metaforiškai suprantam� šaltum� kaip priešprieš� 

karštoms emocijoms ar šiltiems jausmams, santykiams reiškia ir b�dvardis cool ar jo dariniai, 

plg. hot-headed – cool-headed, warm support – cold / cool indifference. Tod�l per šal
io (ir 

v�sumos) konceptus metaforizuojami požymiai geriausiai išryšk�ja, lyginant juos su anks
iau 

nagrin�tomis karš
io ir šilumos metaforomis. Su jomis šiame skyriuje aprašomas 

konceptuali�sias metaforas, išvardytas 9 lentel�je, sieja antoniminis ryšys – jis sudaro šal
io 

metafor� motyvacijos pagrind�. Antoniminio ryšio vaidmen� atributini� metafor� srityje yra 

pabr�žusi S. Dönninghaus (1999: 121–122): atributin�ms metaforoms ypa
 svarb�s antonimijos 

santykiai – atributin�s metaforos iš esm�s remiasi semantine opozicija, pvz.: ŠILTA – ŠALTA, 

TAMSU – ŠVIESU, SUNKU – LENGVA. 

 Pateiktoje lentel�je matyti, kad sisteminiais ryšiais su kitomis temperat�ros metaforomis 

susijusios šal
io metaforos bendros abiem kalboms. Ir lietuvi�, ir angl� kalbose su šal
iu 

siejamas mažas emocij� ar veiklos intensyvumas (abejingumas, sant�rumas, savitvarda, su 

emocij�, jausm� nebuvimu, j� valdymu susij
s racionalumas ar veiklos nebuvimas, 

sustabdymas) ir šiltiems, t. y. teigiamiems, priešinami neigiami jausmai, santykiai (kaip šalti 

suvokiami ir �vardijami nemalon�s jausmai, poj�
iai, nedraugiški santykiai). Jau min�ta, kad 

daugelio iš ši� metafor� atveju ištakos sritimi gali b�ti ir v�sumos konceptas, išskyrus tuos 

atvejus, kai metaforizuojamas požymis savaime yra labai intensyvus, pvz., žiaurumas ar 

sustabdyta veikla. Gretinamuoju aspektu svarbu tai, kad, be min�t� abiem kalboms bendr� 
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metafor�, angl� kalboje realizuojama dar viena atskira v�sumos metafora PATRAUKLUMAS, 

ŠAUNUMAS YRA V�SUMA. Išvardytos konceptualiosios metaforos ir j� raiška išsamiau 

nagrin�jamos 3.4.1–3.4.3 poskyriuose.  

9 lentel�. Konceptualiosios šal�io ir v�sumos metaforos lietuvi� ir angl� kalbose 

Lietuvi� kalboje Angl� kalboje  
ŠALTAS – KARŠTAS 

MAŽAS INTENSYVUMAS YRA ŠALTIS (V	SUMA) 
918 (48,3 %) 1264 (48,8 %) 

EMOCIJ� TR�KUMAS, NEBUVIMAS YRA ŠALTIS (V�SUMA) 
� ABEJINGUMAS  
� SANT�RUMAS 
� SAVITVARDA  
� RACIONALUMAS 

 VEIKLOS NEBUVIMAS YRA ŠALTIS 
ŠALTAS – ŠILTAS 

NEIGIAMI JAUSMAI, SANTYKIAI YRA ŠALTIS (V	SUMA) 
982 (51,7 %) 1141 (44,1 %) 

NEMALONUS JAUSMAS YRA ŠALTIS (V�SUMA) 
NEDRAUGIŠKAS SANTYKIS YRA ŠALTIS (V�SUMA) 
NEMALONUS POJ�TIS YRA ŠALTIS (V�SUMA) 

PATRAUKLUMAS, ŠAUNUMAS YRA V	SUMA 
 183 (7,1 %) 

3.4.1. MAŽAS INTENSYVUMAS YRA ŠALTIS (V	SUMA) 

Jei karštis kaip aukšta temperat�ra siejamas su dideliu intensyvumu (žr. 

INTENSYVUMAS YRA KARŠTIS, 3.2.1), žemos temperat�ros poj�tis, vadinamas šal
iu, ar 

jam artima v�suma metaforizacijoje atitinka maž� abstrak
i� dalyk�, reiškini� intensyvum�. 

Tokie metaforizacijos atvejai abiejose kalbose sudario panaši� vis� šal
io (ir v�sumos) 

metaforas realizuojan
i� pasakym� vartosenos dal� – 48,3 proc. lietuvi� kalboje ir 48,8 proc. 

angl� kalboje. Kaip ir karš
io metafor� atveju, pagal tai, kieno intensyvumas metaforizuojamas, 

galima atskirai kalb�ti apie siauresnes tikslo sritis – kaip šalt� suvokiam� ir �vardijam� emocij� 

stygi�, nebuvim� ir neaktyvi� ar visai nutr�kusi�, sustabdyt� veikl�.  

3.4.1.1. EMOCIJ� TR�KUMAS, NEBUVIMAS  
Šios metaforos, b�dingos ir lietuvi�, ir angl� kalboms, tikslo sritis apima kelet� kiek 

skirting� požymi�, susijusi� emocijomis, j� raiška ar poveikiu – kaip šaltos apib�dinamos 

silpnos ar silpnai išreikštos emocijos, visiškas emocij� nebuvimas ar j� nerodymas, valdymas, 

emocij� nepaveiktas m�stymas ar veikla ir pan. (plg. LACK OF EMOTIONS IS COLD, Ritchie 

2013; Narayanan 2008; ��\��� ��
�
�� ���
���#����� ����#�
��� &	�'�� (��� �� 

�������#�
, Chiong 2011). 

Emocij� sferoje intensyvumo kaip karš
io požymis dažniausiai priskiriamas aistrai, 

pyk
iui, entuziazmui ar emocingumui, intensyviai emocij� raiškai apskritai (pvz., karšto b�do, 

karš�iuotis, heated debate, hot for an agreement). B�tent ši� emocij� priešprieša, t. y. j� 
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nebuvimas, vadinamas abejingumu, ir lietuvi�, ir angl� kalbose siejamas su šal
iu – kaip šaltas 

metaforizuojamas seksualin�s aistros nebuvimas, susidom�jimo, entuziazmo stygius ar 

abejingumas, jausmo tr�kumas apskritai. Tiesioginis požymio �vardijimas dažnai minimas greta 

metaforini� pasakym�, pvz., pralauš šaltumo, abejingumo kiaut�; as cold and unfeeling as 

Prince Philip. Kitais atvejais mažas intensyvumas b�dingas emocij� raiškai ar j� poveikiui – 

šaltis šiuo atveju reiškia sant�rum�, uždar�, ram� b�d� ir savitvard� – geb�jim� suvaldyti 

emocijas, ypa
 sud�tingose, �temptose situacijose. Ši� tarpusavyje susijusi� požymi� 

metaforizacij� iliustruojantys vartosenos pavyzdžiai pateikiami 10 lentel�je, o toliau 

metaforiniai pasakymai aptariami atsižvelgiant � metaforizuojam� požymi� tur�tojus – kas 

b�tent lietuvi� ir angl� kalbose apib�dinama kaip šalta. 

10 lentel�. Konceptualiosios šal�io ir v�sumos metaforos emocij� srityje 

Metaforizuojamas požymis Pavyzdžiai 

Emocij� nebuvimas, stygius 

ABEJINGUMAS 

Žinai, Jeronimai, tu šaltai groji. Paži�r�k � Henrik�, jis jausm� turi; 
Gana „v�siai“ išklaus� š� premjero pareiškim� pramonininkai plojimais 
sutiko kit� <...>; 
This time no sexual clenching moved in her loins, she went cold;  
Roman was coolly uninterested. 

Emocij� nerodymas 

SANT�RUMAS 

Vieni žmon�s dažnai vadinami šaltais, sant�riais ir objektyviais, o kiti – 
jausmingais, sentimentaliais;  
H. Clinton yra šalta, nerodo emocij� <...>;  
She was a very cool, self-composed woman, who seldom showed her feelings; 
<...> outwardly they are cool, calm and collected <...>. 

Emocij� valdymas 

SAVITVARDA 

<…> didžiausio susijaudinimo akimirkos išgyvenamos šal�iausiu veidu <...>; 
– Gana, – šaltai pasakiau, nors širdis dauž�si lyg paklaikusi; 
He looked calm and cold, full of self-control; 
<...> with the qualities of coolness and high powers of leadership under the 
most trying circumstances. 

Tekstyn� medžiaga rodo, kad abiejose kalbose išvardyti požymiai dažniausiai priskiriami 

žmogui ar jo b�dui, reakcijai, poži�riui, elgsenai ir pan. Pagal metaforizuojamo požymio 

pastovum� tokius metaforinius pasakymus galima skirti � dvi grupes. Pirmaisiais, realizuojant 

šal
io metafor�, nusakoma emocin� b�sena, susijusi su konkre
ia situacija, poži�riu � kit� 

žmog�, �vyk�. Dalis toki� metaforini� pasakym� reiškia min�t� abejingum� – seksualin�s 

aistros ar entuziazmo, dom�jimosi kuo nors stygi� ar visišk� nebuvim�. Raiškos atžvilgiu 
ia 

dažniausi b�dvardži� šaltas, cold junginiai (predikatin� vartosena), pvz.: <…> man atsidav� ne 

iš meil�s, o iš pasibjaur�jimo, likdama po kauke šalta ir bejausm�; I thought people would be 

cold and uninterested. Angl� kalboje junginiu be cool about sth. reiškiamas ir skeptiškas, 

entuziazmo ar pasitik�jimo nerodantis poži�ris, pvz., President Najibullah, like most Afghan 

officials, was cool about a possible role for ex-King Zahir Shah in any settlement. 
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Kitais pirmosios grup�s pasakymais nusakomas konkre
ioje situacijoje išgyvenam� 

emocij� suvaldymas, ramyb�s ir geb�jimo racionaliai m�styti, tiksliai veikti išlaikymas. Šio 

požymio, kuris abiejose kalbose vertinamas teigiamai, raiškos ypatumai svarb�s gretinamuoju 

aspektu – vartosenos pavyzdžiai rodo, kad lietuvi� kalboje min�t� savyb
, be b�dvardžio šaltas, 

reiškia ir šaltakraujiškas bei jo vediniai, o angl� kalboje savitvarda išimtinai reiškiama v�sumos 

metaforas realizuojan
iais pasakymais (d�men� poži�riu sutampantis angl� kalbos d�rinys cold-

blooded reiškia tik žiaurum�, pvz., a cold-blooded killer), plg.: J�s n� kiek neatsipalaidavot, 

vis� dien� išbuvot šalta, nepraradot savitvardos <...> – They tried everything to unnerve him 

but he remained so cool; Šiuo atsakingu laikotarpiu tiesiog b�tina parodyti daug kantryb�s, 

šaltakraujiškumo ir tarpusavio supratimo – <...> such an expensive strategy requires cool 

nerves in the present recession.  

Savitvard�, ramyb
 reiškianti v�sumos metafora angl� kalboje labai produktyvi – 

b�dvardis cool dažnai vartojamas predikatiniuose junginiuose su veiksmažodžiais be, act, feel, 

keep, stay, remain, pvz., Little things will irritate you more than usual but try to keep cool; 

Luke, who had a reputation for staying cool, had panicked. T� pat� požym� reiškia ir 

metaforiškai vartojamas daiktavardis cool, pvz., You’ve got to keep your cool, you’ve got to be 

strong in the head. Vartojami ir antonimiški junginiai – apie prarast� ar atgaut� savitvard� 

sakoma lose one’s cool, regain one’s cool, pvz., He lost his cool and kicked out two stumps 

during a frustrating day. 

Kai kurie metaforiniai pasakymai gretinamose kalbose iš dalies sutampa – metaforiškai 

vartojami b�dvardžiai apib�dina tos pa
ios reikšm�s daiktavardžius, bet tai, kas lietuvi� kalboje 

vadinama šaltu, angl� kalboje apib�dinama  v�sumos metafor� realizuojan
iu b�dvardžiu cool, 

plg. <...> vilnie�iai išlaik� šaltus nervus – It was his cool nerve that saw his club through a 

nervous semi-final. Panašiai kalbama apie šalt�, emocij� nepaveikt� prot�, metonimiškai siejam� 

su galva, – lietuvi� kalboje ji šalta, o angl� kalboje – v�si (vartojamas ir d�rinys cool-headed), 

plg. Patirtis, šalta galva moter� krepšiniui – didžiuliai privalumai – Eric Elwood, who, playing 

in only his second international, displayed the cool head and maturity of a veteran. Kai 

nusakomas savitvardos išsaugojimas ar praradimas, lietuvi� kalbos metaforiniuose pasakymuose 

dažniau vartojamas junginys šaltas protas, pvz., Šalto vandens proced�ra, kol šalt� blaiv� prot� 

atgausit.  

Abiej� kalb� metaforin�je vartosenoje aiškiai išreikštas teigiamas aptariamo požymio 

vertinimas – geb�jimas išlaikyti šalt� prot�, nepasiduoti emocijoms laikomas pageidautinu 

bruožu, privalumu, jis giriamas ar apgailestaujama, kad šalt� nerv� ir pan. išlaikyti nepavyko, 

pvz.: Pritariu ir g�riuosi J�s� tvirtybe ir šaltakraujiškumu; <...> keik� save už tai, kad išg�r� 

per daug, neišlaik� šalto, blaivaus proto; <...> she’d always prided herself on being able to 
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stay cool; <...> rewarded Nick Baglin, whose coolness earned him several crucial points in his 

final against Robinson. Angl� kalboje teigiamas savitvardos, metaforizuojamos per v�sumos 

koncept�, vertinimas matyti ir iš dažnos jungini� su b�dvardžiu cool vartosenos liepiam�ja 

nuosaka, kuria reiškiamas patarimas, raginimas ar pan. – keep cool, be cool, stay cool, pvz.: My 

mind locks in: take it steady, keep cool and don’t kick at the ice!; I know how you feel. Stay cool. 

Panašiai liepiam�ja nuosaka vartojamas ir veiksmažodis, pvz., Cool, Tammuz, cool. We can’t do 

anything until we get back.  

Lietuvi� kalboje tokiuose kontekstuose dažniau vartojamas priešingos reikšm�s, t. y. 

karš
io metafor� realizuojantis, veiksmažodis su neiginiu – nesikarš�iuok, pvz., B�k kantrus, 

neskub�k, nesikarš�iuok, o jau �sikarš
iavusiam, kaip ir angl� kalboje, si�loma atv�sti, pvz., 

Kriste, atv�sk ir kol kas nieko nedaryk. Min�t� pasakym� �vairov
 ir vartosenos dažnum� angl� 

kalboje galima sieti su britams b�dingu sant�rumu (angl. British reserve) – geb�jimas išlikti 

ramiam, nuslopinti emocijas, j� atvirai nereikšti, susij
s su brit� kult�roje itin vertinamu 

privatumu, laikomas gero tono ženklu, teigiamu bruožu. Ši savyb�, priskiriama brit� stereotipui, 

�prastai reiškiama emocij� tramdym� nusakan
iu angl� kalbos posakiu (keep) a stiff upper lip, 

pvz., The English, for all their reserve and stiff upper lip, want to feel part of a bigger Picture 

(CED). Teigiam� savitvardos vertinim� angl� kalboje rodo ir tai, kad šio požymio 

metaforizacijai kaip ištakos sritis pasitelkiama v�sumos ypatyb� (ne šal
io) – kaip fizinis poj�tis 

ji taip pat vertinama teigiamai (žr. 2.2.2), palyginti su žemesne temperat�ra – šal
iu, kuris 

žmogui nemalonus, pavojingas.  

Neigiamai ir lietuvi�, ir angl� kalbose vertinamas visiškas žmogišk� emocij�, 

gailestingumo ir pan. nebuvimas – žiaurumas, metaforiškai abiejose kalbose siejamas su šal
iu, 

ypa
 šaltu krauju. �prasti metaforiniuose pasakymuose b�dvardžiai šaltakraujis, -iškas, cold-

blooded ir j� vediniai, dažniausiai apib�dinantys nusikalstam�, ypa
 smurtin
, veikl� ar j� 

�vykdžiusius asmenis: šaltakraujis žudikas; šaltakraujiškas nusikaltimas, žmogžudyst�, 

piktadaryst�, žudikas; šaltakraujiškai (iš)(nu)žudyti, (su) šaudyti, (nu)(iš)šauti, nusitaikyti, 

luošinti; cold-blooded killing, mass murder, massacre, attack, terrorism, assassination; cold-

bloodedly shoot ir pan., pvz.: <...> et jau žudikas, šaltakraujis ir ciniškas, – mo�iut� nugalabijo 

ne vaikiško �t�žio aps�stas; We are talking about premeditated acts of cold-blooded mass 

murder perpetrated upon defenceless citizens. Re
iau žiaurumas nusakomas šaltum� 

�vardijan
iais b�dvardžiais, daiktavardžiais ir angl� kalboje vartojamu d�riniu cold-hearted, 

pvz.: <...> atskleis mums žiauri�, svetim� savo esm�, padvelks šal�iu; He’s got a cold, violent 

side; He couldn’t be all that ruthless and cold-hearted if he respected his elders. 

Toliau aptariamais metaforiniais pasakymais �vardijamos pastovios žmogaus b�do 

savyb�s, siejamos su emocinio gyvenimo, elgsenos ir veiklos intensyvum� nusakan
iu 
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temperamentu. Pagal humoralin
 temperament� teorij�, kuri trumpai apžvelgta karš
io 

metafor� analiz�je (žr. 3.2.1.1), šaltis siejamas su juodosios tulžies ar gleivi� vyravimu žmogaus 

organizme, o tai – su melancholiko ir flegmatiko temperamentu. Ir šiuolaikin�je psichologijoje 

ši� temperament� tip� charakteristikoje pabr�žiamas žemas emocij� ar j� raiškos intensyvumas. 

Pavyzdžiui, apie flegmatik� teigiama: „nejautrus, neemocingas. Sunku pralinksminti, supykdyti 

ar nuli�dinti. Lieka ramus ir tur�damas dideli� nemalonum�. <...> Kantrus, šaltakraujiškas“ 

(Lap�, Navikas 2003: 205). Melancholikui, priešingai, stiprios emocijos b�dingos, ta
iau išorin� 

j� raiška menka: „Mimika ir judesiai neišraiškingi, balsas tylus“ (ten pat). Atsižvelgiant � 

anks
iau išvardytas šal
io metafor� tikslo sritis (10 lentel�), galima teigti, kad flegmatikui 

b�dingesnis emocij� nebuvimas, t. y. abejingumas, ir savitvarda, ramyb�s išlaikymas, o 

melancholiko bruožas – emocij� nerodymas, t. y. sant�rumas. 

Kaip ir karš
io metafor� atveju, šal
io metaforas realizuojantys pasakymai nusako 

individualiam žmogui ar atskir� region�, taut� žmon�ms (dažniausiai šiaurie
iams) b�ding� 

temperament�, pvz.: – Tai ne toks žmogus, t�ve. Jis šaltas, užsidar�s ir atkaklus; Tod�l anglai 

tokie šalti ir sant�r�s, kad nuo vaikyst�s auga atskirti nuo nam�, t�v� meil�s; In no way was 

their father going to be overwhelmed by this cold withdrawn woman; I am French, 

mademoiselle. We are not a cold-blooded race. Paskutinis pavyzdys iliustruoja ret� atvej�, kai 

šaltum� kaip savo b�do savyb
 (šiuo atveju priskiriam� visai tautai) �vardija pats žmogus.  

Kaip matyti iš pateikt� pavyzdži�, dažniausi žmog� apib�dinan
iuose pasakymuose 

b�dvardžiai šaltas ir cold. Re
iau vartojami abstrakt� požym� pavadinantys daiktavardžiai 

šaltumas, coldness, coolness – jais taip pat reiškiama ir laikina emocin� b�sena, santykis su 

konkre
iu žmogumi, ir pastovus žmogaus b�do bruožas, pvz.: Pati smerkiu save už šaltum�. 

Deja, esu vyrui visiškai abejinga; <...> nepaisant išorinio vangumo ir šaltumo, jis buvo karštas, 

veržlus jaunuolis; With six wins from the last 12 F3000 races, Comas has shown 

great coolness under fire; <...> something to do with the unnatural coldness of the youth. 

Kita metaforini� pasakym� grup� pagal metaforizuojamo požymio tur�toj� – junginiai, 

kuriais šaltumo požymis priskiriamas emocij� raiškai – žodinei ar nežodinei. Emocijas ar j� 

nebuvim� pirmiausia išduoda veidas – j� �vardijantys daiktavardžiai dažni abiej� kalb� 

junginiuose su b�dvardžiais šaltas, cold, cool, pvz., Ant veido užsitempta mano kauk� dabar 

buvo šalta ir ne�žvelgiama – nei susijaudinimo, nei kalt�s jausmo; <…> wanting to see his cold, 

impassive face break with ordinary human emotion. Lietuvi� kalboje junginys šaltu veidu 

vartojamas nusakant veiksm� ar poelgi� b�d� – šaltu ir nieko nesakan�iu veidu nu�jo deniu; 

šaltu ir ramiu veidu �žeisdavo �ia vien�, �ia kit� medžiotoj� ir pan. Abejingumas ar savitvarda, 

ramyb� slypi ir žmogaus akyse, žvilgsnyje, balse, pvz., <...> šaltai ir abejingai sutiko mano 

žvilgsn�; She kept her voice cool with an effort.  
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Kaip šalta abiejose kalbose apib�dinama ir abejingo, ramaus ar emocijas tramdan
io 

žmogaus kalba – kaip ir karš
io metafor� atveju, šioje sferoje �prasti šaltum� ar v�sum� 

reiškian
i� b�dvardži� junginiai su kalb�jimo ar šnekos akt� veiksmažodžiais, pvz., Pulko 

vadas, – ramiai ir šaltai jam atsakiau; 'If that’s what you prefer to believe,' he returned coolly, 

his face expressionless. Apibendrinant anks
iau pateiktus metaforinius pasakymus, kuriais kaip 

šalti, t. y. abejingi, sant�r�s ar ram�s, savitvarda pasižymintys, apib�dinami žmon�s ar j� 

emocij� raiška, reikia pasakyti, kad kai kuriais vartosenos atvejais aptariamus požymius sunku 

atskirti nuo tais pa
iais junginiais (su žmones ar min�tus emocij� raiškos elementus 

�vardijan
iais kolokatais) reiškiamo nedraugiškumo, nenoro bendrauti, išdidumo ir pan. (ši 

metafora nagrin�jama v�liau – 3.4.2.2 poskyryje), pvz.: Nuo šalto jos balso išbl�so sve�i� 

dži�gavimas; His face was cold, that same unsmiling face. 

Nuo seno priešinant du žmogiškuosius pradus – emocional�j� ir racional�j�, kitaip tariant, 

jausmus ir prot�, su aptarta emocij� nebuvimo, j� valdymo kaip šal
io metafora glaudžiasi 

siejasi ir kito požymio – racionalumo – metaforizacija. Ir lietuvi�, ir angl� kalbose šalta yra tai, 

kas racionalu, t. y. paremta protu, ne emocijomis, – realizuojama konceptualioji metafora 

RACIONALUMAS YRA ŠALTIS (plg. RATIONAL IS COLD, Narayanan 2008), pvz.: Pyktis 

ir švelnumas, protas ir jausmas (šaltis ir liepsna) – štai instrumentas, pagimdantis men� 

(skulpt�r�); <…> prieš k� nors iš esm�s kei�iant reikia vadovautis ne jausmais, o šaltu protu, 

�vertinti, kas turi b�ti ir ko netur�t� b�ti. Šios metaforos pagrindu jausmams ar emocijoms, 

kurios suvokiamos kaip karštis, priešinamas protas, logika, m�stymas, tai, kas objektyvu, tikslu 

– duomenys, faktai, teorijos, jais paremtas mokslas ir pan. Abiejose kalbose dažni pasakymai, 

kuriuose b�dvardžiai šaltas, cold, cool apib�dina min�tos sferos daiktavardžius: šaltas (-a) 

protas, (ap)(iš)skai�iavimas, loginis m�stymas, sprendimas, logika, išvada; cold logic, 

calculation, facts, science, (set of) statistics, a cold calculating brain; cool analysis, logic, 

reason, calculation, pvz.: Ta�iau nesižaviu vien tik šaltu loginiu m�stymu, žmogui reikia ir 

neap�iuopiam� dalyk�; Pure cold science, unarguable. Fact; <...> his steady voice and cool 

logic urging her to see that she was refusing to face facts.  

Panaš�s gretinamose kalbose ir m�stym�, protin
 veikl� �vardijan
i� veiksmažodži� 

junginiai su šaltum� ar v�sum� reiškian
iais prieveiksmiais: šaltai (ap)svarstyti, apskai�iuoti, 

galvoti, (ap)m�styti, samprotauti, veikti, dirbti; coldly consider, calculate, think, analyse; coolly 

plan, think sth. over, sort out ir pan., pvz.: O tie racional�s šaltai visk� apskai�iuoja, ypa� kas 

naudinga; <...> who was to say if Luke Calder hadn’t coldly and calculatedly planned the 

whole thing?; Menzies struggled to stop the racing of his mind and sort out the options coolly. 

Žmoni� santyki� sferoje kaip šaltas apib�dinamas tiriantis, analizuojantis, vertinantis žvilgsnis 

ar poži�ris � žmog�. Toki� pasakym� skai
ius ir �vairov� didesni angl� kalbos medžiagoje, plg.: 
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<...> ji atnešdavo kavos, o jis nužvelgdavo šaltu tiriamu žvilgsniu; Mikas iš l�to atsigr�žia, 

nuži�ri j� šaltai...; <…> something in his eyes was coldly cutting, analysing, weighing and 

measuring; For a moment Edward stood there, assessing her with a cold eye; <…> she stood in 

the doorway and coolly surveyed Rachel with the same steady, grey-eyed gaze of her son. �d�m� 

tiriant� žvilgsn�, kuris gali b�ti tik šaltas (v�sus), bet ne karštas ar šiltas, angl� kalboje �vardija 

atskiras veiksmažodis eye, pvz., 'Another expert?' She eyed him coolly, lietuvi� kalboje – 

žvilgsn� nusakan
i� veiksmažodži� vediniai su priešd�liu nu- – nuži�r�ti, nužvelgti (kaip 

anks
iau pateiktuose pavyzdžiuose). 

 Angl� kalboje �vairesni, dažniau vartojami ir metaforiniai pasakymai, kuriuose kaip šaltos 

ar v�sios apib�dinamos su racionalumu susijusios savyb�s – objektyvumas, tikslumas, 

aiškumas: cold clarity; coldly objective; cool detachment, precision, objectivity, neutrality, 

even-handedness, pvz.: <...> trying to keep his voice as dry as Briant’s, to be as coldly 

objective, but it was difficult; With cool detachment he had explained clearly and in terms that 

were easy for her to grasp. Objektyv� tikrov�s suvokim�, paprastai ateinant� intensyvioms 

emocijoms atsl�gus, reiškia frazeologinis junginys in the cold light of day ar jo variantai, pvz., 

In the cold light of day it all seemed so ridiculous; In the cold, objective light of morning, the 

issues were even clearer. Lietuvi� kalbos medžiagoje šios grup�s metaforini� pasakym� 

�vairov� mažesn� – keli prieveiksmiu šaltai apib�dinti min�t� savybi� �vardijimai, pvz., Kai 

tauta siekia nepriklausomyb�s, žurnalistas negali b�ti šaltai objektyvus. 

 Apžvelgus metaforinius pasakymus, matyti, kad racionalumo kaip šal
io metafora 

produktyvesn� angl� kalboje. Toliau aptariami metaforin�s vartosenos atvejai taip pat atspindi 

kalb� skirtumus. Su emocij� valdymu, j� nerodymu galima sieti metaforinius pasakymus, 

kuriais angl� kalboje kaip šaltas apib�dinamas pyktis – cold vartojamas su pykt� ar 

intensyvesn
 jo form� – �t�ž� – �vardijan
iais daiktavardžiais anger, fury, rage, taip pat sakoma 

coldly anger, coldly furious, eyes cold with anger ir pan., pvz.: With cold and deliberate fury, 

Bernice began to explain to the scientist <....>; Then he recovered and spoke with a cold, held-

in anger; <...> she knew that Edouard was coldly furious. Iš pateikt� pavydži� ir pyk
io, jo tip� 

aiškinimo psicholog� ar metaforas tyrusi� kognitolog� darbuose (Richard 1985; Kövecses 2010) 

matyti, kad šaltu angl� kalboje vadinamas neišreikštas, t. y. sulaikytas, užgniaužtas, pyktis, kuris 

šaltai apm�stomas ir t
siasi ilgai kaip neapykanta, keršto troškimas. S. Richardas (1985: 9) šalt� 

pykt� aiškina kaip ilgai trunkant� apmaud�, nuoskaud� (angl. resentment): „Užgniaužus pykt�, 

atrodo, kad jis išnyksta, bet iš ties� pyktis virsta šaltu, labiau apskai
iuotu jausmu – mes 
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s�moningai planuojame atsak� žmogui, ant kurio pykstame.“40 J. J. Mischler (2008) tok� 

užslopint� pykt�, angl� kalboje apib�dinam� b�dvardžiu cold, mini kaip vien� iš neprototipini� 

pyk
io atvej�. Tai priešprieša „karštam pyk
iui“ (angl. hot anger), kuris intensyvus, 

spontaniškai prasiveržiantis, plg. Nora’s anger, so hot in Ireland, turned cold and hard; She felt 

her anger grow colder, not hot, strengthening her resolve. 

 Lietuvi� kalboje toks šaltumo požymis pyk
iui nepriskiriamas, šios kalbos 

pasaul�vaizdyje pyktis – intensyviai reiškiama emocija. Tai matyti iš lietuvi� kalbai b�dingos 

pyk
io kaip karš
io metaforos, o su šal
iu 
ia siejamas tik praeinantis pyktis, t. y. realizuojama 

anks
iau min�ta pyk
io kaip atl�gusio šal
io metafora. Tekstyno medžiagoje rasti trys 

b�dvardžio šaltas vartosenos su daiktavardžiais �niršis, �t�žis atvejai ir vienas junginys v�sus 

�t�žis, bet visi jie – verst� užsienio autori� k�rini� tekstuose, tad galima angl� kalbos �taka, pvz.: 

Ji �smeig� šalto �niršio kupinas akis � dukter�, kuri� taip ilgai eng� (P. Wentworth. Panel� Silver 

perima tyrim�, 2008); Dabar leisis visais savo instinktais ir visu pasirengimu užvaldomas šalto 

�t�žio (J. Katzenbach. Analitikas, 2006). 

 Manytina, kad su aptarta užslopinto pyk
io, neišreikšto priešiškumo kaip šal
io 

metaforizacija susij
s ir šaltojo karo (angl. cold war) terminas, �vardijantis „priešišk� politik� 

taikos metu“ (DLKŽ) arba, kitaip tariant, konflikt� be tiesiogini� karini� veiksm�. Priešiškumo 

reikšm� 
ia siejasi su v�liau aptariama metafora NEDRAUGIŠKAS SANTYKIS YRA ŠALTIS, 

ta
iau pirmiausia ji kyla iš paties žodžio karas, o šaltas �vardija jo tip� kaip priešprieš� 

prototipiškam karo su tiesioginiais kariniais veiksmais �sivaizdavimui. Norint pabr�žti š� 

skirtum�, toks karas kartais vadinamas karštuoju karu (angl. hot war „open military conflict“, 

RH). Šiuos karo tipus ir j� �vardijim� temperat�ros b�dvardžiais atspindi ir keli tekstyn� 

medžiagos fragmentai: <...> net dešimt� met� Lietuvos miškuose karštu karu kovojo prieš 

Soviet� S�jung�; Tai šaltasis karas su karštojo elementais <…>; <…> a young Agency 

aspirant who joins up just as the Cold War is getting hot. 

 Apžvelgus gausius ir �vairius metaforinius junginius, kuriais kaip šaltas suvokiamas ir 

�vardijamas emocij� nebuvimas, nerodymas ir valdymas (abejingumas, sant�rumas, savitvarda) 

ir su šiais požymiais susij
s racionalumas ar užslopintos emocijos (pyktis), matyti, kad nepaisant 

atskir� metaforini� jungini� skirtum�, konceptualioji metafora EMOCIJ� NEBUVIMAS YRA 

ŠALTIS (V�SUMA) bendra lietuvi� ir angl� kalboms ir abiejose kalbose produktyvi. Toliau 

aptariamoje veiklos sferoje mažo intensyvumo laipsnio kaip šal
io raiška mažiau �vairi ir 

vartosenoje retesn�.  

                                                 
40 Citata originalo kalba: „When we supress our anger, the feeling seems to dissipate at first but, in truth, it runs 
cold and far more calculating. We begin to plot our responses <...> towards the person with whom we are angry“ 
(Richard 1985: 9). 
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3.4.2.2. VEIKLOS NEBUVIMAS 
Šiame poskyryje aptariami metaforiniai pasakymai, kuriais šalt� reiškian
iomis 

leksemomis apib�dinama sustabdyta – nutraukta ar atid�ta – veikla, tad jie apibendrinami kaip 

konceptualioji metafora VEIKLOS NEBUVIMAS YRA ŠALTIS (plg. o������#�
 �#��
���, 

Chiong 2011). V�sumos konceptas šiuo atveju nepasitelkiamas nei lietuvi�, nei angl� kalboje. 

Tai lemia metaforizuojamo požymio specifika – šaltis siejamas su visišku veiklos sustabdymu, 

ne jos intensyvumo mažinimu ar pan. Palyginti su kitomis šal
io metaforomis, šios metaforos 

raiška labai ribota – dominuoja keli kalboms b�dingi junginiai, kuriais pasakoma, kad kokie 

nors procesai, planai ar pan. atid�ti, sustabdyti. Lietuvi� kalboje tai veiksmažodžio �šaldyti 

junginiai, vartojami dviejose sferose: 1) kai kalbama apie �vairi� projekt�, plan� 

�gyvendinimo sustabdym�, pvz., Vašingtonas neribotam laikui �šald� lengvojo vandens 

atomini� reaktori� statyb� Šiaur�s Kor�joje; 2) kai reiškiamas finansini� sraut� sustabdymas 

– �šaldomi pinigai, s�skaitos, kapitalas, pvz., Nuo vakar „Pusiausvyros“ bankas �šald� s�skaitas 

ir nutrauk� mok�jimus. Šioje sferoje metaforiškai vartojamas ir intranzityvinis veiksmažodis 

�šalti, pvz., <...> bankuose �šalo per 100 milijon� lit�. 

Angl� kalboje finansin�s veiklos sustabdym� reiškia šaltai medžiagai b�ding� požym� – 

sustingim� �vardijantis veiksmažodis freeze (dažniau neveikiamosios r�šies formos), pvz., In the 

meantime the charity’s bank account has been frozen. Kitais atvejais nutr�kusi� ar nutraukt�, 

atid�t� veikl� reiškia šal
io metafor� realizuojantys junginiai go into cold storage, put sth. into 

cold storage, pvz., The project went into cold storage, periodically resurfacing over the next six 

years; He aims to please even if it means putting his principles in cold storage <...>. 

Nagrin�jamos metaforos raiškai angl� kalboje priskirtini ir junginiai, kuriuose cold kaip 

prieveiksmis lydi veiksmažodžius, kuri� pa
i� reikšm� siejasi su veiklos nutr�kimu ar 

sustabdymu, pvz.: The sound of that cheer stopped the Dutch band cold; He should have 

knocked the guy cold and not let him go on to the fourth round. Cold šiuo atveju reiškia 

„visiškai“ ir sustiprina veiksmažodžiu nusakom� poveik�. Žodynuose pateikiami reikšm�s 

aiškinimai rodo, kad ši cold reikšm� labiau b�dinga amerikie
i� angl� kalbai: cold adv. 

1. American English „suddenly and completely“, pvz., Paul stopped cold. 'What was that 

noise?' (LDCE); cold „with utter finality: absolutely, completely“, pvz., turned down cold, 

stopped them cold (MWOD). 

 Iki šiol aptarti metaforiniai pasakymai konceptualiuoju lygiu siejosi su karš
io 

metaforomis – ir lietuvi�, ir angl� kalbose remiantis KARŠTO – ŠALTO priešprieša, 

metaforizuojamas skirtingas abstrakt� (dažniausiai emocij�) intensyvumo lygis. Jo kait�, kaip  

min�ta 3.2.1.4 poskyryje, atspindi metaforos išdava INTENSYVUMO KAITA YRA 

TEMPERAT�ROS KAITA, apimanti intensyvumo did�jim� / didinim� ir jo 
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maž�jim� / mažinim�. Šioje dalyje nagrin�jamais metaforiniais pasakymais, realizuojan
iais 

šal
io ir v�sumos metaforas, abiejose kalbose reiškiamas intensyvumo maž�jimas – v�sta tai, 

kas buvo karšta, t. y. intensyvu. Šios išdavos raiška �vairesn� lietuvi� kalboje – angl� kalbos 

veiksmažod� cool (off / down), vartojam� ir savaiminei, ir priežastinei temperat�ros kaitai 

reikšti, lietuvi� kalboje atitinka trys temperat�ros žem�jim� �vardijantys veiksmažodžiai ar j� 

priešd�liniai vediniai: (at)v�sti / v�sinti, (at)aušti / aušinti, (at)šalti / atšaldyti. Dažniausiai 

vartojamos veiksmažodži� (at)v�sti / v�sinti formos, o angl� kalboje atšalim� reiškia ir 

predikatiniai b�dvardži� cold, cool junginiai, pvz., <....> the Americans have gone cool on the 

idea. Junglumo tendencijos gretinamose kalbose panašios – dažniausi junginiai su emocij� 

sferos daiktavardžiais ar asmen�, kuri� pakitusi emocin� b�sena nusakoma, �vardijimais. 

Abiejose kalbose atv�sta ar atv�sinama:  

 1) aistra: <....> jo aistra atšalo. Jis nusprend� nutraukti ryšius <…>; <....> three years 

later the passion had cooled somewhat;  

 2) entuziazmas, norai, dom�jimasis: Tremtis atšald� j� entuziazm�; <....> their ardour for 

price-fixing has cooled;  

 3) pyktis, nesutarimai, j� metu kylan
ios aistros: <....> ramus Profesoriaus žodis laiku 

atšald� pos�dyje �sisi�bavusias aistras; <…> the quarrel between Hindus and Muslims over the 

disputed Ayodhya mosque will have cooled down; 

 4) susijaudinimas, emocingumas apskritai: Tamsus kambarys ataušino krauj�; His 

hotheadedness is cooling; 

 5) min�tas emocijas išgyvenantis žmogus: Na jau, na!.. – v�sino mane Vladas. – 

Brauning�!.. Tai gal patrank�?; <...> she probably hadn’t got over being angry; she needed 

time to cool down. 

Veiklos sferoje ir lietuvi�, ir angl� kalbose kaip v�stantys ar v�sinami apib�dinami tik 

ekonominiai procesai – metaforiniuose veiksmažodži� (tranzityvini� ir intranzityvini�) 

junginiuose dažniausi daiktavardžiai, �vardijantys ekonomik�, rink�, pvz.:� Lietuvoje maž�ja 

išduodam� paskol�, o tai v�sina ekonomik�; <....> b�st� rinka galutinai atv�so; <....> markets 

in western Germany start to cool; <....> restraint of inflation and cooling of this overheated 

economy look impossible. Kit� veiklos form� ar reiškini� intensyvumo, kuris taip pat 

metaforizuojamas per karš
io koncept�, pvz., kovos, rinkim� kampanijos, varžyb� (labiau angl� 

kalboje), mažesnis laipsnis su žemesne temperat�ra nesiejamas. 

Toliau nagrin�jamos metaforos, kuri� ištakos sritis – šaltis, priešinamas ne karš
iui, o 

šilumai. Lietuvi� kalboje j� raiška sudaro 51,7, o angl� kalboje – 44,1 proc. vis� šal
io ir 

v�sumos metafor� realizacijos atvej�. Šalt� suvokiant kaip šilumos nebuvim�, metaforizuojami 
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požymiai priešingi tam, kas šilta, t. y. malonu, gera, – ir lietuvi�, ir angl� kalbose tai neigiami, 

nemalon�s jausmai, poj�
iai, santykiai.  

3.4.2. NEIGIAMI JAUSMAI, SANTYKIAI YRA ŠALTIS (V	SUMA) 

Kaip ir šilumos poj�tis, šaltis perkeliamas � vidini� žmogaus išgyvenim�, bendravimo, 

santyki� su kitais žmon�mis, j� raiškos sferas. Šiuo atveju metaforizacija taip pat remiasi 

poj�
io vertinimu – priešingai nei šiluma, šaltis yra nemalonus, pavojingas (apie skirting� 

temperat�ros ypatybi� vertinim� žr. 2.2.2), tad remiantis šiuo ištakos konceptu suvokiama ir 

�vardijama tai, kas žmogui nemalonu, kas ver
ia j� jaustis negerai. Ši metaforin� projekcija 

b�dinga ir lietuvi�, ir angl� kalboms – abiejose kalbose dažni ir �vair�s metafor� realizuojantys 

pasakymai. Apibendrintai �vardyta metaforos tikslo sritis NEIGIAMI JAUSMAI, SANTYKIAI, 

kaip ir šilumos metafor� atveju (žr. 3.3.1), apima kelias siauresn�s apimties ar konkretesnio 

lygmens metaforas: 1) NEMALONUS JAUSMAS YRA ŠALTIS – kaip šalta apib�dinama 

neigiama emocin� b�sena, išgyvenimai, neb�tinai susij
 su kitais žmon�mis, 

2) NEDRAUGIŠKAS SANTYKIS YRA ŠALTIS – kaip šalti apib�dinami neigiamai vertinami, 

nemalon�s žmoni� tarpusavio santykiai, j� raiška, 3) NEMALONUS POJ�TIS YRA ŠALTIS – 

remiantis šal
io konceptu metaforizuojamos fizin�s spalv�, gars�, re
iau kvapo ypatyb�s, kuri� 

emocinis poveikis žmogui dažniau nemalonus. 

3.4.2.1. NEMALONUS JAUSMAS  
Konceptualioji metafora NEMALONUS JAUSMAS YRA ŠALTIS (plg. �
�������
 

��#��#�, �^�^
��
, #�
�����
��
, Chiong 2011) ir lietuvi�, ir angl� kalbose realizuojama 

metaforiniais pasakymais, kuriuose šaltis nusako žmogaus emocin
 b�sen� – neigiamus, 

nemalonius išgvenimus, kuriuos sukelia tam tikra situacija, vaizdas, prisiminimas (plg. 

šiltas jausmas kr�tin�je, šiluma užlieja prisiminus..., a warm glow of pride ir pan.). Kadangi 

jausm� buvein�, talpykla abiej� kalb� pasaul�vaizdžiuose yra širdis, ji dažnai minima 

metaforiniuose pasakymuose kaip šal
io, t. y. nemaloni� jausm�, vieta – sakoma širdyje yra 

šalta, širdyje jau�iamas šaltis, šaltis persmelkia šird�, heart turns / goes cold ir pan., pvz.: 

Kraujas pl�stel�jo � galv�. Šird� persmelk� šaltis; A cold sensation crept over Folly’s heart. 

Kitais atvejais jausmus metaforizuojan
io šal
io vieta nusakoma bendriau – kaip žmogaus 

vidus, pvz., Tai bylojo nuolatin� �tampa ir kažkoks nepaaiškinamas vidinis šaltis; She felt 

a coldness inside her and did her best to remember the happy times of her childhood. 

Kai kurie metaforiniai pasakymai, realizuojantys aptariam� metafor�, b�dingi tik šalt�, 

t. y. nemaloni�, jausm� apib�dinimui. Šilti, t. y. malon�s, ar karšti, t. y. intensyv�s, jausmai 

abiejose kalbose dažnai nusakomi pasitelkus skys
io metafor� – jie užlieja šird�, kr�tin
, žmog�, 

užpl�sta, o šaltis kaip kažkas nemalonaus �sismelkia � siel�, persmelkia žmog� ar šird�, j� 
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stingdo, sugniaužia, pvz.: Linksmi, s�mojingi. O �ia neju�iom � siel� �sismelk� šaltis; Kr�tin� 

sugniauž� šaltis, kai supratau, kad slenku virš kažkoki� tamsi� uol�; A cold fist clamped around 

his heart; Cheryl felt a cold fist clench around her heart. Rasti tik keli šalt� jausm� kaip skys
io 

metaforizacijos atejai, pvz., Jausmai teli�skavo mano širdy, kr�tin�je, sunk�s ir šalti tarsi 

stingstantis skystis; A cold apprehension seeped through her. 

 Gretinant metaforos raišk� kalbos dali� atžvilgiu, pastebimi kai kuri� jungini� lietuvi� ir 

angl� kalbose skirtumai. Kaip matyti iš pateikt� pavyzdži�, lietuvi� kalboje nemaloni b�sena 

dažniausiai nusakoma kaip šaltis – dominuoja daiktavardžio vartosena. Angl� kalbos 

metaforiniuose pasakymuose dažnesnis b�dvardis – 
ia �prastas cold junginys su daiktavardžiu 

feeling, kuriuo, kaip rodo vartosenos kontekstai, nusakomas nemalonus jausmas, poj�tis, kad 

kažkas yra negerai, netinkamai padaryta ir pan., pvz., I suddenly had a strange, cold feeling. I 

can’t describe it, but I felt that something was wrong; I had a funny, cold feeling in the middle 

of dinner that perhaps we had been wrong to delay matters. Pažodinis tokio junginio atitikmuo 

lietuvi� kalboje nevartojamas – tekstyno medžiagoje šaltas jausmas pavartotas tik kart� (versto 

užsienio autoriaus k�rinio tekste): Užsimerkiau – ir tuoj pat atgavau šalt� pareigos jausm� 

(Y. Mishima. Kauk�s išpažintis, 2004). 

 Pasteb�ta ir daugiau kalb� skirtum�, susijusi� su skirtingu tirt� leksem� junglumu. 

Pavyzdžiui, angl� kalboje dažni cold junginiai su atskir� jausm�, emocij� pavadinimais – a cold 

disgust; cold contempt for the Unionists; a cold, bitter hating of everything that lived and 

breathed; a terrible cold hatred for the children of Naggaroth; a wave of cold discouragement, 

a cold embarrassment; the cold feeling sorry for themselves. Taip apib�dinamos neigiamos 

emocijos – pasitelkus šal
io metafor�, pabr�žiamas neigiamas j� vertinimas. Cold vartojamas ir 

su teigiamos konotacijos daiktavardžiu comfort, reiškian
iu paguod�, ta
iau bendra junginio 

reikšm� ir šiuo atveju neigiamo atspalvio – menka paguoda, t. y. tokia, kuri gero, malonaus 

jausmo, palengv�jimo nesuteikia, pvz., <....> the fact that she had sent him away before he’d 

had time to betray her was cold comfort, set against the enormity of that loss. Lietuvi� kalboje 

b�dvardžio šaltas junginiai su emocijas pavadinan
iais daiktavardžiais mažiau �prasti – toki� 

jungini� nedaug, dalis j� – verstin�je literat�roje, pvz., Iki šios minut�s Midž nežinojo, kad 

neviltis tokia šalta, man�, kad ji tur�t� deginti, liepsnoti, kunkuliuoti (M. Houellebecq. 

Platforma, 2004). 

 Remiantis šal
io �vaizdžiu, ir lietuvi�, ir angl� kalbose dažnai metaforizuojama neigiam� 

emocij� grupei priskiriama baim� – realizuojama konceptualioji metafora BAIM� YRA 

ŠALTIS (plg. FEAR IS COLD, Master Metaphor List 1989), pvz., �veikti kaustant� baim�s šalt�; 

fear spread cold over her body. Kaip ir 3.2.1.1 poskyryje aptart� pyk
io ir kit� intensyvi� 

emocij� atveju, 
ia svarbus fiziologinis emocijos komponentas – metafora remiasi bendruoju 
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metoniminiu principu FIZIOLOGIN� EMOCIJOS SUKELTA REAKCIJA VIETOJ 

EMOCIJOS. Jei pyktis kaip stenin� emocija skatina k�no temperat�ros padid�jim�, aktyvina 

žmogaus organizm�, rengdamas j� pasipriešinimui, kovai, baim�s poveikis gali b�ti dvejopas – 

kaip ir pyktis, ji gali stimuliuoti žmogaus organizm�, mobilizuoti j�gas kovai su pavojumi ar 

pasišalinimui iš pavojingos situacijos (tai vadinamoji gynybin� reakcija (angl. defensive 

behaviors, the fight-or-flight response) arba slopinti žmogaus veiksmus, mažinti jo energij�, 

rengiant organizm� išk
sti nemaloni�, pavojing� situacij�, jei pavojaus išvengti negalima (tokia 

elgsena vadinama adaptacine (angl. adaptive behaviors, conservation-withdrawal strategy) 

(Steimer 2002). Šiuos reakcijos tipus, kuriuos lydi skirtingi k�no temperat�ros poky
iai, 

atspindi ir abiej� kalb� medžiaga, plg.: Staiga vis� mane per�m�. Baim�. Lyg karštis iš baim�s – 

Per�jo per k�n� šaltis, �miau galvoti, kas gal�jo nutikti tokiems mieliems vaikams?; <...> her 

heart thudding like a runner’s, wild hot panic flooding her reactivated mind – <...> his blood 

ran cold as he glimpsed a gibbet standing there. Kaip matyti iš pateikt� pavyzdži�, remiantis 

šal
io konceptu nusakomas antrosios reakcijos tipas – baim� slopina, sukausto žmog�, jo 

kraujotaka sul�t�ja, k�no temperat�ra nukrinta. Ir lietuvi�, ir angl� kalb� pasaul�vaizdžiuose 

dominuoja tokia baim�s samprata – baim
 kaip karšt� emocij� nusakantys metaforiniai 

pasakymai abiejose kalbose žymiai retesni.  

Nepaisant bendros konceptualiosios metaforos, baim
 kaip šal
io poj�t� nusakantys 

metaforiniai pasakymai gretinamose kalbose skiriasi. Angl� kalboje tiesiogiai sakoma, kad 

baim� šalta – baim�s ar �vairi� jos form� (panikos, išg�s
io, siaubo) pavadinimai dažnai 

vartojami junginiuose su b�dvardžiu ar daiktavardžiu cold: a cold fear; a sick, cold terror; 

a cold, clammy fear crawling down her neck; the deeper cold of fear; a cold feeling of dread; a 

cold wave of fright; the cold of horror; the cold chill of fear, pvz., With a feeling of great cold, 

almost of terror, she turned away from them; 'What is it?' I asked, with a cold fear in my heart. 

Lietuvi� kalboje baim� šalta �prastai nevadinama – tekstyno medžiagoje tokie junginiai labai 

reti, pavartoti pavieniuose originaliuose pasakymuose ar užsienio autori� tekst� vertimuose, 

pvz.: Juoda ledin� baim� pasiveja roges, šalta stingdanti lenkiasi prie vaiko ausies: 

neatsigr�žk!; Šaltas siaubas �sismelk� � Rei�el�s mintis ir sustingd� jas (P. Wentworth. Vienišas 

kelias, 2008).  

Lietuvi� kalboje dažnesni kitokie metaforiniai pasakymai – baim�, ypa
 staigus jos 

pasireiškimas, t. y. išg�stis, �vardijamas kaip šaltis, kuris paveikia žmog�, jo šird� ar k�n� – 

sukausto, persmelkia ir pan., pvz., Neduok, Dieve, gal� dar pasidarys vaikas... – balsu išsprunka 

šird� šal�iu stingdantys žodžiai; <...> v�l pajusiu t� šalt�, kuris mane sukaust�, kai suradau savo 

vyr� laiptin�je. Angl� kalbos frazeologiniuose junginiuose baim�s, išg�s
io kaip šal
io poveikis 

siejamas su krauju ir p�domis – sakoma blood turns / runs clod ir get / have cold feet, pvz., 
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When I saw the awful shape that was coming towards us out of the fog, my blood turned cold; 

<...> now he can stay aloft at great heights without getting cold feet. Pirmuoju atveju lietuvi� 

kalboje sakytume, kad kraujas sustingo iš baim�s – šiuo atveju metaforizacija remiasi šaltos 

medžiagos požymiu – stingimu, o pats šaltis tiesiogiai neminimas, pvz., Jis svaid�si tokiais 

grasinimais, kad man net kraujas gyslose sustingo.  

Šal
io poj�tis kaip nemalonus potyris, priešingas maloniai šilumai, perkeliamas ir � 

tarpasmenini� santyki� sfer� – kaip šalti apib�dinami neigiamai vertinami žmoni� tarpusavio 

santykiai, nemalonus, nedraugiškas ar priešiškas bendravimas, tok� santyk� reiškianti kalba, 

žvilgsnis ir kiti bendravimo elementai. Tokiais metaforiniais pasakymais, vartojamais ir lietuvi�, 

ir angl� kalbose, reiškiama toliau nagrin�jama konceptualioji metafora NEDRAUGIŠKAS 

SANTYKIS YRA ŠALTIS (V�SUMA) (plg. HOSTILITY IS COLD, LACK OF AFFECTION 

IS COLD, Shindo 1998; LACK OF AFFECTION IS COLDNESS, Ritchie 2013; DISLIKE IS 

COLD,�Master Metaphor List 1989). 

3.4.2.2. NEDRAUGIŠKAS SANTYKIS  
 Šia konceptuali�ja metafora, kuri produktyvi ir lietuvi�, ir angl� kalbose, apibendrinami 

�vair�s metaforiniai pasakymai, kuriais kaip šaltas nusakomas nedraugiškas santykis, 

priešiškumas (plg. DRAUGIŠKAS SANTYKIS YRA ŠILUMA). Taip �vardyta tikslo sritis 

apima �vair� metaforizuojamo požymio laipsn� ar atskiras savybes, kurias galima priešinti 

šiltam, t. y. artimam, nuoširdžiam, draugiškam bendravimui, žmoni� tarpusavio ryšiui. Kaip ir 

kit� metafor� raiškoje, šios savyb�s dažnai tiesiogiai �vardijamos greta metaforini� pasakym� su 

šaltas, cold ir pan. – tai matyti iš toliau pateikiam� pavyzdži�, iliustruojan
i� metaforizuojamus 

požymius, išvardytus intensyvumo stipr�jimo tvarka: 

1) oficialumas, pagarbus mandagumas (be asmeninio santykio): <...> kompiuterizacijos 

amžius mus daro oficialiais, šaltais, <...>�over the next few days, his manner was coolly polite 

and impersonal;  

2) išdidumas, arogancija: – Ar nenori, ar nedr�sti perskaityti? – paklaus� generolas šaltai, 

tarytum iš aukšto; 'If I have to,' he agreed with a cool arrogance that utterly appalled her;  

3) nedraugiškumas, nenoras bendrauti, abejingumas: Mitas, kad visi vokie�iai šalti ir 

nesileidžia � asmeniškumus. Iš ties� dauguma j� link� bendrauti; David appeared cool towards 

her – so cool, in contrast to the friendly relationship they had previously established; 

4) panieka, pašaipa: <...>� tasai žvilgsnis tapo šaltas, dygus ir paniekinamas; He was 

joking, deliberately using that cool mockery to pay her back;  

5) priešiškumas: <...>�dar šaltesniais, dar didesn�s neapykantos kupinais žvilgsniais �m� 

varstyti procesij�; <...> to realize how cold-hearted the world can be when you are old and 

penniless. 
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Kaip ir šilumos metafor� atveju, šaltas santykis paraleliai reiškiamas fizinio atstumo 

metafora. Remiantis bendra konceptuali�ja metafora EMOCINIS SANTYKIS YRA 

ATSTUMAS, pagal kuri� šiltas santykis suprantamas kaip artuma (žr. 3.3.1.2), tai, kas šalta, yra 

tolima – tolimais paž�stamais vadiname mažiau bendraujan
ius žmones, nutolimu – retesn� ar 

mažiau draugišk� bendravim� ir pan. (plg. LACK OF AFFECTION IS DISTANCE, Ritchie 

2013). Tekstyn� medžiagoje šal
io ir nuotolio metafor� bendrum� rodo tokie pavyzdžiai: 

Ta�iau juokus iškart nutraukdavo jo ledinis žvilgsnis. Iš jo sklido kažkas šalta ir tolima, tai k�l� 

baim�; Prince Philip was a cold and distant father who instilled fear rather than affection. 

Abejingum� ar mažiau draugišk�, formalesn� bendravim� su šal
iu ir nuotoliu galima sieti ir 

tiesiogiai – tok� bendravim� retai lydi artimas fizinis kontaktas (apkabinimas, pabu
iavimas ar 

pan.), tad kito žmogaus artumos, šilumos iš tikr�j� nejau
iame. 

 Nedraugiško santykio, priešiškumo kaip šal
io metafora produktyvi ir lietuvi�, ir angl� 

kalbose – j� realizuojantys metaforiniai pasakymai dažni ir �vair�s. Dalis j� antonimiški 

anks
iau aptartos šilumos metaforos raiškai, plg.: žvelg� budriai ir šaltai – žvelg� šiltai, 

geranoriškai; šilti santykiai – šalti santykiai; cold reception – warm reception, cold-hearted – 

warm-hearted, kiti d�l reiškiamo požymio specifikos b�dingi tik šal
io metaforos raiškai, pvz.: 

nuo jos dvelk� šal�iu (plg. spinduliavo šilum�), šaltai nuži�r�jo, coldly stared, cold fish. Pagal 

tai, kas b�tent apib�dinama kaip šaltas, t. y. kam priskiriamas šaltumo požymis, nustatytos šios 

metaforini� pasakym� grup�s, sutampan
ios su šilumos metafor� realizuojan
i� jungini� 

skirstymu (žr. 3.3.1.2): 1) žmogus, 2) nežodinis bendravimas (aki� ir fizinis kontaktas, šypsena, 

balsas), 3) kalba, 4) tarpasmeniniai santykiai, bendravimas (visas jas vienija plati bendravimo 

tema). 

 Žmon�s, kaip ir kit� temperat�ros metafor� raiškoje, dažniausiai apib�dinami predikatine 

b�dvardži� vartosena – reiškiamas pastovus žmogaus ar žmoni� grup�s (dažnai tautos) 

bruožas, susij
s su bendravimo ypatumais, arba laikinas santykis, poži�ris � konkret� žmog�, 

pvz.: Danai šalti, uždari, nelink� bendrauti su užsienie�iais; He wasn’t rude to her, 

just cold and polite. Atributiniai junginiai retesni, ypa
 lietuvi� kalboje, angl� kalboje j� 

�vairov� didesn�, plg.: iš paži�ros šaltas žmogus; reiklaus ir šalto t�vo; šaltoji sen�; a 

hard, cold, cynical man; a cold, ruthless Capricorn; a cold sod; a cold wicked woman; a cold, 

half-hearted bitch; his cold, embittered sister Maggie; cold irresponsible men ir kt. 

 Žmogui priskiriamas šaltumas, suprantamas kaip abejingumas ar nedraugiškas, priešiškas 

poži�ris, reiškiamas ir metaforine daiktavardži� šaltumas, coldness vartosena, pvz., Atvykusi � 

Lietuv� jau�iau kai kuri� žmoni� šaltum�, tai mane labai sl�g�; She was very sure of herself, a 

bit cocky and she had a coldness that just put me off her. Kiti raiškos b�dai b�dingi tik vienai iš 

kalb� – tai saviti metaforiniai junginiai, frazeologizmai, dariniai. Pavyzdžiui, lietuvi� kalboje 
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apie šalt� žmog� sakoma, kad jis dvelkia šal
iu ar nuo jo sklinda šaltis, o angl� kalboje abejing�, 

nedraugišk� žmog� apib�dina idioma a cold fish, pvz.: – Ar tu nejauti, Rolandai, kad nuo tav�s 

sklinda šaltis, kad aplinkiniai nuo jo žvarbsta?; Bet jis neištars, nes visas dvelkia išdidumu, 

šal�iu; If Charles is a cold fish and Diana needs someone warm they’d probably be better off 

apart.  

 Abiejose kalbose šaltis siejamas su širdimi, bet metaforini� pasakym� forma skiriasi. 

Angl� kalboje abejing�, šilt� jausm� kitiems nejau
iant� žmog� apib�dina d�rinys cold-hearted 

(plg. warm-hearted), o lietuvi� kalboje sakoma jo širdis šalta, plg.: <...> she was fiercely cold-

hearted, driven by greed and shallowness; Niekas, net artimiausi žmon�s, nežinos, kad jo širdis 

tokia šalta (cold-hearted atitikmenimis taip pat laikytini lietuvi� kalbos dariniai kietaširdis, 

beširdis). 

Kit� metaforini� pasakym� grup
 abiejose kalbose sudaro junginiai, kuriais kaip šaltas 

apib�dinamas santykis, reiškiamas nežodiniu bendravimu – žvilgsniu, veido išraiška, balsu, 

fiziniu kontaktu. Tiek ir kit� požymi�, metaforizuojam� per šilumos ar karš
io konceptus, 

raiškoje, tiek ir kalbant apie šaltum�, t. y. abejingum�, priešiškum�, paniek� ar pan., ir lietuvi�, 

ir angl� kalbose dažnai minimas žvilgsnis – b�dvardžiai šaltas, cold, re
iau cool vartojami su 

akis ar žvilgsn�, �vairias jo atmainas pavadinan
iais daiktavardžiais. Kai apib�dinamos akys, 

kaip ir kit� metafor� atveju, reiškiamas pastovus požymis, žmogaus bruožas ar laikina, situacin� 

emocij�, santykio su kitu žmogumi raiška, pvz.: <...> paniekinama šypsena perkreip� l�pas, 

akys pasidar� dygios ir šaltos; He was tattooed, scarred and had cold, piercing eyes. "Don’t-

mess-with-me eyes," somebody called them. Šaltas žvilgsnis abiejose kalbose dar vadinamas 

verian
iu, lediniu, pvz.: Mane j� šaltas žvilgsnis kiaurai perv�r�; Luke gave her a cold, piercing 

look, o junginiuose su prieveiksmiais šaltai, coldly, coolly dažnai vartojami b�tent šalt�, t. y. 

pikt�, nemalon� ar tiriant�, žvilgsn�, spoksojim� �vardijantys veiksmažodžiai, nepasteb�ti kit� 

metafor� raiškoje: d�btel�ti, �smeigti akis, atremti žvilgsn�, stare, look down, pvz.: Kai 

nor�davau j� paglostyti, ji šaltai d�btel�davo man � akis; He straightened suddenly and looked 

down at her coldly. 

Šaltas abiejose kalbose b�na ir veidas, jo bruožai, išraiška, pvz.: Kažkoks šaltis dvelkia 

veide, o akyse neapykanta; His face had become cold and hard, like a face that could not smile 

and never had. Re
iau kaip šalta apib�dinama šypsena – veido išraiška, �prastai siejama su šiltu, 

maloniu bendravimu. Šiuo atveju dalis metaforini� pasakym� skiriasi – šiltai šypsomasi, o šaltai 

kas nors šypteli, nusišiepia, angl� kalboje sakoma coldly smile, grin, vartojami ir panaš�s 

daiktavardiniai junginiai, pvz.: Daktaras v�l šyptel�jo piktai, šaltai, visiškai nelinksmas. Budelio 

šypsniu; 'What's wrong with that?' Luke's lips curled into a cold smile. Angl� kalboje šalt� veido 

išraišk� rodo ir pakelti antakiai – junginiu raise a cool / cold eybrow ar intranzityvine jo forma 
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nusakomas neigiamas poži�ris, nepasitenkinimas, pvz.: 'You’re despicable! Childish!' He raised 

cool eyebrows; She could see it was the wrong thing to say and his black brows rose coldly.  

Fiziniam kontaktui šaltumo požymis priskiriamas retai. Šiais metaforiniais junginiais 

dažniausiai pasakoma, kad prisilietimas, gl�bys ar pan. žmogui nemalonus, jo norima išvengti, 

pvz., Giunterio gl�bys buvo kažkoks tuš�ias ir šaltas. Atrod�, jog jis trokšta, kad aš kuo grei�iau 

atsitrauk�iau; He coldly removed her hand from his arm. Kaip šalti apib�dinami ir veiksmai, 

kuriais rodomas d�mesys žmogui nenuoširdus, paviršutiniškas, pernelyg mandagus ar pan., pvz: 

<...> atsisveikindama ji šaltai nusilenk�, taip, kaip prival�jo nusilenkti �dukrintai Motinos 

dukteriai; Mr Brownlow nodded coldly. 

Dar vien� metaforini� pasakym� dal� abiejose kalbose sudaro junginiai, kuriais kaip šaltas 

apib�dinamas balsas, jo tonas – dažniausiai jais reiškiama konkre
i� kalb�jimo situacij� lydinti 

emocija, poži�ris � pašnekov�, pvz., <...> nepaprastai griežtu ir šaltu balsu pareiškia daugiau 

nebenor�s k�sti jos dviprasmiško elgesio; His voice was so dead, so cold, so indifferent to her. 

 Panašiai kalba reiškiam� santyk� nusako metaforiniai junginiai, kuriuos šaltumo (ir 

v�sumos) ypatyb
 reiškiantys prieveiksmai (šaltai, coldly, coolly) sudaro su kalb�jim�, jo b�d� 

ar atskirus šnekos aktus �vardijan
iais veiksmažodžiais (plg. šaltu balsu paklaus� – šaltai 

paklaus�). Ši� jungini� �vairov� didel� abiejose kalbose – dalis j� antonimiški pasakymams, 

realizuojantiems konceptuali�j� metafor� DRAUGIŠKAS SANTYKIS YRA ŠILUMA (žr. 

3.3.1.2): šaltai kalb�ti, pasisveikinti / atsisveikinti, pad�koti; coldly say, answer, speak; coolly 

say, answer, reply, thank, pvz.: Jis šaltai ir oficialiai su manim pasisveikino; 'You’re welcome,' 

he said politely but coldly. Kiti prieveiksmi� kolokatai abiejose kalbose yra veiksmažodžiai, 

pavadinantys b�tent šalt�, t. y. nedraugišk�, santyk� reiškiant� kalb�jim� ar jo b�dus – 

nedraugišk�, pikt� atsak�, kalban
iojo pertraukim�, šnekos aktus, susijusius su kalban
iojo 

valios primetimu: atšauti, atr�žti, kirsti, nutraukti, nurodyti, sukomanduoti; retort, snap, 

interrupt, command, demand ir pan., pvz.: – Spr�skit patys, – šaltai atr�ž� Rikis; – Prieš 

apkaltindama, – šaltai nutrauk� jis, – išklausyk mane iki galo; 'Be quiet,' Feargal commanded 

coldly; 'How dare you? ... she’s – 'I know what she is,' Luke interrupted coldly. Re
iau šalt� 

kalb� nusako metaforin� b�dvardži� vartosena, pvz., perskait� šalt� atmetant� atsiliepim�; a 

cold, disdainful way of speaking. 

 Kiti metaforiniai pasakymai, realizuojantys konceptuali�j� metafor� NEDRAUGIŠKAS 

SANTYKIS YRA ŠALTIS (V�SUMA), kaip ir priešingos šilumos metaforos atveju, apib�dina 

atskiras bendravimo situacijas ar bendravim�, jo b�d�, tarp žmoni� tvyran
i� atmosfer�, 

j� santykius apskritai, pvz.: šaltas bendravimas, šalta atmosfera; a cold reception, the coldness 

between them. Metaforiniai pasakymai gaus�s ir �vair�s kalbos dali� atžvilgiu, o kai kuriais 

atvejais pastebimi jau min�ti gretinam� kalb� skirtumai – veiksmažodini� jungini� 
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dominavimas lietuvi� kalboje ir dažnesni daiktavardiniai junginiai angl� kalboje, plg. šaltai 

priimti, sutikti – give / get / receive a cold / cool reception, welcome, pvz., E. Turauskas mane 

pri�m� iškilmingai, bet taip pat šaltai ir formaliai; A country that gave her a cold welcome (šie 

junginiai abiejose kalbose reti – ir lietuvi�, ir angl� kalbose daug dažniau kalbama apie šilt� 

sutikim� ar pri�mim�). 

 Nemaloni�, nedraugišk� atmosfer� kaip šalt� abiejose kalbose dažnai nusako metaforin� 

daiktavardži� coldness ir šaltis (re
iau šaltumas, cold) vartosena. Šaltis atsiranda tarp žmoni�, 

tvyro tarp j� ar nuo kažko dvelkia (lietuvi� kalboje), šalt� vienas kitam jau
iame, rodome, pvz.: 

Imu galvoti, kad šaltis tvyro ne vien ore, bet ir tarp žmoni�; Nuo pat pradži� atsirad�s abipusis 

priešiškumas ir šaltis taip ir neišnyko; She spoke of him affectionately in public, and few 

guessed the coldness she felt towards him; <...> the coldness which had developed between him 

and Celia. Šalt� elges�, poži�r� reiškia ir veiksmažodiniai junginiai: šaltai elgtis, ži�r�ti � k� 

nors; treat sm. with coldness, behave coldly / coolly to / towards someone, regard someone 

coldly / coolly, pvz.: Kur� laik� � juos ži�r�jo šaltai, nedraugiškai atsiliep�; It was foolish hurt 

pride that made me behave so coldly towards you. Angl� kalboje nedraugišk� santyk� reiškia ir 

frazeologinis junginys (get / be given) the cold shoulder, pvz., <…> she’d given someone the 

cold shoulder and hurt them badly without noticing. 

 Remiantis šal
io ir v�sumos konceptais, abiejose kalbose �vardijami pablog�j
 santykiai, 

nutr�kusi draugyst� ar atsirad
s priešiškumas – realizuojama jau min�ta konceptualiosios 

metaforos išdava JAUSM�, SANTYKI� KAITA YRA TEMPERAT�ROS KAITA. Šilimas, 

šildymas reiškia teigiam� jausm�, santyki� kait�, tad atšalimas, atv�simas atitinkamai 

metaforizuoja neigiamus poky
ius – pablog�jusius, mažiau geranoriškus, ne tokius artimus 

santykius (asmeninius, politinius ir kt.). Šalta tampa tai, kas anks
iau buvo šilta – artimas ryšys, 

nuoširdus, geranoriškas bendravimas, pvz., Nuoširdumas ir artimo meil� gerokai atv�so; <...> 

the traditional special relationship between Britain and the US may be cooling. Tranzityviniais 

veiksmažodžiais santyki� kaita nusakoma retai – šiuo atveju santykius šaltesnius daro pats 

žmogus ar koks nors �vykis, klausimas, pvz.: Vilniaus ir Maskvos dialog� atv�sino 

konservatori� valdymo pabaigoje priimtas �statymas d�l sovietin�s okupacijos; Buckingham 

Palace began telling Fergie to cool her relationship with the Texan. Kai kalbama apie veido 

išraiškos, dažniausiai žvilgsnio, poky
ius, atšalim� �prastai reiškia predikatiniai b�dvardži� 

šaltas, cold ar j� aukštesniojo laipsnio form� junginiai – tapti / darytis šaltam / šaltesniam; 

become / go / grow cold / colder, pvz., Platžengys nutilo, jo akys tapo šaltos ir rimtos; But then 

he turned towards the stairs and his face went grim and cold. 

 Šal
io poj�tis kaip ištakos konceptas metaforizuoja ne tik neigiamus, t. y. nedraugiškus, 

nemalonius santykius, bet ir visišk� santyki� nebuvim� – vienatv�s, atskirties b�sen�. Lietuvi� 
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kalboje sakoma vienatv�s šaltis (re
iau šalta vienatv�), angl� kalboje – cold loneliness, cold 

desolation, pvz., <...> pajunta ni�r� vienatv�s šalt�, nepaliaujamai besiskverbiant� � jo siel�; 

What had appeared then to be contentment turned out now to be cold loneliness. Tokius 

junginius galima priešinti 3.3.1.2 poskyryje aptartiems šilumos, artumos metaforas 

realizuojantiems pasakymams nam� šiluma, artim�j� šiluma, šilta bi�iulyst�, warm family 

home, warmth and companionship ir pan. Tai, kad bendrumas, buvimas kartu žmogui 

asocijuojasi su šiluma, o vienatv� artima šal
iui, lemia ir tiesioginis ši� potyri� – fizini� ir 

psichologini� – ryšys. Psicholog� tyrimai parod�, kad socialin� atskirtis iš ties� sukelia šal
io 

poj�t� – vienatv
 jau
ian
iam žmogui aplinkos temperat�ra atrodo žemesn�. Toki� išvad� 

padar� Ch. B. Zhongas ir G. J. Leonardelli (2008), atlik
 eksperiment�, kurio metu dalyviai 

buvo suskirstyti � dvi grupes – vieni tur�jo prisiminti situacij�, kurioje jie su kažkuo artimai 

bendravo, o kiti – vienatv�s, atskirtumo nuo kit� situacij�. V�liau j� buvo paprašyta �vertinti 

patalp�, kuriose vyko eksperimentas, temperat�r�. Pasirod�, kad antrosios grup�s dalyviai, t. y. 

tie, kuriems teko prisiminti vienatv�s jausm�, jaut�si šal
iau (nurod� žemesn
 temperat�r�) nei 

pirmosios grup�s dalyviai, kuriuos bendrumo prisiminimas sušild�.  

 Ang� kalboje atskirties kaip šal
io metafora išreikšta labiau. 	ia šaltis metaforizuoja ne 

tik vienatv
 kaip asmenini� santyki� nebuvim�, bet ir atskirt�, at(si)ribojim� nuo kokios nors 

veiklos, naryst�s ar pan. Toki� b�sen� nusako metaforin� cold vartosena junginiuose be in the 

cold, leave sth. / sm. (out) in the cold, keep sth. / sm. in the cold – šaltis suprantamas kaip 

užribis, vieta, kurioje atsiduria paliktieji (dažnai sporto, ekonomikos, politikos srityse), pvz.: 

Neil found himself out in the cold after Geezer Butler was reunited with his former partners; 

Andy Roxburgh will call up only 16 players and that will leave Nevin in the cold. Vartojami ir 

priešingos reikšm�s junginiai bring sth. / sm. in from the cold, come in from the cold, pvz.: 

Nato’s steadfastness had been crucial in bringing the Communist bloc in from the cold; Only 

now has she come in from the cold with her eleventh book being published by Collins. Lietuvi� 

kalboje atskirtis min�tose sferose šal
iu nevadinama, ta
iau toki� b�sen� taip pat reiškia 

metaforiniai pasakymai, nurodantys viet�, kurioje liekama, paliekama, atsiduriama, � kuri� 

išmetama ir pan. – nuošalyje, už borto, ant ledo, plg.: <...> pažadas krašto apsaugos ministrui 

Linui Linkevi�iui nepalikti Lietuvos NATO nuošalyje; Panev�žio krepšininkai atsid�r� už borto; 

„Lisco Baltic Service“ dal� akcinink� paliko ant ledo. 

 Pastarasis požymis, t. y. vienatv�, atskirtis, siejami tik su šal
io konceptu, v�sumos 

metafora šiuo atveju nerealizuojama. Ta
iau daugelis kit� požymi�, apibendrintai �vardyt� kaip 

NEDRAUGIŠKAS SANTYKIS, reiškiami tiek šal
io, tiek v�sumos metaforomis (ypa
 angl� 

kalboje). Kai tas pats dalykas apib�dinamas ir kaip šaltas, ir kaip v�sus, galima �žvelgti skirting� 

to paties metaforizuojamo požymio intensyvum� – v�sus yra šaltokas. Šalt� ir v�s� šiuo atveju 
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galime laikyti gradaciniais sinonimais – toks ryšys, siejantis juos ištakos srityje, išlaikomas ir 

metaforin�je vartosenoje, tiksliau, perkeliamas � metaforizuojam� tikslo srit�. Metaforizuojamo 

požymio intensyvumo skirtumas ypa
 ryškus, kai j� eksplikuoja metaforiška abi ypatybes 

žymin
i� leksem� vartosena, pvz.: Kai gr�žo, ašaros buvo nudži�vusios, bet namie tvyrojo v�si 

atmosfera, o miegamajame – ir visai šalta; Paskui j� santykiai atv�so ir greit visai atšalo; 

"Hallo," he said. His voice was cool, but not cold. 

Kita vertus, kai kuri� metaforini� pasakym�, realizuojan
i� šal
io ir v�sumos metaforas, 

reikšm�s labai panašios, sunku �žvelgti skirting� metaforizuojamo požymio intensyvumo 

laipsn�, plg.: Ir širdyje buvo šalta – Širdy begaliniai v�su; 'I’m glad to hear it,' she said with 

cold contempt – Marissa had treated the younger girl with a cool, obvious contempt (pirmame 

pavyzdyje v�sumos požym� sustiprina b�dvard� v�su apib�dinantis prieveiksmis begaliniai, 

antrame – pats metaforizuojamas požymis – panieka, t. y. jausmas, kurio intensyvumas yra 

didelis). 

3.4.2.3. NEMALONUS POJ�TIS  
 Kaip ir šilumos metafor� atveju (žr. 3.3.1.3), fizini� reiškini� srityje šal
io ir v�sumos 

požymiai abiejose kalbose priskiriami spalvoms, garsams, o angl� kalboje re
iau ir kvapams. 

Tai sinestetin�s šal
io ir v�sumos metaforos, kuriomis nusakomos ne tik fizin�s ši� reiškini� 

ypatyb�s, bet ir j� poveikis žmogui – šiuo atveju dažniau nemalonus, vertinamas neigiamai. 

 Didžiausia metaforini� pasakym� grup� apib�dina spalvas, j� ton�, atspalvi� ypatybes. 

Šaltos – tai nuo violetinio spektro krašto einan
ios spalvos (m�lyna, žydra, žalia ir pan.), pagal 

psichologin� poveik� priskiriamos raminan
i�j� spalv� grupei – jos atpalaiduoja, mažina tonus�, 

bet kartu gali b�ti ni�rios, nemalonios ir pan. (pla
iau apie šilt� ir šalt� spalv� skyrim�, j� 

savybes, s�sajas su temperat�ra žr. 3.3.1.3). Be bendros reikšm�s daiktavardži�, �vardijan
i� 

spalv� (spalva, tonas, atspalvis, colour, shade), metaforiniuose junginiuose su b�dvardžiais 

šaltas, cold, cool dažni b�tent ši� spalv� – m�lynos, žalios, violetin�s – ir j� atspalvi� 

pavadinimai, pvz., <...> apšvietimas j�s� svetain�je l�tai ir paslaptingai pereina, tarkime, iš 

šalto m�lyno � šilt� oranžin�; For winter, consider frosty cold colours like grey, ice blue and 

watery yellow. Kaip šaltos abiejose kalbose apib�dinamos ir achromatin�s spalvos, ypa
 dažnai 

pilka, pvz.: Šaltai pilkavo po kojomis grindys; The cold grey resembles the colour of Bath stone, 

o žalia spalva dažniau �vardijama kaip v�si, ne šalta, pvz., <...> šildan�iais spalv� deriniais – 

geltonais-oranžiniais su rausvo, v�saus žalio ir net juodo priemaiša; Cool and refreshing on its 

own, green is a matrix in which to set other colours like gems (kit� spalv� pavadinim� 

junginiuose su b�dvardžiu v�sus lietuvi� kalbos medžiagoje nerasta). Kalbos dali� atžvilgiu 

metaforiniai pasakymai lietuvi� ir angl� kalbose panaš�s – dominuoja b�dvardži� ir 

daiktavardži�, pavadinan
i� spalvas, junginiai. Re
iau spalvas nusako jas �vardijantys 
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b�dvardžiai su prieveiksmiais šaltai, coldly, pvz., šaltai žydrose Aelitos akyse; coldly white as 

the bed and the room. 

Su aptartu spalv� šaltumu susij
 ir metaforiniai pasakymai, kuriais kaip šalta apib�dinama 

šviesa ar jos atspindžiai – švyt�jimas, blizgesys, atšvaitai, spinduliai, blyksnis, re
iau ir šviesos 

nebuvimas – tamsa, šeš�liai. � tokius junginius dažnai �eina spalvos pavadinimai – šviesa yra 

šalta, nes tokia jos spalva (melsva, žalia, gelsva, pilka ar pan.), pvz., <...> iki šiol tebešvie�ia 

šalti melsvi šviestuvai; A cold grey light made its way round the corners of the curtains. Kituose 

vartosenos kontekstuose ryškesnis per šal
io koncept� apib�dinamos šviesos, pvz., m�nesienos, 

emocinis poveikis – ji yra nemaloni, nejauki ar net gr�sminga, pvz.: Kartu su mumis keliavo 

pilnatis, pro susigr�dusius debesis liedamas savo šalt�, negyv� švies�; O ten tas m�nulis. Šaltai 

ir gr�smingai apšvie�ia dantytas uolas priešais; <...> the pale, eerie light lay across the 

woodland path, cold and unfriendly. Šaltas �prastai yra ir blizgesys, spindesys, ypa
 šviesa, 

atspind�ta metalo, stiklo ir kit� medžiag�, kurios d�l savo termini� savybi� laikomos šaltomis, 

pvz.: <...> jos žvilgsnis mato šalt� nikeliuot� prietais� žvilges�; <...> glost�me šaltai blizgan�ias 

metalines detales; His green eyes, like chips of emerald, caught the light and reflected it coldly.  

Kaip ir šilumos, taip ir šal
io bei v�sumos savyb�s perkeliamos ir � gars� sfer�. Taip 

dažniausiai nusakomos garso, išgaunamo muzikos instrumentais ar žmogaus balsu, ypatyb�s, 

vadinamos garso tembru (pla
iau apie tembr� žr. 3.3.1.3), pvz., Staiga suskambo daina – �ia 

kylantis, �ia besileidžiantis monotoniškas šaltas murm�jimas; <...> the demand now is for more 

structured music or the cold beat of the synthesizer. Kitais metaforiniais pasakymais kaip šalti 

apib�dinami skirtingi garsai – metalo, stiklo, t. y. jau min�t� šalt� medžiag�, skleidžiamas 

garsas (žvangesys, skambesys), mašin� gausmas ar tyla – visiškas garso nebuvimas, pvz.: <...> 

kitoje sodo pus�je išgirdo nestipr�, bet lengvai atskiriam� gars� – šalt� metalo žvanges�; The 

blade hissed coldly through the air beside his head <…>; Kas tai – šalta kosmoso tyla? Ni�rus 

begalyb�s dvelksmas; <...> it would take over and he’d descend into silence, cold unthinking 

silence. Kai kurie vartosenos kontekstai rodo, kad toks garsas, kaip ir šal
io poj�tis, žmogui 

nemalonus – tiek kaip fizin� garso savyb�, tiek ir jos daromas emocinis poveikis. 

Kvapo kaip šal
io ar v�sumos metafora realizuojama tik angl� kalboje – retais 

metaforiniais junginiais, kuriuos cool ar cold sudaro su daiktavardžiais, �vardijan
iais kvap�. 

Tiriamojoje medžiagoje rasti du tokios vartosenos atvejai: It was a rifle in pristine condition, 

still greasy from the packing case and with the heavy, cold distinctive smell he knew so well; 

There was also the smoking mixture described as Cavalry Extra Special, Cool and Fragrant, 

quarter-and-half-pound tins. Kaip ir kit� metafor� atveju, matyti, kad v�sumas angl� kalboje 

dažniau metaforizuoja teigiam� savyb
 – šiuo atveju gaiv� kvap�, o cold dažniau nusako 
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neigiamus, nemalonius poj�
ius ir abstraktus. Lietuvi� kalbai ši sinestetinio perk�limo kryptis 

(kvapas kaip šaltis) neb�dinga. 

Apibendrinant iki šiol aptartas šal
io ir v�sumos metaforas, svarbu pabr�žti, kad j� 

motyvacijai svarbus antoniminis ryšys su anks
iau nagrin�tomis temperat�ros metaforomis, 

kuri� ištakos konceptai – karštis ir šiluma. M. Shindo (1998) yra pasteb�jusi, kad priklausomai 

nuo to, kam priešinamas šaltis – karš
iui ar šilumai, šal
io metaforos remiasi skirtingomis 

temperat�ros skal�mis, tiksliau, šiais atvejais aktualizuojama skirtinga skal�s dalis. Pavyzdžiui, 

emocij� srityje šaltis metaforizuoja atsl�gusias ar suvaldytas emocijas, j� nerodym� ar emocij� 

nepaveikt� prot�, su juo susijus� racionalum� ir pan., nes intensyvios emocijos suvokiamos kaip 

karštos (d�l j� normali k�no temperat�ra pakyla, o emocijoms pra�jus gr�žta � normali� b�sen�), 

plg. karš�iuotis – atv�sti (žr. 14 pav.). 

                                              ŠALTAS                                                                    KARŠTAS 
                                        šalta galva                                                        karštos aistros 

����������������������������� 
                                            (n): normali temperat�ra / b�sena  

14 pav. Temperat�ros skal�, realizuojama šal�io ir karš�io metafor� priešprieša (Shindo 1998: 50) 

Kai šaltis priešinamas šilumos poj�
iui, metaforizacijoje aktualizuojamos abi skal�s 

pus�s: šiluma kaip kažko, pvz., draugiško, nuoširdaus santykio, buvimas, o šaltis – nebuvimas, 

tr�kumas, arba šiluma – malonus, o šaltis – nemalonus jausmas (žr. 15 pav.).  

                                         ŠALTAS                                                                             ŠILTAS 
                                šalta pašaipa                                                             šilta šypsena 
                           šird� persmelk� šaltis                                                    šird� užliejo šiluma 

��������������� ��������������� 
                                                                                     (n): normali temperat�ra / b�sena  

15 pav. Temperat�ros skal�, realizuojama šal�io ir šilumos metafor� priešprieša (Shindo 1998: 51) 

Toliau aprašoma v�sumos metafora, b�dinga tik angl� kalbai, nesiremia aptarta žemos 

temperat�ros koncept� opozicija karš
iui ir šilumai. Ja metaforizuojami kiti požymiai, nesusij
 

su tais, kurie suvokiami kaip karšti, šilti ar šalti. Tai patrauklumas, šaunumas, madingumas, 

teigiamas kokio nors dalyko ar reiškinio vertinimas – tokia reikšm� b�dinga angl� kalbos 

b�dvardžiui cool.  

3.4.3. PATRAUKLUMAS, ŠAUNUMAS YRA V	SUMA  

Ši konceptualioji metafora, realizuojama tik angl� kalboje, iš anks
iau pristatyt� v�sumos 

metafor� išsiskiria ne tik skirtinga, su kitomis temperat�ros metaforomis nesusijusia tikslo 

sritimi, bet ir ribota raiška – metaforizuojam� požym� reiškia tik b�dvardis cool. Juo 

apib�dinama tai, kas šaunu, madinga, patrauklu, teigiamai vertinama aplinkini�, – tai 

apibendrina metaforos tikslo sritimi �vardytas patrauklumo, šaunumo konceptas. Patrauklu yra 
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tai, kas traukia kitus, t. y. vertinama kit� kaip gražu, madinga, �domu ar pan., – b�tent tok� 

požym� ir teigiam� vertinim� reiškia cool angl� kalboje. Vartosenos duomenys rodo, kad 

dažniausiai juo apib�dinamas žmogus arba tai, k� jis turi ar veikia, – drabužiai, išvaizdos detal�s 

(pvz., šukuosena), �vair�s daiktai, veikla ir kt. 

Žmogaus savyb
, išorin� jo išvaidos, elgesio vertinim�, paremt� kit� nuomone, reiškia 

atributiniai cool junginiai su daiktavardžiais ar predikatin� vartosena su veiksmažodžiais be, 

look, appear, pvz.: Now Iggy’s a real cool dude; The sun-bronzed players look cool in their 

coloured trunks; Youngsters are turning to the habit because it makes them appear "cool" in the 

eyes of older children. Panašiai kalbama ir apie gerus, madingus, gražiai atrodan
ius daiktus, 

stili� ir pan., pvz.: It was a really cool guitar. It was a Wish; I walked out of there thinking 

"Damn, that’s a cool cut!"; The test car was a cool looking two litre multivalve model in glacier 

blue. 

Kituose metaforiniuose pasakymuose cool apib�dina abstraktesnius dalykus – �vairias 

id�jas, reiškinius, patraukli� veikl� – tai, k� �domu, smagu daryti. Dažniausiai vartojami 

predikatiniai cool junginiai – be cool, sound cool, it is cool to do sth., it is cool that... / if ..., 

pvz.: <...> others think its "crap" or "Sunday school isn’t cool"; I guess it’s kinda cool that all 

that is back in vogue; <...> going to race bikes," confides Blues. "That’s much more cool than 

playing guitar when you’re nine". Junginiu that’s cool reiškiamas pritarimas, palankus 

vertinimas, nuomon�, kad viskas yra gerai, pvz., <...> that’s OK, Ryan, that’s cool, I can handle 

that. Re
iau b�dvardžiu cool apib�dinamos pinig� sumos, paprastai didel�s, o kartais ir kiti 

skai
iuojami dalykai, pvz.: This diamond is worth a cool £500,000; a cool 30 minutes. Panašiais 

pasakymais lietuvi� kalboje laikytini junginiai su geras, visas, pvz., visas t�kstantis, geras 

pusvalandis. 

 Kai cool reiškia teigiamai vertinamas, patrauklias žmogaus elgesio, išvaizdos, �vairi� 

daikt� ar veiklos savybes, lietuvi� kalboje j� atitinka �vair�s b�dvardžiai ar iš j� padaryti 

prieveiksmiai, priklausomai nuo apib�dinamo dalyko ir vartojimo sferos. Dalis j� min�tus 

požymius �vardija tiesiogiai, pavyzdžiui, sakome, kad šaunu, smagu k� nors daryti, kas nors yra 

stilinga, gerai atrodo, plg.: Žiauriai smagu laikyti save individualistu, zvimbti, kad visuomen� 

slegia ir spaudžia; Margaret bendravo su žmon�mis, kuriems atrod� labai šaunu retkar�iais 

sur�kyti marihuanos cigaret�; <...> daug�ja nebijan�i�j� išsiskirti ir norin�i�j� telefono 

aksesuar�, kurie b�t� stilingi ir atkreipt� aplinkini� d�mes�; Maksui janki� vadas atrod� visai 

šaunus bi�as, su tokiu b�t� smagu pajodin�ti po prerijas ir pašaudyt; Šukuosena atrod� tikrai 

gerai. Pasakym� metaforiškumas išlaikomas, nors realizuojama kitokia, t. y. ne temperat�ros, 

metafora, kai vartojami labiau šnekamajai, ypa
 jaunimo, kalbai b�dingi junginiai su kietas, 

kietai, plg.: Aiškina, kad tur��iau susitvarkyti plaukus, užsiauginti žandenas, dabar juk 1972-
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ieji, privalau neatsilikti, atrodyti kietai ir pagalvoti apie savo drabužius; Formuojamas 

emancipuotos, „kietos“ merginos �vaizdis.  

 Lietuvi� kalbos vartosenoje pastebimi ir kitokie b�dai šia reikšme vartojamam cool 

perteikti (vertime) ar savo kalboje pavartoti – jis kaip angliškas žodis paliekamas lietuviškame 

tekste ar � j� �terpiamas, arba vartojama t� pa
i� garsin
 form� išlaikanti transliteracija k�l, pvz.: 

Ž. Grigaitis: pinigai neuždirbami iš buvimo tiesiog cool41 (antrašt�, po kurios einan
iame tekste 

greta cool pateikiamas ir lietuviškas atitikmuo –  Pinigai neuždirbami iš buvimo tiesiog cool 

(kietu – DELFI), jie uždirbami iš apyvartos ir pardavim�); Tu esi k�l bi�as ir k�l 

keliauninkas42. Viešojoje kalboje �prastesnis pirmasis variantas. Toki� cool vartosenos atvej� 

užfiksuota ir DLKT – dažniausiai užsienio autori� k�rini� vertimuose, re
iau ir lietuvi� 

tekstuose (iš viso – 105), pvz.: – Vaje, kaip cool šiandien atrodome, – vaip�si Jensas 

(A. Gerrits. Aš ryžtuosi, aš nesiryžtu, 2005); Tai dvidešimto amžiaus pabaiga. Tokios taisykl�s. 

Viskas cool (R. Gavelis. Septyni savižudyb�s b�dai, 1999). K�l kaip žargonas dažniau 

vartojamas priva
ioje šnekamojoje kalboje, bendraujant socialiniuose tinkluose ir pan. Jis 

�trauktas � Lietuvi� žargono baz� (2010), kurioje aiškinamas kaip „geras, nuostabus, gražus, 

puikus, dailus, skoningas, originalus, madingas, smagus ir pan.“ 

 Manytina, kad toki� cool atitikmen� radimasis lietuvi� kalboje susij
s su šio žodžio 

populiarumu angl� kalboje, juo �vardijamo koncepto išskirtinumu ir svarba ši� dien� 

pasaul�ži�roje, kuri linkusi global�ti. Pripaž�stama, kad tai, kas vadinama angliškuoju cool, gali 

b�ti labai skirtingi dalykai (madingi, stilingi drabužiai, originalumas, tam tikras elgesys, 

manieros ir kt.) – apibendrintai tai suprantama kaip tam tikra tapatyb� (angl. cool identity), kuria 

žavimasi ir kurios siekiama. W. R. Belkas (2006: 7, cit. iš Rahman et al. 2009: 4) teigia, kad 

cool apib�dina „žmog� (dažniau vyr�), kurio elgesyje ir poži�ryje dera ner�pestingumas ir 

savitvarda, maištavimas ir gudryb�, ironiškas atsiribojimas nuo kit� vertinimo, atitinkama 

eisena, kalb�sena, k�no kalba ir išvaizdos puosel�jimas. Tai tarsi pasirodymas, kur� vertina 

publika – draugai, kolegos, šeima ar visai svetimi žmon�s“43.  

 Nors esama skirting� šio žodžio kilm�s aiškinim� (žr. Rahman et al. 2009), sutariama, kad 

b�dvardžiu cool apib�dinamo poži�rio ir elgesio ištakos sietinos su afroamerikie
i� kult�ra – 

jiems tai buvusi tam tikra gynybin� reakcija, tylaus pasipriešinimo, atsiribojimo nuo sunkaus 

                                                 
41 Ž. Grigaitis: pinigai neuždirbami iš buvimo tiesiog cool. Prieiga per internet�: 
http://www.delfi.lt/pramogos/zmones/z-grigaitis-pinigai-neuzdirbami-is-buvimo-tiesiog-cool.d?id=65248625#ixzz 
370NFxXxL. 
42 Buržujaus rašin�liai – atgal ant kelio. Prieiga per internet�: http://www.kleckas.lt/blog/atgal-ant-kelio. 
43 Citata angl� kalba: „cool refers to a person who is admired because she, or more often he, exhibits a nonchalant 
control of emotions, a rebellious trickster demeanor, an ironic detachment from the regard of others, and a “cool” 
style of talking, walking, gesturing, and grooming. Cool is a performance which needs to be validated by an 
audience who maybe friends, colleagues, family or even the outside world “(Belk 2006: 7, cit. iš Rahman et al. 
2009: 4). 
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darbo, kit� nepalanki� s�lyg� ir orumo išlaikymo b�das. V�liau šio žodžio reikšm� ir vartosenos 

sferos pl�t�si. Tai, kas anks
iau siejosi su juodaodži� pozicija priešiško pasaulio atžvilgiu, tapo 

kitokio maišto simboliu – XX a. šeštajame dešimtmetyje cool buvo tai, kuo paaugliai reišk� 

maišt� prieš suaugusi�j� kart� (savo išvaizda, pom�giais ir pan.). Visuomenei liberal�jant 

maišto aspektas cool sampratoje nyko, ir šiandien cool pirmiausia asocijuojasi su tuo, kas 

patrauklu, stilinga, �domu. Pla
i� �vairov
 požymi�, kuriuos apr�pia žodžiu cool �vardijamas 

konceptas, atskleidžia žodžio asociacij� metodu paremtas tyrimas (Rahman et al. 2009), kurio 

metu studentai tur�jo nurodyti penkis žodžius, j� manymu, geriausiai atspindin
ius cool 

reikšm
. Apibendrinus rezultatus, paaišk�jo, kad cool sampratoje svarbiausi šie požymiai 

(skliaustuose pateikti trys dažniausiai �vardyti žodžiai):  l) stilingas (fashionable, stylish, 

trendy); 2) nuostabus (amazing, awesome, great); 3) gražus (nice, good, elegant); 4) originalus 

(unique, interesting, different); 5) smagus (fun, exciting, wicked); 6) patrauklus (attractive, 

popular, good-looking); 7) ramus (easy going, relaxed, chilled). 

 Kaip matyti iš ši� duomen� ir anks
iau pateikt� tekstyno medžiagos pavyzdži�, 

patrauklum�, vadinam� angliškuoju cool, didžia dalimi lemia išor�s dalykai – žmogaus išvaizda, 

k�no puosel�jimas, apranga, �vair�s aksesuarai, kiti daiktai ir pan. Tok� poži�r� stengiasi 

išnaudoti vartotojiškum� skatinanti reklama, �vairi� produkt�, ypa
 skirt� jauniems žmon�ms, 

gamintojai. Tod�l ši� dien� kontekste taip suprantamas patrauklumas siejamas ir su daugelyje 

šali� plintan
ia vartotojiškumo tendencija – tapti šauniam, patraukliam, daryti �sp�d� kitiems 

labiausiai siekiama per mading�, žymi� preki� ženkl� gamini� �sigijim� ir pan., tad, kaip 

teigiama straipsnyje Survey Reveals The Rise Of Cool Consumerism44, žodžiu cool �vardijamas 

konceptas yra ir labai pelningas. Su tokia vartotojiška kult�ra, materialistiniu kontekstu, 

išryškinan
iu išor�s dalykus ir daiktus (angl. be cool, look cool, have cool stuff), kuris b�dingas 

ne tik anglakalbei visuomenei, galima sieti aptartos madingumo, šaunumo sampratos bei j� 

�vardijan
io cool populiarum� ir jo skverbim�si � kitas kalbas – tarp j� ir lietuvi�. Tai susij
 ir su 

simboline angl� kalbos kaip šiuolaikiškumo raiškos funkcija (Vaicekauskien�, Šmitait� 2010: 

122), ypa
 svarbia jaunosios kartos tapatyb�s formavimuisi: „Neanglakalbi� visuomeni� 

jaunimo subkult�ros, besiformuojan
ios daugiausia pagal atitinkamus amerikie
i� subkult�r� 

modelius, laiko angl� kalb� itin svarbiu identiteto bruožu, nes kaip tik ji išreiškia vertybes, su 

kuriomis norima identifikuotis“ (Vaicekauskien� 2006: 67). Tokias vertybes �vardija ir 

angliškoji cool samprata bei j� �vardijantys svetimžodžiai lietuvi� kalboje – pats ši� anglišk�j� 

element� vartojimas kalboje yra šiuolaikiškumo, šaunumo, „kietumo“ simbolis. 

Sociolingvistiniai tyrimai (Vaicekauskien� 2006) rodo, kad tekstai, gaus�s anglišk� 

                                                 
44 Survey Reveals The Rise Of Cool Consumerism. Prieiga per internet�: 
http://mediatel.co.uk/newsline/2003/06/04/survey-reveals-the-rise-of-cool-consumerism/. 
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svetimžodži�, tarp j� ir cool (pvz., Gyvenimas – cool. Kai neturiu k� veikti, pažvairuoju pro 

lang� ir prašvies�ja laifas; bekešo vilkai irgi cool gera gyva muzika), tipiškai siejami su 

modernumu – j� autoriai �sivaizduojami kaip jaunatviški, šiuolaikiški žmon�s, globalios 

kult�ros vartotojai. 

Apžvelgiant visas šal
io ir v�sumos metaforas, pristatytas 3.4.1–3.4.3 poskyriuose, matyti 

metaforizuojam� požymi� �vairov� ir dalies j� ryšys su anks
iau aptart� karš
io ir šilumos 

metafor� tikslo sritimis. Jas siejantis antoniminis ryšys, t. y. šal
io priešprieša karš
iui ar 

šilumai, sudaro metafor� motyvacijos pagrind� ir dalija jas � dvi grupes. Pirmuoju atveju ir 

lietuvi�, ir angl� kalbose metaforizuojamas mažas intensyvumo laipsnis ar visiškas jo 

nebuvimas, dažniausiai sietinas su emocij� ir j� raiškos sfera – kaip šaltas (ar v�sus) �prastai 

suvokiamas ir �vardijamas emocij� nebuvimas, nerodymas, geb�jimas jas suvaldyti, t. y. 

abejingumas, sant�rumas, savitvarda, su šiais požymiais susij
s racionalumas. Veiklos sferoje 

per šal
io koncept� metaforizuojama nutr�kusi ar atid�ta veikla, finansini� sraut� sustabdymas 

ir pan. Kitos šal
io metaforos remiasi neigiamu šal
io, priešinamo maloniam šilumos poj�
iui, 

vertinimu – realizuojama konceptualioji metafora NEIGIAMI JAUSMAI, SANTYKIAI YRA 

ŠALTIS.  

Nors išvardytos metaforos bendros abiem kalboms, pasteb�ta ir gretinam� kalb� skirtum�. 

Svarbiausias iš j� – skirtingas v�sumos koncepto vaidmuo metaforizacijoje. Lietuvi� kalboje š� 

koncept� reprezentuojan
i� leksem� metaforin� vartosena reta, metaforizuojami tie patys 

požymiai, kaip ir žemesn�s temperat�ros, t. y. šal
io, konceptu, skiriasi tik intensyvumo 

laipsnis, atspindintis gradacin�s sinonimijos ryš�, plg. šalti santykiai – v�s�s santykiai, 

atmosfera atšalo – atmosfera atv�so. Angl� kalboje v�sumos konceptas reikšmingas kaip atskira 

ištakos sritis. Daugelis metaforini� pasakym�, realizuojan
i� šal
io ir v�sumos metaforas, 

aiškiai skiriasi savo konotacija – cool ir jo dariniai metaforizuoja teigiamai vertinam� 

savitvard�, šalt� prot�, o cold ir pan. nusako neigiamas savybes – abejingum�, priešiškum�, 

žiaurum�, plg., cool-headed – cold-hearted. Šiuo atveju išlaikomas ištakos srities požymis – 

v�sumos ir šaltumo kaip temperat�ros ypatybi� vertinimo skirtumas, plg. pleasantly cool – 

terribly cold. V�sumos koncepto svarb�, jo teigiam� vertinim� galima sieti su kult�riniu 

kontekstu – britams tradiciškai priskiriamu sant�rumu, savitvarda, kuri laikoma svarbiu 

teigiamu bruožu, etiketo reikalavimu. Kult�rin� motyvacija b�dinga ir atskirai aptartai angl� 

kalbos metaforai PATRAUKLUMAS, ŠAUNUMAS YRA V�SUMA – anglišku žodžiu cool 

�vardijami požymiai (madingumas, stilingumas, šaunumas, originalumas ir kt.) atspindi 

amerikietiškoje kult�roje susiformavusi� elgsenos, poži�rio, išvaizdos samprat�, 

išpopuliar�jusi� anglakalb�je visuomen�je ir už jos rib�. 
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Kalbos lygmenyje metaforiniai pasakymai, realizuojantys šal
io ir v�sumos meaforas, 

kaip ir kit� temperat�ros metafor� raiška, skiriasi keliais aspektais. Pirm�j� lemia min�tas 

v�sumos koncepto vaidmuo angl� kalboje – dal� lietuvi� kalbos šal
io metafor� raiškos angl� 

kalboje atitinka metaforiniai pasakymai su v�sum� reiškian
iomis leksemomis, pvz., šalti nervai 

– cool nerve. Kiti skirtumai susij
 su darybiniu metaforos produktyvumu ir strukt�riniais 

metaforini� pasakym� ypatumais (kas vienoje kalboje vadinama sudurtiniu žodžiu, kitoje – 

atitinkamu žodži� junginiu ir pan., plg. cold-hearted – jo širdis šalta, remain cool-headed – 

išlaikyti šalt� galv�), frazeologini� jungini� specifika (cold fish, leave sth. / sm. (out) in the 

cold), skirtinga junglumo apimtimi (kaip šalti neigiami jausmai apib�dinami ir lietuvi�, ir angl� 

kalboje, ta
iau pažodiniai jungini� cold anger, cold fear atitikmenys lietuvi� kalboje 

nevartojami).  

Aptarus ir palyginus temperat�ros metaforas, sugrupuotas pagal ištakos srit� – atskirus 

temperat�ros konceptus, atitinkan
ius temperat�ros skal
 karšta – šilta – v�su – šalta, kitame 

skyriuje siekiama parodyti j� s�sajas ir bendr� temperat�ros metafor� sistem�, b�ding� lietuvi� 

ir angl� kalboms. Ji vertinama kaip kiekvienai iš kalb� b�dingo savito pasaul�vaizdžio dalis, 

atspindinti tiek universalias metaforizacijos tendencijas, tiek ir specifinius metaforinio suvokimo 

ir jo raiškos b�dus. 

3.5. Temperat�ros metafor� sistema lietuvi� ir angl� kalb� pasaul�vaizdžiuose 

Sistemiškumas� –� vienas svarbiausi� metaforos bruož�, pabr�žiam� kognityvin�je 

metaforos sampratoje. Jis pastebimas dviejuose lygmenyse: pirma, metaforiniai pasakymai 

egzistuoja ne kaip pavieniai vaizdingos kalbos atvejai, o kaip bendros juos motyvuojan
ios 

konceptualiosios metaforos raiška, metaforini� ryši� konceptualiojoje sistemoje pasekm� (pvz., 

šilti jausmai, šiluma užliejo kr�tin�, šird� šildo prisiminimai – MALONUS JAUSMAS YRA 

ŠILUMA), antra – atskiros konceptualiosios metaforos siejasi tarpusavyje sudarydamos 

didesnes metafor� grupes – tam tikras sistemas. Pavyzdžiui, labai pla
ios apimties metafor� 

sistema yra vadinamoji Didžioji b�ties grandin� (angl. the Great Chain of Being), atspindinti 

�vairi� b�ties form� hierarchij�, ar �vykio strukt�ros metafora (angl. the Event Structure 

metaphor), apimanti atskir� �vykio aspekt� (priežasties, tikslo, kaitos, veiksmo ir kt.) 

metaforizacij� (Kövecses 2002: 121).  

G. Lakoffas ir M. Johnsonas (1980) šiuos skirtingus metafor� s�ryšio lygius vadina 

vidiniu ir išoriniu sistemiškumu (angl. internal / external systematicity). Išorin� sistemiškum� jie 

iliustruoja konceptuali�ja metafora GERAI YRA AUKŠTAI, apibendrinan
ia kelet� metafor�, 

kuri� tikslo sritys – teigiamai vertinami dalykai, nusakantys žmogaus gerov
 (LAIM� YRA 

AUKŠTAI, SVEIKATA YRA AUKŠTAI, PRESTIŽAS YRA AUKŠTAI ir pan.). Kitais 
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atvejais metafor� sistema gali apimti pagal ištakos srit� susijusias metaforas, pvz., erdvines 

metaforas, kuri� ištakos sritys – konceptai AUKŠTAI (aukštas postas), VIDURYJE (vidurin� 

klas�), ŽEMAI (žemesn�s pareigos), galima laikyti vertikal�s metafor� sistema (Dr�lien� 2008). 

Šiame darbe nagrin�jamos karš
io, šilumos, šal
io ir v�sumos metaforos (taip vadinamos pagal 

ištakos srit� – temperat�ros skal
 atspindin
ias skirtingo intensyvumo temperat�ros ypatybes) 

panašiai siejasi � bendr� temperat�ros metafor� sistem�. 

A. Deignan (2005), daugiau d�mesio skyrusi metafor� raiškos lygmeniui, metafor� 

sistemiškum� supranta kaip semantinius ryšius, egzistuojan
ius ištakos ir tikslo srityse, tiksliau, 

toki� ryši� (homonimijos, antonimijos, sinonimijos) perk�lim� iš ištakos srities � 

metaforizuojam� tikslo srit�. Pavyzdžiui, laik�, kaip ir pinigus, galima leisti, švaistyti, taupyti – 

metaforizuojama sritis (LAIKAS) �gyja ištakos srities (PINIGAI) strukt�r�. Ištakos srities 

strukt�ros, atskir� jos element� perk�limo � tikslo srit� ypatumus nusako G. Lakoffo (1993: 215) 

suformuluotas invariantiškumo principas (angl. Invariance Principle / Invariance Hypothesis): 

metaforiniai perk�limai išlaiko kognityvin
 ištakos srities topologij�, t. y. vaizdin
-schemin
 

strukt�r�, jei jai neprieštarauja tikslo srities strukt�ra. Tai reiškia, kad semantiniai ryšiai, 

egzistuojantys ištakos srityje, suteikia tikslo sri
iai atitinkam� strukt�r�, ta
iau atskir� element� 

perk�lim� gali riboti metaforizuojama sritis – d�l to kai kurie ištakos srities požymiai tikslo 

srityje nerealizuojami. Pavyzdžiui, laik�, kaip ir pinigus, leidžiame, švaistome, investuojame, 

ta
iau n�ra �prasta kalb�ti apie laiko uždirbim� ar jo nuvert�jim�.  

Panašiai apie ryši� perk�lim� yra teigusi daugiareikšmiškum� tyrusi A. Lehrer (1978: 96): 

„Jei semantin� lauk� sudaran
ius žodžius sieja antonimijos, sinonimijos, homonimijos ar kt. 

ryšiai, ir vienas ar daugiau t� žodži� perkeliami � kit� semantin� lauk�, tai kit� žodži� perk�limas 

� t� semantin� lauk� taip pat galimas.“45 Perk�limas galimas, bet neb�tinai vyksta, taigi kalbama 

apie potencial� metaforiškum� – ne �prastines, o galimas metaforas. Jos dažnai b�na 

inovatyvios, autorin�s, bet tai netrukdo j� suprasti. Pavyzdžiui, min�tos laiko kaip pinig� 

metaforos atveju galime rasti ret� žodži� jungini� uždirbti laiko, laiko nuvert�jimas vartosenos 

atvej�: Ir kone visada mes išeikvojame gyvenim�, kad uždirbtume pinig�, o reik�t� pinigais 

uždirbti laiko ... Tur�ti pinig� reiškia tur�ti laiko. Laikas perkamas (Kamiu 2007, 45–46); <...> 

galb�t šiemet uždirbot 200 prestižo tašk�, bet laiko nuvert�jimas už praeities daug pergali� yra 

30046. 

                                                 
45 Citata originalo kalba: „If there is a set of words that have semantic relationships in a semantic field (where 
relationships are described in terms of synonymy, antonymy, hyponymy etc.) and if one or more items pattern in 
another semantic field, then the other items in the first field are available for extension to the second semantic field“ 
(Lehrer 1978: 96). 
46 Prieiga per internet�: http://www.onball.net/de/forum/thread/201/. 
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Tai, kad semantiniai ryšiai, atspindintys ištakos srities element� ar požymi� s�sajas, 

neb�tinai išlaikomi metaforizuojamoje srityje, parod� �vairi� metafor� tyrimai (Deignan 1997, 

2005; Shindo 1998). Tai ypa
 pastebima kalbos lygmenyje – dažnai atskiroms leksemoms 

b�dingi saviti perk�limo � kitas sritis b�dai, o sisteminiai ryšiai tarp kognityviniame lygmenyje 

siejam� sri
i� išlaikomi tik iš dalies. Tai, kad metafor� sistemiškumas gali b�ti fragmentiškas, 

rodo ir šiame darbe aprašytos metaforos. Temperat�ros ypatybes �vardijan
ius b�dvardžius, 

reprezentuojan
ius temperat�ros metafor� ištakos sritis – karšt�, šilum�, v�sum� ir šalt�, sieja 

dviej� tip� paradigminiai ryšiai: 1) antonimijos – ji atspindi priešing� temperat�ros skal�s dali�, 

t. y. aukštos ir žemos temperat�ros (karštas, šaltas) ar mažesnio ši� požymi� intensyvumo 

(šiltas, v�sus), santyk� (plg. karšta / šilta diena – šalta / v�si diena, hot / warm water – cold / 

cool water); 2) gradacin�s sinonimijos – ji parodo skirting� tai pa
iai skal�s daliai priklausan
i� 

ypatybi� laipsn�, plg. karštas pyragas – šiltas pyragas, cool drink – cold drink).  

Iš anks
iau pateiktos metafor� analiz�s ir bendro vis� nustatyt� metafor� vaizdo 16 ir 17 

paveiksluose (atskirai lietuvi� ir angl� kalbose) matyti, kad šie ryšiai metaforizacijoje išlaikomi 

tik iš dalies (schemose jie pažym�ti horizontalia linija, jungian
ia siejamas metaforas (j� tikslo 

sritis)). Abiejose kalbose antonimijos ir sinonimijos santykiai, atspindintys temperat�ros skal
 

(ar jos dal�) ištakos srityje, sieja tik kai kuriuos požymius, metaforizuojamus per atskirus 

temperat�ros konceptus (plg. šilti santykiai – v�s�s santykiai – šalti santykiai; hot colour – 

warm colour – cool colour – cold colour). Kiti požymiai – populiarumas, gera kokyb� kaip 

karštis ar patrauklumas, šaunumas kaip v�suma angl� kalboje ir pradinis etapas kaip apšilimas – 

abiejose kalbose metaforizuojami remiantis viena temperat�ros ypatybe, likusios temperat�ros 

skal�s dalies nerealizuojant.  

Kaip min�ta analizuojant šal
io ir v�sumos metaforas, ir lietuvi�, ir angl� kalbose 

reikšminga šal
io (ir v�sumos) priešprieša karš
iui ir šilumai. Priklausomai nuo to, su kuriuo 

temperat�ros konceptu šaltis sudaro opozicij�, metaforizuojami skirtingi požymiai – skirtingas 

emocij�, veiklos intensyvumas ar visiškas nebuvimas ir teigiami – neigiami jausmai, santykiai, 

plg. spinduliuoja šilum� – dvelkia šal�iu; hot for sth. – leave sm. cold. Atitinkamai 

metaforizuojama ir ši� požymi� kaita – realizuojamos metafor� išdavos 

DID�JANTIS / DIDINAMAS INTENSYVUMAS YRA KYLANTI TEMPERAT�RA, 

MAŽ�JANTIS / MAŽINAMAS INTENSYVUMAS YRA KRINTANTI TEMPERAT�RA 

(plg.: kaitina aistras – aistros atv�so, things get heated – things cool off) ir TEIGIAM� 

JAUSM�, DRAUGIŠKO SANTYKIO RADIMASIS YRA KYLANTI TEMPERAT�RA, 

NEIGIAM� JAUSM�, NEDRAUGIŠKO SANTYKIO RADIMASIS YRA KRINTANTI 

TEMPERAT�RA (plg. atmosfera šilt�ja – santykiai atšalo, his voice suddenly warmed – the 

woman’s voice went cold). 
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16 pav. Temperat�ros metafor� sistema lietuvi� kalboje 

 
17 pav. Temperat�ros metafor� sistema angl� kalboje 
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Gradacin�s sinonimijos santykis, siejantis mažiausiai viena nuo kitos nutolusias pozicijas 

temperat�ros skal�je, pastebimas daugelio v�sumos ir šal
io metafor� atveju – per v�sumos 

koncept� metaforizuojamas mažesnio intensyvumo požymis nei tas, kur� konceptualizuoja šal
io 

metafora, plg.: jausmai atv�so – jausmai atšalo; cool reception – cold reception (16 ir 17 

paveiksluose tokie požymiai, konceptualizuojami ir v�sumos, ir šal
io metaforomis, pavaizduoti 

kartu, apimant atitinkam� temperat�ros skal�s dal�). Kaip min�ta 3.3.3 poskyryje, lietuvi� 

kalboje gradacin�s sinonimijos ryš� galima �žvelgti ir skubos, naujumo metaforizacijoje, plg. 

karštomis p�domis – šiltomis p�domis, karšti �sp�džiai – dar šilti �sp�džiai (šie metaforiniai 

pasakymai lietuvi� kalboje reti, o angl� kalboje visai nevartojami).  

Palyginus temperat�ros metafor� sistemas lietuvi� ir angl� kalbose, galimi keli j� 

panašumus ir skirtumus išryškinantys apibendrinimai. Pirma, abiejose kalbose temperat�ros 

poj�tis – produktyvi metafor� ištakos sritis, pasitelkiama daugeliui �vairi� požymi� 

konceptualizuoti (metafor� produktyvum� rodo jas realizuojan
i� pasakym� �vairov� bei dažna 

vartosena). Ta
iau angl� kalboje metaforizuojam� sri
i� �vairov�, t. y. temperat�ros metafor� 

apimtis, didesn� – be abiem kalboms bendr� temperat�ros metafor�, 
ia realizuojamos dar 

keturios konceptualiosios metaforos, visai ar iš dalies neb�dingos lietuvi� kalbai (šie skirtumai 

17 paveiksle pažym�ti pilkai). Tai susij
 su skirtingu atskir� temperat�ros koncept� (karš
io ir 

v�sumos) kaip metafor� ištakos sri
i� produktyvumu – jis didesnis angl� kalboje. Remiantis 

šiais konceptais, angl� kalboje metaforizuojami teigiamai vertinami požymiai, ypa
 susij
 su 

išoriniu vertinimu, išvaizdos dalykais ar pan., kurie lietuvi� kalboje temperat�ros metaforomis 

nekonceptualizuojami – POPULIARUMAS, GERA KOKYB� YRA KARŠTIS (hot stuff; 

the hottest designs) ir PATRAUKLUMAS, ŠAUNUMAS YRA V�SUMA (cool girls; it sounds 

cool). Angl� kalboje karš
io poj�tis taip pat perkeliamas � intensyvi� poj�
i�, pvz., skonio, srit� 

(the hot curry mixture), o v�suma kaip ištakos konceptas dar metaforizuoja teigiamai vertinam� 

emocij� valdym� – savitvard�, sant�rum� (keep cool, cool-headed), skirtingai nei šal
io 

metaforos, kuriomis konceptualizuojami neigiami požymiai, susij
 su emocij� nebuvimu, – 

abejingumas, žiaurumas (plg. cold-hearted, cold inhumanity). Lietuvi� kalboje toks v�sumos ir 

šal
io koncept� skirtumas metaforizacijai neb�dingas – 
ia kaip v�s�s metaforizuojami tie patys 

požymiai, kurie suvokiami ir �vardijami remiantis šal
io konceptu. 

Tai, kad angl� kalboje temperat�ros kaip ištakos srities apimtis didesn�, t. y. ja remiantis 

konceptualizuojama daugiau dalyk� nei lietuvi� kalboje, gali rodyti didesn
 šio koncepto svarb� 

anglakalbi� bendruomenei. Tai sunku patvirtinti ar paneigti, nes temperat�ros poj�tis kaip 

fizinis patyrimas yra universalus, o ir klimato s�lygos, kurios šiuo atveju gal�t� b�ti 

reikšmingos, taut� gyvenamose vietose smarkiai nesiskiria. Galima prielaida, jog angl� kalboje 

oro temperat�ra, kuri� �vardijanti leksika vartojama ir kitiems dalykams apib�dinti, t. y. 
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temperat�ros metafor� raiškai, reikšminga ne d�l paties oro, o kalb�jimo apie j�. Pokalbiai apie 

or� (angl. weather-speak, Fox 2014) – svarbi angliškojo bendravimo dalis, tam tikras pokalbio 

kodas, visuotinai žinomas ir pa
i� angl� pripaž�stamas, vadinamas britus iš kit� taut� 

išskirian
iu bruožu ar net tautine manija. J� nusako tradiciškai cituojamas S. Johnsono teiginys: 

„Pastebima, kad, kai susitinka du anglai, jie pirmiausia kalbasi apie or�; jie skuba vienas kitam 

pasakyti tai, k� kiekvienas iš j� ir pats žino, kad yra karšta ar šalta, giedra ar debesuota, v�juota 

ar ramu“47 (cit. iš Langley 2011). Nors teigiama, kad apie or� tiek daug kalbama d�l to, kad jis 

labai permainingas, pripaž�stama, kad tikroji ši� pokalbi� funkcija – socialin�. Pokalbis apie or� 

gali b�ti: pasisveikinimo forma, b�das pralaužti ledus ir t
sti pokalb� apie kitus r�pimus 

dalykus, užpildyti tarpus pokalbiui nutr�kus ar pakrypus kita linkme, ženklas, kad pašnekovas 

nenori kalb�tis apie asmeniškesnius dalykus, proga padejuoti ar pajuokauti ir pan. (Fox 2014). 

Tik�tina, kad d�l dažnai �vardijamos oro temperat�ros pokalbiuose apie or� temperat�ros 

konceptas tampa svarbesnis, d�l to ir dažniau pasitelkiamas abstrak
ioms kit� dalyk�, tiesiogiai 

nepatiriam�, savyb�ms metaforizuoti. 

Kaip matyti iš 16 ir 17 paveiksl�, didel� dalis konceptuali�j� temperat�ros metafor� 

lietuvi� ir angl� kalbose sutampa. Kaip rodo kiti tyrimai (Bergström 2010; Shindo 1998; Chiong 

2011 ir kt.),  jos realizuojamos ir kitose kalbose, tad galima kalb�ti apie universal� j� pob�d�. 

Dažniausiai temperat�ros poj�tis perkeliamas � emocij� ir tarpasmenini� santyki� sfer� – kaip 

karšti, šilti, šalti ar v�s�s ir lietuvi�, ir angl� kalb� pasaul�vaizdžiuose matomi žmoni� 

tarpusavio santykiai, jausmai, emocijos, j� raiška, žmogus, jo b�das, veikla. Z. Kövecsesas 

(2005) metafor� sutapt� skirtingose kalbose aiškina nurodydamas tris galimas priežastis: 

1) atsitiktinum�, 2) skolinim�si iš kitos kalbos, 3) universali� metafor� motyvacij�, dažniausiai 

nulemt� panašios fizin�s patirties. Lietuvi� ir angl� kalboms bendras temperat�ros metaforas, 

kaip siekta parodyti j� analiz�je, lemia fizin�s patirties panašumas: 1) sutampantis temperat�ros 

kaip fizinio poj�
io vertinimas (žr. 2.2.2) ir 2) universalios su k�no temperat�ra susijusios 

fiziologin�s reakcijos (� patiriamas emocijas, intensyvi� veikl�). Pastarosios sudaro metonimin� 

temperat�ros metafor� pagrind�, susijus� su fizine patirtimi, – bendražmogiškas objektyvi� 

fiziologini� mechanizm� pob�dis lemia fiziologini� reakcij� konceptualizacijos panašumus 

(neb�tinai visišk� tapatum�), o šie savo ruožtu – sutampan
ias ar panašias konceptuali�sias 

metaforas (Kövecses 2005: 42).  

Dal� bendr� metafor�, pvz., MALONUS JAUSMAS YRA ŠILUMA, NEMALONUS 

JAUSMAS YRA ŠALTIS, lemia panašus temperat�ros ypatybi� vertinimas ištakos srityje – j� 

                                                 
47 Citata originalo kalba: „It is commonly observed, that when two Englishmen meet, their first talk is of the 
weather; they are in haste to tell each other, what each must already know, that it is hot or cold, bright or cloudy, 
windy or calm“ (cit. iš Langley 2011).  
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perk�lus � metaforizuojam� srit�, atitinkamas vertinimas suteikiamas apib�dinamam dalykui arba 

sustiprinamas vertinimas, jau išreikštas pa
iu apib�dinamu žodžiu, t. y. metafora veikia kaip 

požymio intensifikatorius (Volf 1988), plg. šalti santykiai – šaltas abejingumas. Ta
iau fizine 

patirtimi metaforizacijoje remiamasi selektyviai, ir atskiros metaforos aktualizuoja skirtingus t� 

pa
i� temperat�ros koncept� požymius, tad tiesioginio ryšio tarp fizini� temperat�ros ypatybi� 

vertinimo, kuris pats gali kisti priklausomai nuo situacijos, ypatyb�s tur�tojo ir pan., ir 

metaforizuojam� požymi�, ne visada esama.  

Šiluma, kaip malonus fizinis poj�tis, žmogaus tapatinamas su jo paties ir kit�, ypa
 jam 

artim� žmoni�, k�no temperat�ra, ir lietuvi�, ir angl� kalb� pasaul�vaizdžiuose aiškiai siejamas 

su tuo, kas teigiama – malonu, gera, socialiai priimtina (malon�s jausmai, poj�
iai, draugiški 

santykiai). Kitais temperat�ros konceptais metaforizuojami �vairiai vertinami požymiai, plg.: 

šaltakraujiškai m�t� baudas – šaltakraujiškai nužud�; a cool head – cool disdain. Nepaisant 

atskir� metaforizacijos atvej� skirtum�, pastebima tendencija, kad karštis ir šaltis kaip 

intensyvios aukštos ir žemos temperat�ros ypatyb�s dažniau metaforiškai siejamos su 

neigiamais dalykais – abiejose kalbose taip vertinamos pernelyg intensyvios emocijos ar, 

priešingai, visiškas j� nebuvimas – abejingumas, žiaurumas, kaip ir artimo, draugiško santykio 

su kitais žmon�mis nebuvimas, priešiškumas.  

Abiej� kalb� pasaul�vaizdžiuose teigiamas bruožas – savitvarda, t. y. geb�jimas išlikti 

ramiam, priimti racionalius sprendimus. Angl� kalboje šis požymis išreikštas labiau ir 

metaforizuojamas per atskir� v�sumo ypatyb
 (ne šal
io, kaip lietuvi� kalboje) – ji ir kaip fizinis 

poj�tis �prastai vertinama teigiamai. Tai, kaip min�ta 3.4.1.1 poskyryje, galima sieti su 

nacionaliniam brit� charakteriui priskiriamu bruožu – sant�rumu, savitvarda. Jo tipiškum� rodo 

ir pa
i� brit� nuomon
 atskleidžiantys tyrimai48 – labiausiai britus apib�dinan
i� 

penkiasdešimties dalyk� s�raše šis požymis, �vardytas frazeologiniu junginiu stiff upper lip, 

dažniausiai vartojamu b�tent tokiai britiškai laikysenai nusakyti, užima aštunt� viet�. Nors 

nacionalini� b�do bruož� nustatymas ir ypa
 j� lyginimas – sud�tingas ir reliatyvus dalykas 

(ži�rint, kas su kuo lyginama), galima teigti, kad lietuvi� tauta emocingesn� – jausmingiau 

reaguojanti, atviriau reiškianti emocijas ir pan. Tai rodo ir aptarti pyk
io metaforizacijos 

skirtumai – lietuvi� kalboje �prasta pyk
io kaip karš
io (karšto skys
io, kuris kaupiasi ir 

prasiveržia) samprata, o angl� kalbos pasaul�vaizdyje pyktis b�na ir šaltas, t. y. užgniaužtas, 

suvaldytas, racionalus. Emocingum� kaip nacionalinio lietuvio b�do bruož� yra apraš
s 

sociologas R. Grigas (2003: 27): „Lietuviško emocionalumo šaknys yra gilios ir, ko gero, 

                                                 
48 Talking about weather is 'top British trait' (2008). Prieiga per internet�: 
http://www.telegraph.co.uk/news/uknews/3410733/Talking-about-weather-is-top-British-trait.html. 
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labiausiai susijusios su gamtameldiškosios kult�ros, žmogaus pasaul�jautos tradicija. Žinoma, 

neatmestini ir ilgaamžiai betarpiški santykiai su slavais: lenkais, rusais, ukrainie
iais, 

baltarusiais“ (t. y. tautomis, kurios išsiskiria savo emocionalumu). Tai, kad emocingumas 

nevienodai vertinamas lietuvi� ir brit� kult�roje, rodo ir ši� savyb
 kaip karšt� metaforizuojan
i� 

pasakym�, apib�dinan
i� žmog�, jo b�d�, vartosena – lietuvi� kalbos tekstyno medžiagoje rasta 

toki� apib�dinim� su aiškiai išreikštu teigiamu vertinimu (žr. 3.2.1.1), o angl� kalboje toki� 

atvej� nepasteb�ta. 

Kult�rin� metafor� motyvacija lemia ir metafor� bendrum�, ir j� specifik� gretinamose 

kalbose. Metaforos kalbose sutampa, kai remiasi bendromis kult�rin�mis tradicijomis, panašiu 

tikrov�s daikt� ar reiškini� matymu. Šiuo atveju metaforomis eksplikuojamo pasaul�vaizdžio, 

kuris yra „per šimtme
ius kalboje susiklost
s pasaulio supratimas – daikt� ir reiškini� 

klasifikacija, ryšiai tarp pasaulio element�, žmogaus santykis su visu kitu pasauliu“ (Gudavi
ius 

2009: 13), dalis skirtingose kalbose sutampa. Tokiu atveju galima laikyti ir lietuvi�, ir angl� 

kalbose �prast� žmogaus b�do, t. y. pastovi� jo savybi�, nusakan
i� emocij� ir kit� psichini� 

reiškini� ir veiklos ypatumus, metaforizacij� per karš
io ir šal
io konceptus (j� opozicij�). Jos 

pagrindas – antikos laikus siekianti humoralin� medicinos (ir temperament�) teorija, žmogaus 

b�d� siejanti su k�no skys
i� proporcija ir atitinkamais temperamento tipais: karštumas 

b�dingas sangviniko ir choleriko temperamentui, šaltas b�das – flegmatikui, melancholikui. 

Kult�rin
 specifik�, b�ding� tik vienai iš gretinam� kalb�, iliustruoja angl� kalboje 

realizuojama metafora PATRAUKLUMAS, ŠAUNUMAS YRA V�SUMA. B�dvardžiu cool, 

kaip min�ta, reiškiama amerikietiškoje kult�roje kilusi samprata, tam tikra tapatyb�, apimanti 

žmogaus išvaizdos, aprangos, poži�rio, elgesio ir veiklos sferas – tai, kas madinga, originalu, 

patrauklu, šaunu, akcentuojant išor�s dalykus – patrauklum�, pasiekiam� per išvaizdos 

puosel�jim�, mading� daikt� �sigijim� ir pan. Tok� poži�r� galima laikyti populiariosios 

vakarietiškos kult�ros dalimi, kuri d�l pasaulio globalizacijos atsispindi ir kit� taut� kalbose. Iš 

3.4.3 poskyryje pateikt� pavyzdži� matyti, kad min�t� samprat�, reiškiam� anglišku žodžiu 

cool, bandoma perteikti ir lietuvi� kalbos tekstuose, neb�tinai ver
iant iš angl� kalbos. Apie 

amerikie
i� kult�ros �tak� raš
s E. Gaili�nas (2004) teigia: „Amerikietiškoji masin� (pop) 

kult�ra yra tarsi „klijai“, idealiai tinkantys globalizacijos projekto �gyvendinimui.“ Su pasaulio 

globalizacija ir angl� kalbos �taka (ypa
 ekonomikos sferoje) sietini ir lietuvi� kalbos tekstyne ar 

kituose šaltiniuose rasti metaforiniai junginiai, kuri� vartosena lietuvi� kalboje ne�prasta (kartais 

tai rodo rašymas kabut�se): karštos kainos, karšti pasi�lymai ar išpardavimai, karštieji pinigai, 

ekonomika perkaito, „kaitina“ �k� ir pan. Taip kalboje atsiranda ne tik svetimos kalbos 

metaforinius pasakymus pažodžiui atitinkantys junginiai, bet ir jais pavadinami reiškiniai, 

tiksliau, j� matymo b�dai – pasaul�vaizdis kinta ir d�l nauj� reiškini�, naujo patyrimo, ir d�l 
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kit� kalb� �takos: „Per skolinius ateina svetimos kalbos pasaulio interpretacinis variantas“ 

(Gudavi
ius 2009: 18).  

Tai, kaip šiame skyriuje susistemintos temperat�ros metaforos realizuojamos lietuvi� ir 

angl� kalbose, t. y. kokie metaforiniai pasakymai sudaro j� raišk� ir kokie skirtumai bei 

panašumai jai b�dingi, apibendrinama paskutiniame šios dalies skyriuje – analizuojami 

metaforini� pasakym� tipai, j� pasiskirstymas vartosenoje, vienos kalbos metaforini� jungini� 

perteikimo kitoje kalboje galimyb�s.  

3.6. Temperat�ros metafor� raiška: metaforini� pasakym� ir j� atitikmen� tipai 

Kaip matyti iš atskir� temperat�ros metafor� analiz�s, j� raišk� sudaro metaforin� 

temperat�ros ypatybes, j� kait� ar pan. reiškian
i� leksem� vartosena ir metaforiniai dariniai. 

Pastar�j�, rodan
i� temperat�ros metafor� darybin� produktyvum�, pavartojim� skai
ius 

santykinai didesnis lietuvi� kalboje – 
ia vediniai ir d�riniai sudaro 11,5 proc. vis� raiškos 

atvej�, angl� kalboje – 2,6 proc. Didžioji dalis metaforini� pasakym� abiejose kalbose – 

daugiareikšmiškumo pasekm�, t. y. metaforin�mis reikšm�mis vartojami žodžiai, kuri� 

pagrindin� reikšm� apima temperat�ros poj�
iu fiksuojamas ypatybes – karštum�, šiltum�, 

v�sum� ir šaltum�.  

J� �vairov� ir lietuvi�, ir angl� kalbose priklauso nuo realizuojamos metaforos. 

Produktyvi� metafor�, pvz., INTENSYVUMAS YRA KARŠTIS, atveju metaforin� vartosena 

b�dinga �vairi� kalbos dali� žodžiams (plg.: hot temper, in the heat of the moment, a heated 

argument, hotly oppose), gaus�s metaforiniai vediniai (�karštis, karš�iuotis, karštuolis), d�riniai 

(karštakošis, karštlig�, karštakraujis). Kit� metafor�, pvz., SKUBA, NAUJUMAS YRA 

KARŠTIS, PRADINIS ETAPAS YRA APŠILIMAS, raiška labiau ribota – metaforin� reikšm� 

b�dinga tik pagrindiniam ypatyb�s reišk�jui – b�dvardžiui, vartojami keli specifiniai dariniai ar 

frazeologizmai, pvz.: karštos naujienos, karštosiomis, karštomis p�domis, apšildanti grup�; hot 

gossip, hotfoot, hot on the trail, a warm-up question. Metaforiniai junginiai skiriasi ir 

konvencionalumu bei stabilumo laipsniu, plg.: karšta meil� – karšti pasaulio taškai – „karšta“ 

rinka; cold look – cold war – cold fish. 

Nagrin�jant raiškos duomenis apibendrintai, t. y. neatsižvelgiant � atskiras metaforas 

(pagal ištakos ar tikslo srit�), toliau detaliau aptariami du aspektai: 1) metafor� raiška kalbos 

dali� atžvilgiu; 2) vienos kalbos metaforini� jungini� atitikmen� kitoje kalboje tipai. Nors 

metaforiškai vartojami skirting� kalbos dali� žodžiai, j� vaidmuo metafor� raiškoje nevienodas. 

Tai matyti iš žemiau pateikt� 18 ir 19 paveiksl�, kuriuose pavaizduotos atskir� kalbos dali� 

metaforiškumo tendencijos – metaforin�s ir nemetaforin�s vartosenos atvej� skai
ius, parodantis 

bendr� atskir� kalbos dali� vartosenos dažnum� ir metaforin�s j� vartosenos dal�, kurios 
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procentin� išraiška vadinama metaforiškumo indeksu (vis� leksem�, sudaran
i� temperat�ros 

metafor� raišk�, metaforiškumo indeksai pateikti 4 lentel�je (žr. 3.1)). 

2146 8617

B�dvardis

Metafora Nemetafora

683 6414

Daiktavardis

980 353

Prieveiksmis

940 4050
Veiksmažodis

19,9%

9,6%

73,5%

18,8%
 

18 pav. Temperat�ros metafor� raiška kalbos dali� atžvilgiu lietuvi� kalboje 

2880 7933

B�dvardis�

Metafora Nemetafora�

623 2705

Daiktavardis

450 1231�
Veiksmažodis

Priev.

671 54

26,6%

18,7 %

92,6�%

26,8%

Prieveiksmis

 
19 pav. Temperat�ros metafor� raiška kalbos dali� atžvilgiu angl� kalboje 

Kaip matyti iš apibendrint� ir grafiškai pateikt� duomen�, metafor� raiškos tendencijos 

lietuvi� ir angl� kalbose iš dalies panašios – didžiausias metaforin�s vartosenos atvej� skai
ius, 

kaip ir dažniausia vartosena apskritai, abiejose kalbose b�dinga b�dvardžiui. Tai nulemta 

kategorin�s jo kaip ypatyb�s reišk�jo funkcijos, tad ir atributin�ms metaforoms, kuriomis 

konceptualizuojamas koks nors abstraktus ar kitais jutimais paž�stamas požymis, reikšti 

dažniausiai pasitelkiamas b�dvardis. B�dvardin� raiška ypa
 dominuoja angl� kalboje – sudaro 

56,8 proc. vis� metaforini� pasakym� vartosenos atvej�. Tai susij
 ir su min�tu analitin�s angl� 

ir sintetin�s lietuvi� kalb� skirtumu – lietuvi� kalbai b�dingesni veiksmažodiniai junginiai, tad 

ir temperat�ros požym� reiškian
i� veiksmažodži� metaforin� vartosena 
ia žymiai dažnesn� 

(16,1 proc. lietuvi� kalboje ir 8,9 proc. angl� kalboje). Santykinai daugiau lietuvi� kalboje ir 

metaforini� pasakym� su temperat�ros ypatyb
 reiškian
iais prieveiksmiais – 
ia jie sudaro 

16,8, o angl� kalboje – 13,2 proc. vis� raiškos atvej�,  

Metaforin�s vartosenos santykio atžvilgiu abiejose kalbose metaforiškiausi prieveiksmiai. 

J� metaforiškumo indeksas – 73,5 proc. lietuvi� kalboje ir 92,6 proc. angl� kalboje, nors 

apskritai jie vartojami re
iau (mažiausias bendras pavartojim� skai
ius lyginant su kitomis 

kalbos dalimis). Taigi j� metaforin�s vartosenos tikimyb� labai didel� (angl� kalboje 
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temperat�ros reikšme prieveiksmiai vartojami itin retai, pvz., coldly tiriamojoje medžiagoje 

vartotas tik metaforiniuose junginiuose). Žemiausias metaforiškumo indeksas temperat�ros 

metafor� raiškoje ir lietuvi�, ir angl� kalbose b�dingas daiktavardžiui – 9,6 ir 18,7 proc. Tad j� 

metaforin�s vartosenos dalis, palyginti su vis� pavartojim� skai
iumi, nedidel�, ypa
 lietuvi� 

kalboje.  

 Toliau metaforiniai pasakymai, realizuojantys atributines temperat�ros metaforas lietuvi� 

ir angl� kalbose, apibendrintai aptariami vertimo aspektu. Kaip min�ta tyrimo metodologij� 

pristatan
iame skyriuje (3.1), gretinamieji tyrimai siejasi su vertimu, atskleisdami kalb� 

panašumus ir skirtumus, kurie lemia pažodinio vertimo galimybes ar kit� vertimo strategij�, 

�vairi� transformacij� b�tinyb
. Kadangi metaforiniai pasakymai gali skirtis net ir tuo atveju, kai 

juos motyvuojanti konceptualioji metafora realizuojama ir originalo, ir vertimo kalboje, toliau 

pristatomi atitikmen� variantai apima ir bendr�, ir tik vienai iš gretinam� kalb� b�ding� 

metafor� realizacijos atvejus. Šie atitikmen� tipai, kuri� hierarchija pavaizduota 20 paveiksle, 

nustatyti remiantis metafor� vertimo b�dus tyrin�jusi� autori� darbais (žr. 1.3.2) ir šiame darbe 

nagrin�t� metafor� raiškos analize (temperat�ros metaforos paveiksle vadinamos santrumpa 

TM). Jie rodo, kad metaforini� pasakym�, kaip ir kit� kalbini� vienet�, vertimas iš vienos 

kalbos � kit� retai kada gali b�ti pažodinis. 

 
20 pav. Temperat�ros metafor� atitikmen� vertimo kalboje tipai 

 Bendriausiu poži�riu metaforini� pasakym� atitikmenis galima skirti pagal metaforiškum� 

ar jo nebuvim� (metafora vs. nemetafora). Ne metaforiniai pasakymai, o junginiai, sudaryti iš 

pagrindine reikšme vartojam� žodži�, vertimo kalboje gali perteikti originalo kalbos 

metaforinius pasakymus ir tuo atveju, kai jais reiškiama tik tai kalbai b�dinga metafora, pvz., a 

cool guy – šaunus vaikinas, "A Cool Dry Place" – „Smagi vietel�“, hot dance band 2 Unlimited 

– populiari šoki� muzikos grup� 2 Unlimited, ir tuomet, kai konceptualioji metafora b�dinga 

abiem kalboms, ta
iau j� realizuojantys metaforiniai pasakymai kalbos lygmenyje nesutampa, 

pvz., d�l skirtingos atskir� žodži� junglumo apimties, specifini� darini�, frazeologini� jungini�, 
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plg.: the pace is hotting up – tempas greit�ja, karštas jausmas – strong feeling, have the hots for 

sm. – ko nors geisti. 

 Metaforini� atitikmen� grup� apima metaforinius pasakymus, realizuojan
ius 

temperat�ros metaforas arba kitas konceptuali�sias metaforas, t. y. metaforas, kuri� ištakos sritis 

– kitas konceptas (dažniausiai taip pat jutimu paž�stama ypatyb�), plg.: take the heat out of the 

situation – sušvelninti situacij�; to look cool – atrodyti kietai; leave sm. in the cold – palikti už 

borto / ant ledo. Temperat�ros metafor� atveju taip pat galimi keli variantai – atitikmenys, 

realizuojantys šiame darbe nagrin�jamas atributines temperat�ros metaforas, arba metaforiniai 

pasakymai, motyvuoti kito tipo temperat�ros metafor�. Jos gali b�ti: 1) istorin�s, kai dabartin�je 

kalboje žodis vartojamas tik metaforine reikšme, bet istoriškai siejasi su temperat�ra, pvz., 

karštai melstis – fervently pray, karštas r�m�jas – ardent supporter; 2) strukt�rin�s, kai 

metaforizuojantis ištakos konceptas – ne temperat�ros ypatyb�, o tipiškas jos tur�tojas, t. y. 

prototipas. Pastaruoju atveju � metaforizuojam� srit� perkeliami atskiri toki� prototip� požymiai, 

jiems b�dingi procesai, plg.: užkaito kraujas – made my blood boil (karštis kaip verdantis 

skystis), hot for revenge – deg� kerštu, turn up the heat – pakurstyti (gin�us, aistras) (karštis 

kaip ugnis). 

 Ir tais atvejais, kai metaforinio pasakymo atitikmuo – taip pat atributin
 temperat�ros 

metafor� realizuojantis pasakymas, pažodinis vertimas galimas ne visada. Tyrimo medžiaga 

rodo, kad ir tos pa
ios metaforos, b�dingos abiej� kalb� pasaul�vaizdžiams, raiška dažnai turi 

specifini� bruož�, � kuriuos svarbu atsižvelgti perteikiant metaforinio pasakymo reikšm
 

vertimo kalboje. Apibendrintai šiame lygmenyje skiriami trys metaforini� pasakym� atitikmen� 

tipai: 1) visiškai tapat�s metaforiniai pasakymai; 2) metaforiniai pasakymai, kuri� d�menys 

skiriasi leksiniu-semantiniu aspektu; 3) metaforiniai pasakymai, kurie skiriasi gramatiniu 

aspektu. Pirmuoju atveju metaforiniai junginiai ir vienoje, ir kitoje kalboje sudaryti iš d�men�, 

kurie tiek leksiniu, tiek gramatiniu poži�riu visiškai sutampa, t. y. metaforinio pasakymo 

reikšmei perteikti tinka pažodinis vertimas, plg.: šiltos spalvos – warm colours, hot passion – 

karšta aistra, warm welcome – šiltas sutikimas, till he cools down – kol jis atv�s. Tokie 

metaforiniai junginiai, kaip rodo kalb� duomenys, n�ra dažni, o ir tuo atveju, kai pažodinis 

vertimas galimas, vertimo kalboje jis gali b�ti mažiau �prastas nei kitokia metaforinio pasakymo 

forma – M. Baker (2011: 22), rašiusi apie ekvivalentiškumo tipus, vertimo strategijas, tai vadina 

atskir� form� vartosenos paskirties ir dažnumo skirtumais (angl. differences in frequency and 

purpose of using specific forms). Tokio skirtumo, nulemto kalb� specifikos, pavyzdžiu galima 

laikyti skirting� veiksmažodini� ir daiktavardini� jungini� santyk� kai kuri� metafor� raiškoje – 

kaip min�ta 3.3.1.2 poskyryje, lietuvi� kalboje �prasti junginiai šiltai sutikti, šiltai nusišypsoti, o 
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angl� kalboje dažniau vartojami give a warm smile, give / receive a warm welcome, nors 

pažodiniai atitikmenys warmly smile, warmly welcome taip pat galimi.   

 Didel�s dalies metaforini� pasakym�, net kai juos motyvuoja ta pati atributin� 

temperat�ros metafora, pažodinis vertimas iš lietuvi� kalbos � angl� kalb� ar atvirkš
iai 

negalimas d�l �vairi� leksini� ar gramatini� skirtum�. Pirmuoju atveju skiriasi atskir� 

metaforini� pasakym� d�menys, t. y. j� leksin� reikšm�. Tai gali b�ti kit� metafor�, 

realizuojam� tuose pa
iuose junginiuose, raiškos elementai, plg.: a warm feeling spread through 

her – j� užliejo šiluma / šird� užliejo šiluma; � siel� �sismelk� / padvelk� šaltis – he felt a 

coldness inside, frazeologini� jungini� ar d�rini� d�menys, plg.: karštomis p�domis – hot on the 

trail; karštakošis – hothead; cold fish – šaltas žmogus. Kai kurie metaforiniai junginiai 

nesutampa ne d�l temperat�ros metafor� raiškos skirtum�, o d�l skirtingo dalyk�, apib�dinam� 

metaforizuojamu požymiu, �vardijimo, plg.: warm personality – šiltas žmogus, atmosfera kaista 

– things are hotting up, Jacques’ui Chiracui – itin karštos dienos – a hot time for Jacques 

Chirac. Kaip rodo vartosenos pavyzdžiai, angl� kalboje raiška dažnai abstraktesn�, tad, ver
iant 

metaforinius pasakymus � lietuvi� kalb�, dažni konkretizacijos atvejai. 

 Gramatiniai skirtumai apima tokius metaforini� pasakym� neatitikimus, d�l kuri� 

reikalingos vertimo transformacijos: 1) apimties ir strukt�ros (žodis – žodži� junginys; 

paprastasis žodis – darinys), pvz.: karš�iuotis – get heated, he is cold-hearted – jo širdis šalta; 

lose one’s cool – prarasti šalt� prot�; 2) kalbos dali�, kuriais reiškiamas metaforizuojamas 

požymis, plg.: šiltai paspaud� rank� – her handshake was warm; greeted him with warmth – 

šiltai j� pasveikino. 

 Vartosenos duomenys rodo, kad d�l vertim� iš angl� kalbos ir šios kalbos �takos, 

susijusios su globalizacija, lietuvi� kalbos tekstuose (neb�tinai vertimuose) randasi svetim�, 

lietuvi� kalbai neb�ding� element�: 1) ne�prast� jungini�, pvz.: šaltas �niršis (plg. cold fury), 

šaltas siaubas (plg. cold terror) – tokie metaforiniai pasakymai, nors ir neb�dingi lietuvi� 

kalbai, neatrodo nesuprantami ar labai keisti (kaip šalti 
ia apib�dinami daiktavardžiai, 

�vardijantys neigiamas emocijas, o daug neigiamos konotacijos abstrakt� lietuvi� kalboje (kaip 

ir angl�) sudaro metaforinius junginius su b�dvardžiu šaltas, pvz.: šaltas žiaurumas, šaltas 

abejingumas, šalta panieka); kitais atvejais pažodiniais atitikmenimis nusakomi nauji reiškiniai, 

pvz., ekonomikos sferoje (karšti pinigai, ekonomika perkaito); 2) semantizm� – žodži�, 

pavartota svetima, anks
iau netur�ta reikšme (perteikiant angl� kalbai b�dingas karš
io 

metaforas, ypa
 rinkodaros srityje, pvz.: „karštos“ akcijos, karšti pasi�lymai, karšti 

išpardavimai); 3) anglišk� žodži� ar j� garsin
 form� imituojan
i� lietuvišk� atitikmen� (cool, 

k�l), pvz.: Kelion� buvo cool; <...> kad atrody�iau cool, gal�jau cituot Raul� Vanegeim�; Labai 
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k�l dalykas49. Nevertinant toki� vertimo ar kalbos vartosenos pavyzdži� tinkamumo ar 

teiktinumo, galima kalb�ti ne tik apie kalbos element� skolinim�si, bet ir juos motyvuojan
i� 

konceptuali�j� metafor�, t. y. tam tikr� m�stymo modeli�, pasaulio matymo b�d� per�mim�. 

Globaliame pasaulyje su ryškia angl� kalbos �taka tokie procesai pastebimi daugelyje 

nacionalini� kalb�.  

 Šiame darbe aprašyta temperat�ros metafor� analiz�, atlikta remiantis tekstyn� medžiaga, 

teikian
ia autentiškus ir gausius metafor� raiškos bei vartosenos duomenis, taip pat rodo tiek 

specifinius temperat�ros kaip metafor� ištakos srities realizacijos b�dus, j� raiškos lietuvi� ir 

angl� kalbose ypatumus, tiek ir konceptuali�j� temperat�ros metafor�, realizuojam� šiose 

kalbose, bendryst
 – dalis j� sutampa d�l universalios fizin�s patirties ar bendr� kult�ros 

tradicij�, kitos, b�dingos angl� kalbai kaip saviti metaforizacijos modeliai, skverbiasi � lietuvi� 

kalb� per pažodinius atitikmenis, naujus terminus, atspind�damos global�jan
io pasaulio ir jo 

vaizdo kalboje kait�.

                                                 
49 Labai k�l dalykas. Prieiga per internet�: http://www.pinterest.com/reditasvl/labai-k%C5%ABl-dalykas/. 
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IŠVADOS 

Konceptuali�j� temperat�ros metafor� ir j� raiškos lietuvi� ir angl� kalbose tyrimas, 

atliktas remiantis kognityvin�s lingvistikos id�jomis ir tekstyn� lingvistikos metodais, atskleid� 

temperat�ros kaip fizinio poj�
io vaidmen� metaforizacijoje ir jo realizacijos šiose kalbose 

ypatumus. Atlikus gretinam�j� metaforini� pasakym� ir juos motyvuojan
i� konceptuali�j� 

metafor� analiz
, tiek turinio, tiek raiškos lygmenyse išryšk�jo ir bendros tendencijos, ir 

specifiniai kalb� bruožai – saviti metaforinio suvokimo ir jo �vardijimo kalboje b�dai. Pasteb�ta 

ir gretinam� kalb� s�veika – angl� kalbos, dominuojan
ios šiuolaikin�je globalioje kult�roje, 

metafor� ir j� raiškos form� skverbimasis � lietuvi� kalb�. Šiuos analiz�s aspektus ir tyrimo 

rezultatus apibendrina toliau pateikiamos darbo išvados, kuri� pagrindu suformuluoti ginamieji 

šios disertacijos teiginiai. 

1. Ir lietuvi�, ir angl� kalbose temperat�ros poj�tis yra produktyvi metafor� ištakos sritis, 

per kuri� metaforizuojami abstrakt�s ar kitais jutimais paž�stami fiziniai tikrov�s reiškini� 

požymiai. Tai patvirtina konceptuali�j� metaforos samprat� ir kognityvin�je lingvistikoje 

pripaž�stam� �k�nijimo princip� – konceptualiosios strukt�ros remiasi k�nišk�ja patirtimi ir su ja 

siejasi. Šie ryšiai sudaro konceptuali�j� metafor� pagrind� ir lemia motyvuot�, sisteming�, ne 

atsitiktin
 ar tik originalios išraiškos funkcij� atliekan
i� metaforini� pasakym� vartosen� 

kalboje.  

2. Atributini� temperat�ros metafor� raišk� abiejose kalbose sudaro metaforin� atskirus 

temperat�ros konceptus (skirtingas temperat�ros ypatybes) reprezentuojan
i� leksem� ir j� 

darini� vartosena. Pagrindiniai temperat�ros ypatybi� ir per jas metaforizuojam� požymi� 

reišk�jai – bazine temperat�ros raiška laikomi b�dvardžiai karštas / hot, šiltas / warm, 

v�sus / cool, šaltas / cold. J� žymimos ypatyb�s sudaro temperat�ros skal
, apiman
i� 

priešingus polius (karšt� – šalt�) ir tarp j� esan
ius tarpinius skirtingo intensyvumo ypatyb�s 

laipsnius (šilum�, v�s�). Atlikus temperat�ros b�dvardži� junglumo analiz
, paaišk�jo 

bendrosios j� metaforiškumo tendencijos (junginiuose su daiktavardžiais) bei žymim� ypatybi� 

prototipai ir vertinimas. 

2.1. Dalis b�dvardži� kolokat� abiejose kalbose – daiktavardžiai, �vardijantys jusl�mis 

neap
iuopiamus, abstrak
ius dalykus (emocijas, žmogaus savybes, santykius, bendravimo 

formas) arba ne temperat�ros, o kitais poj�
iais (rega, klausa, uosle, skoniu) juntamas fizines 

ypatybes. Tokie junginiai – metaforin�s vartosenos atvejai, o j� gausa ir dažnumas (kai kurie 

patenka � dažniausi� b�dvardži� jungini� s�raš�) – temperat�ros metafor� produktyvumo 

rodiklis. 
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2.2. Tiek skirtingas temperat�ros ypatybes, t. y. karšt�, šilum�, v�sum�, šalt�, pavadinan
i� 

b�dvardži�, tiek ir t� pa
i� ypatyb
 �vardijan
i� b�dvardži� lietuvi� ir angl� kalbose, pvz., 

karštas ir hot, kolokatai labiausiai skiriasi metaforiniuose junginiuose. Gretinamuoju aspektu 

ryškiausi b�dvardži� karštas – hot ir v�sus – cool junglumo, taigi ir metaforin�s vartosenos, 

skirtumai. 

2.3. B�dvardži� metaforiškumui nustatyti ne visada užtenka minimalaus konteksto – 

apib�dinamo daiktavardžio, ypa
 tuomet, kai pats daiktavardis yra daugiareikšmis arba 

metaforiška yra ne atskiro b�dvardžio, o viso junginio vartosena. 

2.4.  Prieveiksmi�, apib�dinan
i� atskirus temperat�ros b�dvardžius, konotacijos 

skirtumai rodo abiem kalboms bendr� temperat�ros ypatybi� vertinim�: karštis ir šaltis žmogui 

nemalon�s, varginantys, pavojingi, o šiluma ir v�sa kaip mažiau intensyv�s temperat�ros 

poj�
iai �prastai vertinami teigiamai. Tokio vertinimo perk�limas � metaforizuojamas sritis – 

dalies temperat�ros metafor� pagrindas. 

2.5.  Palyginimai, kuriuose vartojami temperat�ros b�dvardžiai, rodo aiškiai išreikštus 

šalt� ir karšt� medžiag� prototipus – ugn� ir led� (j� požymi� perk�limu remiasi strukt�rin�s 

karš
io ir šal
io metaforos). Šilumos poj�tis abiej� kalb� pasaul�vaizdžiuose siejamas su 

žmogaus k�no šiluma, o v�sumas – dažniausiai laikina temperat�ros ypatyb�, tad pastovus jos 

tur�tojas (prototipas) nei lietuvi�, nei angl� kalboje neišreikštas. 

3. Atlikus tekstynais paremt� atskirus temperat�ros konceptus reprezentuojan
i� 

b�dvardži� ir kit� kalbos dali� žodži� bei j� darini� vartosenos tyrim�, nustatytos lietuvi� ir 

angl� kalbose realizuojamos konceptualiosios temperat�ros metaforos – iš tekstyn� medžiagos 

atrinkti metaforin�s vartosenos atvejai ir susisteminti pagal metaforizuojam� požym�, t. y. 

konceptuali�j� temperat�ros metafor� tikslo sritis. Didžioji dalis metaforizuojam� požymi� 

gretinamose kalbose sutampa, o šie požymiai dažniausiai priskiriami žmogui, jo emocijoms, 

veiklai ir santykiams su kitais žmon�mis. 

3.1. Karš
io konceptas – produktyviausia temperat�ros metafor� ištakos sritis abiejose 

kalbose. Juo remiantis ir lietuvi�, ir angl� kalbose dažniausiai metaforizuojamas abstraktus 

intensyvumo požymis, priskiriamas: 1) emocijoms, j� raiškai, žmogaus emocin�s elgsenos tipui 

– temperamentui; 2) veiklai (fizinei ar protinei), �vairiems reiškiniams (ekonomikos, politikos 

sferose ir kt.); 3) sud�tingoms situacijoms, kelian
ioms �tamp�, pavoj� ar prieštaringus 

vertinimus. Lietuvi� ir angl� kalboms bendra ir konceptualioji metafora SKUBA, NAUJUMAS 

YRA KARŠTIS – šis požymis b�dingas informacijai ir jos sklaidai ar kokiai nors veiklai (pvz., 

paieškai). Angl� kalboje kar
io metafor� �vairov� didesn� – 
ia per karš
io koncept� 

metaforizuojami ir intensyv�s fiziniai poj�
iai (skonis, spalva) bei realizuojama konceptualioji 

metafora POPULIARUMAS, GERA KOKYB� YRA KARŠTIS. 
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3.2. Šilumos metafor�, kuri� ištakos konceptas – žmogui nat�raliausias temperat�ros 

poj�tis, tapatinamas su jo paties k�no temperat�ra, sutaptis lietuvi� ir angl� kalbose pati 

didžiausia. Abiejose kalbose dažniausiai ir �vairiausiai reiškiama konceptualioji metafora 

TEIGIAMI JAUSMAI, SANTYKIAI YRA ŠILUMA, paremta universaliomis fizinio šilumos 

poj�
io ir teigiam� psichologini� išgyvenim� s�sajomis, – kaip šilti metaforizuojami teigiami 

išgyvenimai, malon�s jausmai, poj�
iai ir draugiški, nuošird�s, artimi žmoni� santykiai, j� 

raiška. Bendra lietuvi� ir angl� kalboms ir priežasties-pasekm�s metonimija motyvuota metafora 

PRADINIS ETAPAS YRA APŠILIMAS. Kalb� skirtumu laikytini tik reti metaforiniai 

pasakymai, kuriais lietuvi� kalboje kaip šilti apib�dinami naujausi, neseniai �vyk
 ar skubiai 

padaryti dalykai (mažiau produktyvus karš
io metaforos variantas). 

3.3. Šal
io ir v�sumos metaforomis konceptualizuojami požymiai abiejose kalbose remiasi 

opozicija karš
io arba šilumos metafor� tikslo sritims. Kai šaltis priešinamas karš
iui, 

metaforizuojamas mažas intensyvumo laipsnis ar visiškas jo nebuvimas, b�dingas: 

1) emocijoms ir j� raiškai – kaip šaltas (ar v�sus) suvokiamas ir �vardijamas emocij� nebuvimas, 

nerodymas, geb�jimas jas valdyti (abejingumas, sant�rumas, savitvarda, racionalumas); 

2) veiklai – per šal
io koncept� metaforizuojama nutr�kusi ar atid�ta veikla, finansini� sraut� 

sustabdymas ir pan. Kitais atvejais, kai šaltis yra malonaus šilumos poj�
io priešprieša, 

metaforizuojami neigiami, nemalon�s jausmai, poj�
iai, nedraugiški santykiai. 

3.4. Svarbus gretinam� kalb� skirtumas – skirtingas v�sumos koncepto vaidmuo 

metaforizacijoje. Lietuvi� kalboje j� reprezentuojan
i� leksem� metaforin� vartosena reta, 

metaforizuojami tie patys požymiai, kaip ir šal
io konceptu (skiriasi tik intensyvumo laipsnis), o 

angl� kalboje v�sumos konceptas reikšmingas kaip atskira ištakos sritis. Daugelis metaforini� 

pasakym�, realizuojan
i� šal
io ir v�sumos metaforas, 
ia aiškiai skiriasi savo konotacija – 

pirmaisiais reiškiama teigiamai vertinama savitvarda, šaltas protas, o šal
io metaforomis 

nusakomos neigiamos savyb�s – abejingumas, priešiškumas ir pan. Remiantis v�sumos 

konceptu, angl� kalboje metaforizuojami ir kiti teigiamai vertinami požymiai – patrauklumas, 

madingumas, šaunumas, originalumas ir kt.   

4. Susiejus išvardytas metaforas, nustatytos ir palygintos lietuvi� ir angl� kalboms 

b�dingos temperat�ros metafor� sistemos, vertinamos kaip kalboms b�dingo savito 

pasaul�vaizdžio dalis. Jas sugretinus, pasteb�tos ir bendros metaforizacijos tendencijos, ir saviti 

metaforinio temperat�ros poj�
io perk�limo b�dai, universalus metafor� pagrindas ir kult�rin� 

j� motyvacijos specifika. 

4.1. Sisteminiai ryšiai, atspindintys temperat�ros skal
 sudaran
i� ypatybi� santyk� ištakos 

srityje, metafor� tikslo srityse išlaikomi tik iš dalies – metaforizacijoje aktualizuojamos tik tam 

tikros skal�s dalys ar atskiros temperat�ros ypatyb�s. Ir lietuvi�, ir angl� kalbose svarbiausi 
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atributines temperat�ros metaforas siejantys antonimijos ryšiai (KARŠTIS – ŠALTIS, ŠILUMA 

– ŠALTIS), daliai metaforizuojam� požymi� b�dinga gradacin� sinonimija (V�SUMA – 

ŠALTIS, KARŠTIS – ŠILUMA), o kai kuri� požymi� metaforizacija aktualizuoja tik vien� 

temperat�ros ypatyb
. Tik kai kuri� požymi� raiškoje realizuojama metaforos išdava 

POŽYMIO KAITA YRA TEMPERAT�ROS KAITA.  

4.2. Angl� kalboje temperat�ros kaip metafor� ištakos srities apimtis didesn� – remiantis 

temperat�ros konceptais (karš
io ir v�sumos) 
ia metaforizuojama daugiau dalyk� nei lietuvi� 

kalboje. Galima prielaida, jog anglakalbi� s�mon�je temperat�ros konceptas svarbesnis ir 

dažniau pasitelkiamas �vairi� požymi� metaforizacijai d�l dviej� tarpusavyje susijusi� 

priežas
i� – j� gyvenamajai aplinkai b�dingo permainingo oro ir pokalbi� apie or� svarbos 

bendravimo kult�roje (dažniau vartojama temperat�ros leksika). 

4.3. Bendras metaforas lietuvi� ir angl� kalbose lemia panaši fizin� patirtis (fizini� 

temperat�ros ypatybi� vertinimas, fiziologin�s reakcijos) ir bendros kult�ros tradicijos, pvz., 

humoralin� teorija. Ši� metafor� atspindima kalb� pasaul�vaizdžio dalis rodo panaš� 

temperat�ros metaforomis konceptualizuojam� požymi� vertinim� – karštis ir šaltis dažniau 

metaforizuoja neigiamus dalykus, o šiluma ir lietuvi�, ir angl� kalb� pasaul�vaizdžiuose siejama 

su tuo, kas malonu, gera (jausm�, santyki� srityje).  

4.4. Konceptuali�j� temperat�ros metafor� skirtumai sietini su tautinio charakterio 

bruožais ir kult�ros reiškini� specifika. Sant�riais laikom� brit� pasaul�vaizdžiui b�dingesn� 

savitvardos, racionalumo, metaforizuojam� per v�sumos koncept�, raiška. Kult�riškai 

motyvuota ir angl� kalbos žodžiu cool �vardijama amerikietiškoje aplinkoje susiformavusi 

elgsenos, poži�rio, išvaizdos samprata, tapusi populiariosios kult�ros vertybi� – to, kas sietina 

su šiuolaikiškumu, madingumu, šaunumu, simboliu. 

4.5. D�l angl� kalbos �takos ir kult�ros globalizacijos angl� kalbai b�dingos temperat�ros 

metaforos bei j� raiškos b�dai skverbiasi � lietuvi� kalb� – lietuviškuose tekstuose randasi 

anglišk� element�, vartojami pažodiniai metaforini� pasakym� atitikmenys, atspindintys 

šiuolaikinio pasaulio reiškinius, vertybes ir metaforinius j� suvokimo, �vardijimo b�dus. 

5. Apibendrinus temperat�ros metafor� raiškos duomenis, išryšk�jo bendros metafor� 

realizacijos kalboje tendencijos ir �vair�s atskir� metafor� raiškos b�d� lietuvi� ir angl� kalbose 

skirtumai. 

5.1. Darybinis metaforos produktyvumas, kaip ir metaforini� pasakym� �vairov� apskritai, 

priklauso nuo realizuojamos metaforos. Didži�j� vis� metafor� raiškos dal� ir lietuvi�, ir angl� 

kalbose sudaro metaforin� temperat�ros ypatybes, j� kait� ir pan. reiškian
i� leksem� vartosena, 

o metaforiniai dariniai, nors j� esama �vairi�, vartojami daug re
iau. 
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5.2. Metaforiškai vartojami skirting� kalbos dali� žodžiai, ta
iau j� vaidmuo temperat�ros 

metafor� raiškoje nevienodas – didžiausias metaforin�s vartosenos atvej� skai
ius, kaip ir 

dažniausia vartosena apskritai, ir lietuvi�, ir angl� kalbose b�dinga b�dvardžiui, o metaforin�s 

vartosenos santykio atžvilgiu abiejose kalbose metaforiškiausi prieveiksmiai – j� metaforiškumo 

indeksas pats didžiausias. 

5.3. Temperat�ros metaforas realizuojantys metaforiniai pasakymai tiek atskirose kalbose, 

tiek ir jas gretinant skiriasi keliais aspektais: apimtimi ir strukt�ra, metaforini� jungini� 

stabilumo laipsniu, konvencionalumu, metaforini� jungini� d�menimis (leksiniu-semantiniu 

poži�riu), kalbos dali�, kuriomis reiškiamas metaforizuojantis temperat�ros požymis, atžvilgiu, 

kitais gramatiniais požymiais.  

5.4. Vienos kalbos atributines temperat�ros metaforas realizuojan
i� pasakym� 

atitikmenimis kitoje kalboje gali b�ti tiek metaforiniai, tiek nemetaforiniai junginiai. Pirmaisiais 

gali b�ti reiškiama taip pat temperat�ros (atributin� ar kito tipo) metafora arba metafora, kurios 

ištakos sritis – kitas konceptas. Ir tuomet, kai atitikmuo yra metaforinis junginys, reiškiantis t� 

pa
i� atributin
 metafor�, visiško tapatumo atvejai reti, dažni leksiniai ar gramatiniai skirtumai, 

d�l kuri� pažodinis vertimas iš vienos kalbos � kit� b�t� neaiškus, ne�prastas ar gramatiškai 

klaidingas. 

Nusta
ius ir palyginus konceptuali�sias temperat�ros metaforas ir j� raiškos b�dus 

lietuvi� ir angl� kalbose, matyti, kad nors metafora yra universalus reiškinys ir universalios yra 

metaforizacijos tendencijos (ypa
 fizine patirtimi motyvuot� metafor� atveju), atskiros 

metaforos ir j� realizacija skirtingose kalbose turi specifini� bruož�, nulemt� savito tikrov�s 

matymo, kult�rin�s specifikos ar kalbos sistemos d�sningum�. Tai svarbu ne tik etnolingvistiniu 

aspektu, bet ir taikomuoju – � metafor� ir j� raiškos skirtumus svarbu atsižvelgti mokant(is) 

kalb�, ver
iant iš vienos kalbos � kit�, rengiant žodynus, automatizuojant vertim� ir pan. 

Kadangi aprašytas tyrimas yra gretinamojo pob�džio (atskirai tirta ir lyginta pagal vienodus 

kriterijus atrinkta gretinam� kalb� medžiaga) ir vertimo aspektas aptartas trumpai, gautus tyrimo 

duomenis gal�t� papildyti išsami metafor� vertimo (konkre
iuose tekstuose) analiz�, pvz., 

remiantis lygiagre
i� tekstyn� medžiaga. Tik�tina, tokie tyrimai atskleist� metaforini� 

pasakym� ir j� perteikimo kitoje kalboje ypatumus, b�dingus ne tik temperat�ros, bet ir kitoms 

atributin�ms metaforoms, – metafor� tipui, kuriam iki šiol lietuvi� kalbotyroje daug d�mesio 

nebuvo skirta. 
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